Facili selezioni da Platone - Easy Selections From Plato (Arthur Sidgwick) 


1 - Apologia 

Socrate, portato a processo con l'accusa di corrompere i giovani, non riconoscere gii dei della città e di 
introdurne di nuovi, vuole difendersi, prima che da queste accuse, dalle calunnie diffuse da molto tempo 
sul suo conto. 

[18a] 7tqcòtov pèv oùv òiicaLÓq àpi à7xoAoypaaa0ai, co àvòpep ÀGpvaioi, ngòg xà 7xpà>xà 
pou ijieuòq Kaxqyopqpèva icai xoùp 7xpà>xouc; Kaxpyópouq, èrcaxa òè uqòc, xà uaxepov icai 
xoùp ùaxèpoup. 

[18(3] èpoù yàp 7ioÀÀoi ìcaxpyopoi yeyóvaai 7ipòq ùpàq Kai 7iàÀai 7ioÀÀà pòp èxp icai 
oùòèv àApOèp Aèyovxeq, ouq èycò pàAAov cpo(3oùpai r) xouq àpcpi Àvuxov, ìcaiTico òvxap icai 
xoùxoup òeivoùc;: àAA’ èicelvoi òavóxepoi, co àvòpeq, oi upcòv xoùp 7ioAAoùc; èie naibcov 
7iapaAap(3àvovx£c; ènadóv x£ icai icaxpyópouv èpoù pàAAov oùòèv àAp0èp, àie; èaxiv xip 
Eancpàxpp aocpòq àvpp, xà x£ pexècopa cpoovxiuxpq icai xà Ù7iò yrjq 7iàvxa àveCpxpicàic; icai 
xòv rjxxco Aóyov icpeixxco ttoicov. 

[18£] oùxoi, ài àvòpep À0pvaioi, oi xaùxpv xpv cppppv KaxaaKcòàaavxep, oi òeivoì eìoìv 
pou Kaxpyopoi: oi yàp àicoùovx£q pyoùvxai xoùq xaùxa Cpxoùvxaq oùòè 0£oùq vopiC£iv. 
£7i£ixà eìolv oùxoi oi Kaxpyopoi 7ioAAoi icai 7ioAùv yoóvov pòi] icaxpy oppiarne, èxi òè icai 
èv xaùxp xp p A Licia Aèyovxep 7ipòq ùpàq èv p àv pàAiaxa è7Tiax£Ùaax£, 7iaiÒ£q òvxeq èvioi 
ùpàiv icai paoàiaa, àxxxvàiq èopppv ìcaxpyoooùvxcq à7ioAoyoupévou oùòevóp. 

[18ò] ò òè Tiàvxaiv àAoyàixaxov, òxi oùòè xà òvópaxa olóv x£ aùxcòv EiòèvaL icai £Ì7T£ìv, 
7iAi]v £i xiq icaipaiòo7ioiòq xuyyàvei àiv. òaoi òè cpOóvcu icai òia(3oAp yoaipcvoi ùpàp 
àvè7X£L0ov — oi òè icai aùxoi 7i£7X£iapèvoi àAAoup 7X£Ì0ovx£q — oùxoi 7iàvx£p à7xopà>xaxoi 
eìolv: oùòè yàp àva(3i(3àaaa0ai olóv x’ èaxiv aùxàiv èvxauGoi oùò’ èAèyEai oùòèva, àAA’ 
àvàyicp axcyvais àia7X£p aiciapax£iv à7ioAoyoùp£vóv x£ icai cAèy y£ iv ppòevòq 
à7ioicpivopèvou. 

[18e] à£iàiaax£ oùv icai ùpeìc;, cóotieq èycò Aèyco, òixxoùq pou xoùq icaxpyópouq yeyovèvai, 
éxèpoup pèv xoùq àpxL ìcaxpyoppaavxaq, éxèpoup òè xoùq nàAai oùp èycò Aèyco, icai oip0px£ 
Ò£iv 7ipòq èK£Ìvouq 7ipàixóv p£ à7ioAoypaaa0ai: icai yàp ùpciq èicdvcov 7ipóx£pov 
picoùaaxe icaxpyopoùvxcov icai 7ioAù pàAAov p xàivòc xàiv ùaxcoov. 

[18a] Prima allora è giusto per me difendermi. Ateniesi, dalle prime false accuse mosse contro 
di me e dai primi accusatori, e poi dalle accuse successive e dagli accusatori successivi. 

[18b] Poiché molti accusatori si sono levati contro me davanti a voi, che hanno parlato molto 
tempo, già da molti anni, e non dicendo nulla di vero, e li temo più di Anito e degli altri, 
anche se pure questi sono pericolosi: ma quegli altri sono più pericolosi, o uomini, perché 
hanno guadagnato la vostra fiducia, dal momento che si sono impossessati della maggior 
parte di voi durante l'infanzia e mi hanno accusato senza alcuna verità, dicendo: "C'è un certo 



Socrate, un uomo saggio, uno speculatore sulle cose in aria e uno che ha studiato le cose sotto 
la terra e che rende più forte l'argomento più debole". 

[18c] Questi, o Ateniesi, che hanno diffuso questa fama, sono miei pericolosi nemici: perché 
coloro che li ascoltano pensano che gli uomini che indagano su queste questioni non credano 
nemmeno negli dei. Inoltre, questi accusatori sono molti e hanno già fatto le loro accuse per 
molto tempo, e inoltre vi hanno parlato a un'età in cui li credereste più facilmente, alcuni di 
voi in gioventù, la maggior parte di voi durante l'infanzia, e accusanti assolutamente in 
contumacia e nessuno difendente. 

[18d] Ma la cosa più irragionevole di tutte è questa, che non è nemmeno possibile conoscere e 
pronunciare i loro nomi, tranne quando uno di loro è uno scrittore di commedie. E tutti quelli 
che vi hanno persuaso per invidia e calunnia — E alcuni hanno anche persuaso altri perché 
erano stati essi stessi persuasi — Tutti questi sono più difficili da affrontare: perché non è 
nemmeno possibile chiamarne uno qui e interrogarlo, ma sono costretto a fare la mia difesa 
per combattere, per così dire, assolutamente con le ombre e per interrogare quando nessuno 
risponde. 

[18e] Siate così gentili, quindi, da tenere a mente, come dico, che ci sono due classi di miei 
accusatori, una di quelli che hanno appena portato la loro accusa, l'altra di quelli che, come 
dicevo, la hanno portata molto tempo fa, e considerate che devo difendermi prima contro 
questi ultimi: perché li avete sentiti fare prima le loro accuse e con molta più forza di quelli 
che le hanno fatte in seguito. 


2 - Apologia 

L'oracolo di Delfi aveva proclamato Socrate il più sapiente degli uomini. Indagando se la profezia fosse 
veritiera, Socrate si fece molti nemici. 

[21a] XaipecpQvxa yàp iaxe 7iou. oùxoq èpóq xe éxaìpoq qv èie véou icaì ùpQv xQ 7iÀq0£i 
éxaioóq xe icaì auvècpuye xqv cpuyqv xaùxqv icaì pe0’ ùpan’ icaxqÀOe. icaì iaxe 5q oioq qv 
XaipecpQv, eoe, acpoòpòc; ècp’ òxi óppqaeiev. Kaì 5q 7ioxe icaì eie; AeÀcpoùq èÀ0Qv èxóÀpqae 
xoùxo pavxeùaaa0ai — icaì, Ò7 T£q Àeyco, pq 0OQu(3eìxe, co àvòpec; — qpexo yàp 5q ei xiq 
èpoù eìq aocpQxepoq. àveìAev oùv q Elu0ìa pqòéva aocpQxepov eìvai. icaì xoùxcov 7ièQi ó 
àòeÀcpòq ùpìv aùxoù oùxoaì papxupqaei, èneiòq èKeìvoq xexeÀeùxqicev. 

[21(3] aKév[>aa0e 5q Qv éveica xaùxa Àéyco: pèÀÀco yàp ùpàq 5i5à£eiv ò0ev poi q òia(3oÀq 
yéyovev. xaùxa yàp èycò àicoùaae; eve0upoùpqv oùxcoaì: xi 7ioxe Àéyei ó 0eóe;, icaì xi 7ioxe 
aìvìxxexai; èycò yàp 5q oùxe péya oùxe apnepòv aùvoiòa èpauxeò aocpòc; Qv: xi oùv 7ioxe 
Àéyei cpàaKcov èpè aocpQxaxov eìvai; où yàp 5q7iou ijieùòexaì ye: où yàp 0épic; aùxQ. icaì 
7ioÀùv pèv xpóvov q7xópouv xi 7ioxe Àéyei: èneixa póyie; 7iàvu enì Cqxqaiv aùxoù xoiaùxqv 
xivà èxoaTTÓpqv. 

[21£] qÀ0ov èni xiva xQv òoicoùvxcov aocpQv eìvai, Qq èvxaù0a eìrcep 7iou èÀéyEmv xò 
pavxeìov icaì ànocpavQv xcò XQqapQ òxi oùxoaì èpoù aocpQxepóq èaxi, aù 5’ èpè écpqa0a. 
5iaaico7iQv oùv xoùxov — òvópaxiyàp oùòèv òèopaiÀèyeiv, qv òè xiq xQv 7ioàixikQv 7ipòq 



òv èycò OKOTicòv xoioùxóv ti euaGov, co àvÒQec; À0r)valoi, ical òiaAeyóixevoc; aùxcò — eòo£è 
|aoi oùxoc; ó àvi']Q òokcIv |aèv elvai aocpòc; àAAou; xe tcoAAoù; àvO^amoic; ical |xàAiaxa 
éauxcò, elvai 5’ où: Kà7ieixa è7xeiQài|xr]v aùxcò òencvùvai òxi oloixo |xèv elvai aocpòc;, eli] 5’ 
où. 

[215] èvxeùGev oùv xoùxco xe a7ir]x0ó|xr|v ical 7ioAAolc; xcòv tuxqóvtcov: ngòg è|xauxòv 5’ oùv 
àmòv eAoyiCó|ar)v òxi xoùxou |xèv xoù àv0Qà>7iou èycò aocpàixeQÓc; el|ai: lavòuveùei |xèv yàQ 
f]puòv oùòèxeQoc; oùòèv icaAòv icàyaGòv elòèvai, àÀÀ’ oùxoc; |xèv olexal xi elòévai oùk elòcòc;, 
èycò òè, còcTTieo oùv oùk olòa, oùòè o lo piai: conca yoùv xoùxou ye apiiKQCò xivi aùxcò xoùxco 
aocpàixeQoc; elvai, òxi a piè) olòa oùòè olopiai elòèvai. èvxeùGev èn àÀÀov i]a xwv èKelvou 
òokoùvxcov aocpcoxèQcov elvaL ìcai pioi xaùxà xaùxa eòo£e, ical èvxaùGa ìcàicelvcu ical àAAou; 
TioAAois arTi]xOóyi]v. 

[21e] piexà xaùx’ oùv rjòr) èipeEi^g i]a, alaGavópievoc; pièv ìcai Au7xoùpievoc; ìcai òeòicbg òxi 
à7xi]x0avó|.n]v / òpicoc; òè àvayicalov èòcncei elvai xò xoù Geoù 7T£q'i 7iAelaxou 7ioiela0ai. 
Ixéov oùv, aicoTcoùvxi xòv XQi]crpiòv xl Aèyei, èrti ànavrag xoùc; xi òoicoùvxac; elòèvai. 

[22a] ìcai vt] xòv KÙva, co àvògeg À0r)valoL — òel yàQ ngòg ùpiàc; xàAi]0f) Aéyeiv — i] pir)v 
èycò è7ia0óv xi xoioùxov: ol pièv piàAiaxa eùòoiapioùvxec; eòo£àv pioi òAlyou òelv xoù 
7iAelaxou èvòeelc; elvai Ci]xoùvxi icaxà xòv Geóv, àAAoi òè òoicoùvxec; cpauAóxeQoi 
è7iieiKèaxeQoi elvai àvògeg ngòg xò cpQovlpicoc; ex £ iv. òel òf] ùpilv xf]v èpn']v 7iAàvr]v 
è7iiòel£ai cóoneg nóvovg xivàc; tcovoùvxoc; iva |^iol ìcai àvéAeyicxoc; f] piavxela yèvoixo. 

[22(3] piexà yàQ xoùc; tcoAixikoùc; i]cx è7xl xoùc; 7iOLr)xà<; xoùc; xe xcòv xoaycuòicùv ìcai xoùc; xòv 
òi0UQàpi(3cov ical xoùc; àAAouc;, clic; èvxaùGa èri aùxocpcÒQcp icaxaAr]i|ió pie voc; èpiauxòv 
àpiaGéaxeQov èxelvcov òvxa. àvaAapi(3àvcov oùv aùxcòv xà 7ioir)piaxa à pioi èòÓKei piàAiaxa 
7i£7TQaypiaxeùa0ai aùxolg òh]qcòxcov àv aùxoùc; xl Aèyoiev, iv’ àpia xncal piavGàvoipn 7iaQ’ 
aùxcòv. alaxùvopiai oùv ùpilv eÌ7ielv, co àvÒQec;, xàAr)0rj: òpicoc; òè Qi]xéov. clic; enog yàQ 
eÌTielv òAlyou aùxcòv ànavreg ol 7xaQÓvxec; àv (3èAxiov èAeyov negl òv aùxol 

è7T£7TOLr)K£aaV. 

[22£] eyvcov oùv aù ical 7T£q'i xcòv ttolqxcov èv oAlveo xoùxo, òxi où aocpla 7ioLolev à 7ioiolev, 
àAAà cpùaei xiv'l ical èvGouaiàCovxec; còa7ieQ ol Geopiàvxeic; ical ol XQi]crpicoòol: ical yàQ oùxoi 
Aéyouai pièv 7ioAAà ical icaAà, laaaiv òè oùòèv òv Aéyouai. xoioùxóv xl pioi ècpàvi]aav 
TiàOos ical ol 7ion]xal ncnovOcncg, ical àpia lyjOópiqv aùxà>v òià xf]v 7xolr]aiv olopièvcov ical 
xàAAa aocpcoxàxcov elvai àvQgcbncov à oùic i]aav. arrida oùv ical èvxeùGev xcò aùxcò 
olópievoc; 7ieQiyeyovèvai ameQ ical xcòv 7ioAixiKà>v. 

[225] xeAeuxcòv oùv è tu xoùc; x £L Q OT£ X va£ ; 0 a: èpiauxcò yàQ auvi]5i] oùòèv èmaxa|xévcQ cbg 
ènog eluelv, xoùxouc; 5é y' i]òi] òxi eÙQi]aoi|.ii 7ioAAà ical icaAà èmaxaiaèvouc;. ical xoùxou 
|aèv oùk èi[>eùa0i]v, àAA’ r)7ilaxavxo à èycò oùk f]Tuaxà|xr)v ical qou xaùxi] aocpclixeQoi i]aav. 
àAA’, ài àvÒQec; À0r)valoi, xaùxóv |aoi èòo£av eyeiv à|xàQxi]Qa òtccq ical ol 7xoir)xal ical ol 
àyaGol òi]QiouQyol — òià xò xf]v xèyvi^v KaAàit; è£eQyàCea0ai èKaaxog i]£,lou ical xàAAa xà 
Qéyiaxa uocpamxxos elvai — ical aùxàiv aùxi] i] 7iAi]Q|xèAeia èKelvi]v xi]v aocplav 
à7ioiCQÙ7ixeiv: 

[22e] àiaxe |ae è|xauxòv àveQiuxàv vnèg xoù XQGcrixoù 7ióxeQa 5e£al|xi]v àv oùxaii; àia7ieQ 
exco èx £ LV, |xr|xe xi acxpoq à>v xi]v èicelvaiv aocplav Qi]xe ixqixOqs xi]v à|xa0lav, i] aQcpóxeoa 



à ÈKelvoi exouctlv exeiv. arieKoivàpqv oùv èpauxcò ìcaì tcò XQ 1 ] 0 ^ 1 ( - )TL poi ÀuaixeÀoi 
cóoneQ exco £X£lv. 

[21 a] Voi conoscevate certamente Cherefonte. Egli mi fu amico fin dalla giovinezza e amico fu 
al vostro popolo e con voi fuggì in esilio e con voi tornò. Sapevate bene di lui l'impeto e 
l'entusiasmo con cui si accingeva a qualunque impresa. Ebbene, costui, essendosi recato una 
volta a Delfi, ecco su che cosa osò interrogare il dio — Non schiamazzate, vi prego, o Ateniesi 
a ciò che dico — Egli, dunque, interrogò il dio per sapere se vi fosse qualcuno più sapiente di 
me. La Pizia rispose che nessuno era più sapiente. E di questo responso dell'oracolo vi potrà 
dare testimonianza il fratello di Cherefonte qui presente, essendo egli morto. 

[21b] Ma osservate perché ho raccontato questo: perché sto per dirvi come sia nata la calunnia 
contro di me. Quando io conobbi le parole dell'oracolo pensai così fra me: "Che cosa vuole 
mai dire il dio, e quale indovinello sta proponendo? Giacché io non mi sento affatto sapiente, 
né molto né poco. Quale è il senso allora delle sue parole dichiarando che io sono il più 
sapiente? Certamente non può mentire, perché non gli è possibile". E stetti molto tempo in 
dubbio su cosa avesse mai voluto significare: e poi, mio malgrado, mi decisi alla 
investigazione di ciò nel modo seguente. 

[21 c] Mi recai infatti presso uno di quelli che passavano per sapienti, pensando che là, forse, 
proverei il responso errato e dimostrerei all’oracolo "Quello era più sapiente di me, ma tu 
dicesti che io ero il più sapiente". Esaminando per tanto il mio personaggio — E inutile che ve 
ne dica il nome, ma era un uomo politico quello con cui ebbi questa esperienza, o Ateniesi, e 
conversando con lui — Mi parve che quest'uomo apparisse sapiente a molti, e soprattutto a se 
stesso, ma che in realtà non lo era affatto: e cercai anche di dimostrargli che lui pensava di 
essere sapiente, ma non lo era. 

[21 d] Naturalmente venni in odio a lui e a molti altri che erano con lui presenti: mentre mi 
allontanavo pensavo così fra me: "Sono più sapiente di costui: giacché nessuno di noi due sa 
nulla di bello e buono, ma costui crede di sapere mentre non sa, io almeno non so, ma non 
credo di sapere. Ed è proprio per questa piccola differenza che io sembro essere più sapiente, 
perché non credo di sapere quello che non so". Da lui andai a un altro di quelli che erano 
reputati più sapienti di lui, ma queste stesse cose mi sembrarono vere, e venni in odio a lui e a 
molti altri ancora. 

[21e] Dopo ciò andai da uno dopo l’altro, con un senso di amarezza e di inquietudine, 
comprendendo che ero odiato, ma nondimeno mi sentivo obbligato a porre al di sopra di ogni 
considerazione le parole del dio. Non esitavo quindi a recarmi presso tutti coloro che 
mostravano di sapere qualche cosa, per comprendere il riposto senso dell'oracolo. 

[22a] E per il cane, o Ateniesi — Devo dirvi la verità — Questa fu la mia esperienza: quelli che 
erano reputati più sapienti erano proprio i meno provvisti, mentre investigavo per volere del 
dio, e quelli che erano considerati gente da poco, erano i più ragionevoli. Quindi devo 
raccontarvi il mio vagare mentre eseguivo le mie fatiche erculee, per così dire, affinché 
l’oracolo possa essere provato irrefutabile. 



[22b] Dopo aver avvicinato i politici, mi recai dai poeti, dai tragici come dai ditirambici o 
compositori d'altri generi, pensando che lì avrei dovuto verificare con prove effettive che ero 
meno istruito di loro. E pigliando i loro poemi, quelli che mi sembravano meglio riusciti, 
chiedevo loro che me li spiegassero, anche allo scopo di potermi meglio istruire. Ebbene, o 
Ateniesi, ho vergogna di palesarvi la verità: ma è pur necessario che lo faccia. Perché non 
c’era quasi uomo presente, si potrebbe dire, che non parlasse meglio di loro delle poesie che 
loro stessi avevano composto. 

[22c] Quindi, anche nel caso dei poeti, ho riconosciuto in breve questo, che ciò che 
componevano non lo componevano per saggezza, ma per natura e perché erano ispirati, come 
i profeti e i pronunciatori di oracoli: perché anche questi dicono molte cose belle, ma non 
conoscono nessuna delle cose che dicono. Era evidente per me che anche i poeti avevano 
sperimentato qualcosa dello stesso tipo e allo stesso tempo ho percepito che, a causa della 
loro poesia, pensavano di essere anche i più saggi degli uomini in altre cose, nelle quali non lo 
erano. Quindi mi allontanai anche da loro pensando di essere superiore a loro nella stessa 
cosa in cui eccellevo sugli uomini politici. 

[22d] Alla fine poi sono andato dagli operai. Perché ero consapevole di non sapere nulla 
praticamente, ma sapevo che avrei dovuto scoprire che loro sapevano molte cose belle. E in 
questo non sono stato ingannato, sapevano quello che io non sapevo, e in questo erano più 
saggi di me. Ma, o Ateniesi, anche i bravi artigiani mi sembravano avere lo stesso difetto dei 
poeti — A causa della buona pratica nella loro arte, ognuno pensava che fosse molto saggio 
nelle altre questioni più importanti — E questa loro follia oscurava quella saggezza: 

[22e] così che mi sono chiesto, in difesa dell’oracolo, se avrei preferito essere come sono, né 
saggio della loro saggezza né sciocco della loro follia, o essere in entrambi gli aspetti come 
sono. Risposi quindi a me stesso e all’oracolo che era meglio per me essere come sono. 


3 - Apologia 

Socrate è uno stimolo positivo per la città, perché esorta continuamente i cittadini a curare le virtù. 

[305] vùv oùv, co àvòpcc; ÀGqvaìoi, 710 ÀÀ 0 Ù òéco èycò ùnèp èpauxoù à7ioÀoy£la0ai, c oc, xiq 
àv oioixo, àÀÀà urico ùpcòv, pq xi edxpàoxqxc ncoi xqv xoù Geoù 5óaiv ùpìv èpoù 
Kaxaij’qcp icràpevo 1 . 

[30e] èàv yàp pe ànoKxdvqxc, où paòicoc; àÀÀov xoioùxov eùpqaexe, àxexvcìx; — d icaì 

yeÀOLÓXCQOV £L7I£ÌV — 7IQOOKdp£VOV xq 7lÓÀ£l Ù7IÒ XOÙ 0£OÙ CÓOUEQ 17X7X60 p£yàÀC0 pèv KCÙ 

y£vvaicp, urlò pcyéGouc; 5è vco0£ox£qco irai òcopévco èydpcaGai ùrxò pùconóc; xivoc;, olov 5q 
poi 5 ok£ì ó 0£Òc; èpè xq 7ióÀ£i 7iQoax£0qK£vai xoioùxóv xiva, oc, ùpàc; èydpcov icai 7i£i0cov 
icaì òvaòiCcov iva àcaaxov oùòèv naùopai xqv q pcoav òÀqv navxaxoù TioouicaOiCcov. 

[31a] xoioùxoc; oùv àÀÀoc; où paòicoq ùpìv y£vqa£xai, co àvòpcc;, àÀÀ’ èàv èpoì rx£i0qa0£, 
cpdacaGé pou: ùpàc; 5’ lacoq xàx àv àx0óp£voi, cóoueq oi vuaxàCovx£c; èy£iQÓp£VOi, 
KpoùaavxEc; àv p£, 7X£i0óp£VOi Avùxcp, paòicoq àv à7XOKX£Ìvaix£, £lxa xòv Àoirxòv (3iov 
Ka0£Ùòovx£c; òiax£Àoìx£ àv, d pq xiva àÀÀov ó 0£Òc; ùpìv £7ii7X£pi[>£i£V KqòópEVOc; ùpcòv. 



[31(3] òxi 5’ èycò xuyxàvco còv xoioùxoc; oio<; ureo toù 0eoù xq ttoàci òeòóoGai, èvGèvòe àv 
Kaxavoqaaixe: où yàp àvOocoTxivcp eoiice xò èpè xwv pèv èpauxoù 7xàvxcov qpeAqKÉvai icai 
àvexecrGai xcòv oìkeicov àpcAoupèvcov xoaaùxa qòq èxq, xò òè ùpéx£Qov 7iQàxx£iv àei, lòia 
éicàaxcq 7iQoaióvxa cóotieq 7iaxéQa r) àòeAcpòv 7tq£o(3ùx£qov ndGovxa èmpeAeiaGai 
àpexqc;. icai £i pèv xi ànò xoùxcov ànéÀauov icai pia0òv Aap(3àvcov xaùxa 7xaQ£K£A£uópqv, 
£iXov àv xiva Àóyov: vùv òè ópàxe òi] icai aùxoi òxi oi icaxi]yoQoi xàÀÀa xcàvxa 
avaiax i '' vxa, s ouxco icaxi]yooouvx£c; xoùxó y£ oùx otoi x£ èyévovxo à7iavaLCTXuvxiÌCTai 
7iaQaCTXó|a£voi ixaQxuQa, cbg èycó 7ioxé xiva i] èixoaè,à|xr]v |xia0òv i] i^xi]aa. 

[31 Q iicavòv yàQ, ol^iai, èycò TraoèxoQcxi xòv Qàoxuoa ciy aAi]0i] Àèyw, xf]v 7i£viav. 

[30d] E così, o Ateniesi, ora sto facendo la mia difesa non per il mio bene, come si potrebbe 
immaginare, ma molto di più per il vostro, affinché voi non erriate condannandomi circa il 
dono che il dio vi ha dato. 

[30e] Perché se mi mettete a morte, non troverete facilmente un altro, che — Anche se è 
assurdo da dire — si attacca alla città come un tafano a un cavallo, che, sebbene grande e ben 
allevato, è lento per le sue dimensioni e deve essere suscitato dal pungolo. Penso che il dio mi 
abbia attaccato alla città tale e quale, e vado in giro suscitando, sollecitando e rimproverando 
ognuno di voi, e non mi fermo tutto il giorno ovunque posandomi appresso. 

[31 a] È improbabile che un altro simile venga a voi, o uomini, ma se seguite il mio consiglio, 
mi risparmierete. Ma voi, forse, potreste essere arrabbiati, come la gente svegliata da un 
pisolino, e potreste schiaffeggiarmi, come consiglia Anito, e uccidermi facilmente, poi 
passereste il resto della vostra vita in letargo, a meno che il dio, nella sua cura per voi, non 
mandi qualcun altro a pungervi. 

[31b] E che, come ho detto, sono una specie di dono del dio, potreste capirlo da questo: perché 
ho trascurato tutti i miei affari e ho resistito trascurando i miei beni in tutti questi anni, ma mi 
sono sempre impegnato nel vostro interesse, venendo a ciascuno di voi individualmente 
come un padre o un fratello maggiore e esortandovi a prendervi cura della virtù. Se ne 
ricavassi qualche profitto e ricevessi una retribuzione per queste esortazioni, avrebbe senso: 
ma ora voi stessi vedete che i miei accusatori, sebbene mi accusino di tutto il resto in modo 
così spudorato, non sono stati in grado di operare fino a un tale livello di spudoratezza da 
produrre un testimone che io abbia mai preteso o chiesto il pagamento di chiunque. 

[31 c] Perché penso di avere una testimonianza sufficiente che dico la verità, vale a dire la mia 
povertà. 


4 - Apologia 

Socrate cita due esempi in cui, al contrario di molti concittadini, ha preferito comportarsi secondo 
giustizia, anche a rischio della proria persona. 

[32(3] 7T<Ù7xox£ qpEa èv xq 7ióÀ£i, è(3oùÀ£uaa òè: icai èxuxev qpcòv f] cpuAq Avxioxis 
7iQuxav£Ùouaa òx£ ùpeù; xoùc; òèica axpaxqyoùc; xoùc; oùk àvcAopévouc; xoùc; èie xqc; 



vaupaxios è(3ouA£Ùoaa0£ à0QÓouc; kqìvciv, 7iaQavópax;, eòe; èv xw uoTépco xqóvco 7iàaLV 
ùpiv eòoEev. tòt’ èycò póvoq twv npuTàvecov qvavTicòOqv ùpiv pqòèv ttoixtv nagà touc; 
vópouq icai èvavria èij/qcpiCTàpqv: icai éToipcov òvtcuv èvòaicvùvai p£ icai à7iày£iv twv 
QTjTÓQtov, icai ùpcuv iceAcuóvrcov icai (3ocòvtcov, pera toù vópou icai toù òncaiou còpqv 
pàAAóv p£ Ò£iv 5iaiav5uv£U£iv q px£0 ùpcuv y£véa0ai pf) òiicaia (rlouAeuopévcuv, 
cpo[3i]0évTa òeapòv q 0àvaTov. 

[32£] icai TaÙTa pèv qv etl òqpoicpaToupévqc; Tqc; nóAecoc,: èrceiòq 5è òAiyaQxia èyéveTO, oi 
TQiàicovTa au p£Tarc£pi|.>àp£voi p£ 7T£p7iTov aÙTÒv eie; rqv 0 óàov 7iQoa£Ta£av àyayeiv èie 
EaAapivoc; Aéovra tòv EaAapiviov iva a reo Oca voi, ola 5q icai aAAoiq èiceivoi ttoAAoìc; 
7ioAAà 7TQoa£TaTTOv, (3ouAóp£voi ci x; nAeiorovc; àva7iAqaai airicòv. 

[325] tòte pèvroi èycò où Aóycp àAA’ èpyco au èv£Ò£ic;àpqv òti èpoi 0avàTou pèv pèAa, £Ì 
pq àyQoncÓT£Qov fjv eìtxeìv, oùò ótioùv, toù 5è pqòèv àòncov pqò àvóaiov coyótécoOai, 
toùtou 5è tò 7iàv pèAa. èpè yàp èiceivq q àpx 1 ] oùk è£è7iAq££v, oùtcoc; iaxupà oùaa, còot£ 
àòiicóv ti èpyàaaaOai, àAA’ èneiòq èk Tqc; 0 óAou è£qA0op£v, oi pèv TéTTapec; còxovto de; 
EaAapiva icai qyayov AéovTa, èycò 5è cuxópqv àmeòv oÌKaÒ£. icai iacee; àv 5ià TaÙTa 
àrcèdavov, £Ì pq q àoxq 5ià Tayècov icaTeAùOq. icai touto.iv ùpiv èaovTai 7ioAAoi paoTuocq. 

[32b] Io, uomini di Atene, non ho mai ricoperto nessun altro incarico nello stato, ma fui un 
senatore, e accadde che la mia tribù deteneva la presidenza quando desideravate giudicare 
collettivamente i dieci generali che non erano riusciti a radunare gli uccisi dopo la battaglia 
navale, questo era illegale, come tutti voi avete concordato in seguito. A quel tempo ero 
l’unico dei pritani che si opponeva a fare qualsiasi cosa contraria alle leggi: e sebbene gli 
oratori fossero pronti a mettermi sotto accusa e arrestarmi, e anche se li avete esortati con 
grida per farlo, pensavo di dover correre il rischio fino alla fine con la legge e la giustizia dalla 
mia parte, piuttosto che unirmi a voi quando i vostri desideri erano ingiusti, per paura della 
prigionia o della morte. 

[32c] Fu quando esisteva ancora la democrazia: e dopo che fu stabilita l’oligarchia, i Trenta 
convocarono me con altri quattro per venire nella rotonda e ci ordinarono di portare Leon di 
Salamina da Salamina per metterlo a morte. Hanno dato molti ordini simili anche ad altri, 
perché desideravano implicarne il maggior numero possibile nei loro crimini. 

[32d] Allora, tuttavia, ho dimostrato di nuovo, con l’azione, non solo a parole, che non mi 
importava un briciolo della morte, se non è un'espressione troppo scortese, ma che mi 
importava con tutte le forze di non fare nulla di ingiusto o empio. Poiché quel governo, con 
tutto il suo potere, non mi spaventò cosicché facessi qualcosa di ingiusto, ma quando 
uscimmo dalla rotonda, gli altri quattro andarono a Salamina e arrestarono Leon, ma io andai 
semplicemente a casa. E forse avrei dovuto essere messo a morte per questo, se il governo 
non fosse stato rapidamente dossolto. Di questi fatti potete avere molti testimoni. 




5 - Apologia 

Socrate, come controproposta alia pena di morte, chiesta dai suoi accusatori, chiede di essere mantenuto 
a spese delio Stato, per la sua continua e gratuita attività di promotore delle virtù. 

[36(3] xipàxai 5’ oùv poi ó àvqp Gavàxou. elev: èycò 5è 5q xivog ùpiv àvxixipquopai, co 
àvògec; À0r)valoi; r) òiìàov òxi xqg àlide,; xi ouv; xi àlvòc, àpi naQelv r) àrcoxeiaai, òxi 
paGcòv èv xcò |3ito oùx qauxiav qyov, àAA’ àpeAqaac; aivneo oi 7xoààol, XQ 1 ]paxiapoù xe irai 
oìicovopiaq irai axoaxqyicòv irai òqpqyooitòv ìcm xcòv àAAcov àox<bv ìcm auvcupoaicòv ìcm 
axàaecov xcòv èv xq 7xóA£iyiyvopévcov, 

[36£] qyqaàpevoc; èpauxòv xcò òvxi èm£iKéax£Qov elvan'ì wax£ de; xaùx’ ìóvxa acpCeaGai, 
èvxaùGa pèv oùk qa ol èÀGcòv pqx£ ùpiv pqx£ èpauxeò épeAAov pqòèv òcpeAoc; dvai, £7ii òè 
xò Lòia èKaaxov ìcòv cucoycxeiv xqv peyiaxqv cucoyeaiav, coq èycó cpqpi, èvxaùGa qa, 
è7xix£iQcòv èKaaxov ùpcòv 7i£Ì0£iv pf] 7tqóx£qov pqx£ xcòv éauxoù ppÒ£vòs è7iip£À£la0ai 
7iQÌv éauxoù è7iip£Ài]0£Lp orane; cóc^ (3éAxiaxoc; icai cppovipcòxaxoc; éaoixo, pqx£ xcòv xqc; 
nóAecoc,, ttoiv auxqq xqc; nóAecoc,, xcòv x£ àAAcov oùxco icaxà xòv aùxòv xpcmov 
è7iip£À£Ìa0ai. 

[365] xi oùv £Ìpi àEioc; 7ia0£lv xoioùxoc; còv; àyaGóv xi, co àvòpec; ÀGqvaìoi, £Ì òci y£ icaxà 
xpv àEiav xq àAqGda xipàaGai: icai xaùxà y£ àyaGòv xoioùxov òxi àv nQÉnoi èpoi. xi oùv 
nQÉnei àvòpi névpxi £Ù£pyéxp òeopévcq ày£iv axoAqv è7ii xq ùpexépa 7iaQaK£À£Ùa£i; oùk 
£O0 ÒXl pàAAoV, CO àvÒQEC, ÀGpvaiOl, nQÉUEl ouxcop ci)s TOV XOIOÙXOV àvòpa èv 7TQUXaV£ÌCO 
aixdaOai, 7ioÀù y£ pàÀÀov p £i xiq ùpcòv i7xrau p auvcooiòi p Ceùyei v£viicpK£v 
’OÀup7iiaaiv: ó pèv yàp ùpàp 7ioi£Ì eùòaipovac; 5 ok£ìv dvai, èycò 5è dvai, icai ó pèv 
xpocppp oùòèv òàxai, èycò òè òéopai. 

[36e] £i oùv Ò£Ì p£ icaxà xò 5iicaiov xqc; àEiac; xipàaGai, xoùxou xipcòpai, èv nQuxavdcq 
aixqaecuc;. 

[36b] E così l'uomo propone la pena di morte. Bene: allora, cosa dovrei proporre in 
alternativa, o Ateniesi? Chiaramente ciò che merito, non dovrei? E cosa merito di soffrire o di 
pagare, perché nella mia vita non sono stato in silenzio, ma ho trascurato ciò che la maggior 
parte degli uomini ha a cuore: denaro e proprietà, uffici militari e discorsi pubblici, e i vari 
uffici e le trame e i partiti che si presentano nello stato, 

[36c] pensando che ero davvero troppo onorabile per impegnarmi in quelle attività e 
scamparla, astenendomi dalle cose per le quali non sarei stao inutile né a voi né a me stesso, e 
dedicarmi a eccitare ciascun cittadino individualmente a ciò che considero il più grande 
vantaggio, ho cercato di persuadere ognuno di voi a prendersi cura di se stesso e della 
propria perfezione nella bontà e nella saggezza piuttosto che di uno qualsiasi dei suoi averi, e 
dello stato stesso piuttosto che dei propri interessi, e di seguire lo stesso metodo nel prendersi 
cura delle altre cose. 

[36d] Cosa dunque essendo un tale uomo mi merito? Qualcosa di buono, uomini di Atene, se 
secondo il valore occorre veramente stimare: e la cosa buona dovrebbe essere adatta a me. 
Ora, cosa è adatto per un povero che è il vostro benefattore e che ha bisogno di tempo libero 



per esortarvi? Non c'è nulla, uomini di Atene, così appropriato da dare a un uomo simile che i 
pasti a cura del Pritaneo. Questo è molto più appropriato per me che per chiunque di voi 
abbia vinto una gara ai giochi olimpici con una coppia di cavalli o una biga. Perché lui vi fa 
sembrare felici, mentre io vi rendo felici nella realtà, e lui non ha affatto bisogno di 
sostentamento, ma io ho bisogno. 

[36e] Quindi, se è necessario giudicare con giustizia secondo il valore, questo giudico, il 
mantenimento nel Pritaneo. 


6 - Apologia 

Socrate, condannato, considera come la morte, o sia il nulla o sia il transito alla vita ultraterrena, per 
un uomo buono, non possa essere un male. 

[40è] èvvoqacopev òè icai xqòe eoe, noAAq e Arac èaxiv àyaGòv aùxò elvai. òuoiv yao 
Oàxeoóv èaxiv xò xeGvàvai: q yao olov pqòèv elvai pqòè aiaGqaiv pqòepiav pqòevòq 
£X£lv xòv xeGvedixa, q Kaxà xà Àeyópeva pexa(3oAq xiq xuyyàvei oùaa Kai pexoiicquis xq 
ijjuxq xoù XÓ7XOU xoù èvGévòe eie; àÀÀov tótzov. 

[405] icai eixe òq pqòepia aiaGqaic; èaxiv àÀÀ’ olov imvoq è7iei5àv xiq icaOcuòiov pqò’ òvao 
pqòèv ópà, Gaupàaiov Kèpòoc; àv elq ó Gàvaxa; — èyài yàp àv olpai, el xiva èicAe£àpevov 
òèoi xaùxqv xqv vÙKxa èv i] oùxco icaxéòapGev diaxe pqòè òvap iòeiv, icai xàq àAAac; vÙKxac; 
xe icai q pepai; xàq xoù (3lou xoù éauxoù àvxi7xaQa6évxa xaùxq xq vukxl òèoi aicevjiàpevov 
eirceiv nóoac, àpeivov icai qòiov qpépac; icai vÙKxac; xaùxqc; xqc; vukxòc; (3£(3io.ncev èv xdi 
éauxoù (3iqi, olpai àv pq òxi LÒLcéxqv xivà, àÀÀà xòv péyav (3aaiAéa eùapiGpqxouc; àv 
eùpeiv aùxòv xaùxac; 7xpò<; xàc; àAAac; qpépac; icai vÙKxaq — 

[40e] ei oùv xoioùxov ó Gàvaxóc; èaxiv, ìcépòoc; eycoye Àéycu: icai yàp oùòèv 7iAeio.iv ó nàc, 
XQÓvoc; cpaivexai oùxoi òq elvai q pia vùE. ei 5’ aù olov ànoòqpqaai èaxiv ó Gàvaxoc; 
èvGévòe eie; àAAov xÓ7iov, icai àAqGq èaxiv xà Àeyópeva, cuq àpa èKei eiai 7xàvxeq oi 
xeGvedixec;, xi peiCov àyaGòv xoùxou eiq àv, di àvòpe^ òncaaxai; 

[41a] ei yao xiq àcpncópevoc; eie, Aiòou, a ria A A ay eie; xouxenvi xàiv cpaaK0vxo.iv òncaaxdiv 
elvai, eùpqaei xoùc; die; àAqGdiq òiKaaxàq, oinep icai Aéyovxai èKei òncàCeiv, Mivoic; xe icai 
PaòàpavOuc; icai Aiaicoq icai ToiTxxóAepcx; icai àAAoi òaoi xàiv qpiGécnv òiicaLOi èyévovxo 
èv xdi éauxdiv (3i co, àoa cpaùAq àv eiq q à7ioòqpia; q aù Ooipel auyyevéaGai icai Mouaaicu 
icai 'Haióòcu icai Opqocp è7xi ttóctcu àv xiq òédaix àv ùpdiv; èydi pèv yao 7ToAAàia<; èGéAco 
xeGvàvai ei xaùx’ èaxiv àAqGq. 

[41(3] ènei époiye icai aùxdi Gaupaaxq àv eiq q 5iaxQi(3q aùxóGi, Ó7iòxe èvxùxoipi 
IlaAapqòei icai Aiavxi xdi TeAapaivoq icai ei xiq àAAoc; xdiv naAaidiv òià ìcoiaiv àòmov 
xéGvqicev, àvxi7iaQa(3àAAovxi xà èpauxoù 7iàGq tiqòc, xà èKeiveov — eoe, èydi olpai, oùk àv 
aqòèg eiq — icai òq xò péyiaxov, xoùc; èKei è£exàCovxa icai èpeuvdivxa dianep xoùc; 
èvxaùGa òiàyeiv, xig aùxdiv aocpóc; èaxiv icai xic; oiexai pèv, èaxiv 5’ où. 

[41 £] èni Tcóoeo ò’ àv xiq, di àvòpec; òncaaxai, òé£aixo è£exàaai xòv èni Tpoiav àyayóvxa 
xqv noAAqv axpaxiàv q Oòuaaéa q Eiaucpov q àAAouq puoiouq àv xiq einoL icai àvòoaq icai 



yuvaÌKag, ole; ned òiaÀéyeoGai icai auvelvaL icai èEexàCrrv ayiyxcxvov àv eli'] cubaipoviaq; 
7xàvxcoc; où 5i]7iou xoùxou ye eveica oi £K£Ì à7ioKX£Ìvouai: xà x£ yàp àÀÀa eùòaipovéaxcpoi 
£Ìaiv ol £K£i xwv èvGàòe, Kai q5q xòv Àoi7iòv xqóvov àGàvaxoi daiv, dnep y£ xà 
Àeyópeva àÀqGrj. 

[415] àÀÀà icai ùpàc; XQ 1 ]/ & àvògeg òlk aaxai, cùéÀmòac; £ivai 7tqòc; xòv Gàvaxov, Kai £v xi 
xoùxo 5iavo£ÌaGai àÀqGéc;, òxi oùk éaxiv àvòpì àyaGcò icaicov oùòèv oùxe C<ùvxi oi3x£ 
xcÀeuxqaavxi, oùòè àpcÀàxai vnò decbv xà xoùxou 7xpàypaxa: oùòè xà èpà vùv à7iò xoù 
aùxopàxou yèyovev, àÀÀà poi òqÀóv èaxi xoùxo, òxi rjòq x£Gvàvai Kai à7xr)ÀÀàx0ca 
7ioay|xàxa)v (3éÀxiov i]v |lxol. 

[40c] Consideriamo anche in un altro modo quanto ci sia molta speranza che sia una buona 
cosa. Perché lo stato di morte è una delle due cose: o è praticamente il nulla, in modo che i 
morti non abbiano coscienza di nulla, o è, come si dice, un cambiamento e una migrazione 
dell'anima da questo a un altro posto. 

[40d] E se è l'incoscienza, come un sonno in cui il dormiente non sogna nemmeno, la morte 
sarebbe un guadagno meraviglioso — Perché penso che se qualcuno dovesse scegliere quella 
notte in cui ha dormito un sonno senza sogni e, confrontando con esso le altre notti e giorni 
della sua vita, dovesse dire, dopo la dovuta considerazione, quanti giorni e notti nella sua vita 
fossero trascorsi più piacevolmente di quella notte, credo che non solo qualsiasi persona 
privata, ma anche il gran Re della Persia stessa scoprirebbe che erano pochi rispetto agli altri 
giorni e notti — 

[40e] Quindi, se tale è la natura della morte, la considero un guadagno: poiché in quel caso, 
tutto il tempo sembra non durare più di una notte. Ma d'altra parte, se la morte è, per così 
dire, un cambiamento di abitazione da qui in qualche altro posto, e se ciò che ci viene detto è 
vero, che tutti i morti sono lì, quale più grande benedizione potrebbe esserci, o giudici? 

[41a] Se un uomo, quando raggiunge l'altro mondo, dopo essersi lasciato alle spalle questi che 
dichiarano di essere giudici, troverà quelli che sono veramente giudici che si dice siedano in 
giudizio lì. Minosse e Radamanto, e Eaco e Trittolemo, e tutti gli altri semidei che erano solo 
uomini nelle loro vite, il cambiamento di abitazione sarebbe indesiderabile? O ancora, cosa 
darebbe qualcuno di voi per incontrare Orfeo, Museo, Esiodo e Omero? Sono disposto a 
morire molte volte, se queste cose sono vere. 

[41b] Personalmente dovrei trovare meravigliosa la vita lì, quando incontrassi Palamede o 
Aiace, il figlio di Telamone o qualsiasi altro uomo antico che ha perso la vita per un giudizio 
ingiusto, e confrontassi la mia esperienza con la loro — Penso che non sarebbe spiacevole — E 
il piacere più grande sarebbe passare il mio tempo a esaminare e investigare le persone lì, 
come faccio con quelle di qui, per scoprire chi tra loro è saggio e chi pensa di esserlo quando 
non lo è. 

[41c] Quale prezzo pagherebbe chiunque di voi, o giudici, per esaminare colui che guidava il 
grande esercito contro Troia, Ulisse o Sisifo, o innumerevoli altri, uomini e donne, che potrei 
menzionare? Conversare e associarsi con loro ed esaminarli sarebbe una felicità 
incommensurabile. Ad ogni modo, loro lì non uccidono la gente per questo: poiché, se ciò che 



ci viene detto è vero, sono immortali per tutti i tempi futuri, oltre ad essere più felici sotto 
altri aspetti rispetto agli uomini di qui. 

[41 d] Ma anche voi, giudici, dovete considerare la morte con speranza e tenere presente 
questa unica verità, che nessun male può arrivare a un uomo buono né nella vita né dopo la 
morte, e il dio non lo trascura. Quindi anche ciò che è accaduto a me non è stato un caso, ma 
vedo chiaramente che era meglio per me morire ora e liberarmi dai problemi. 


7 - Critone 

Le Leggi, parlando a Socrate in attesa dell'esecuzione capitale, gli sconsigliano di salvare la vita, 
fuggendo in un altra città. 

[53a] ouxco ooi òiacpcpóvxcoq xcóv àÀÀcov ÀGqvaicov qqcuiccv f] 7ióÀiq x£ icai qpdq ol vópoi 
5qÀov òxi: xivi yàp àv 7xóÀiq àpèaicoi àveu vópcov; vùv òè òq oùk èppcvdq xoiq 
cópoÀoyqpèvoiq; èàv qpiv ye 7i£i0q, co Ecóicpaxcq: icai où icaxayèÀaaxòq ye èaq èie xqq 
7ióÀ£coq è£eÀ0cóv. aKÓ7iei yàp òq, xaùxa 7iapa(3àq icai èCapapxàvcov xi xoùxcov xi àya0òv 
èpyàaq aauxòv q xoùq èmxqòdouq xoùq aauxoù. 

[53(3] òxi pèv yàp iavòuv£Ùaouai yé aou ol è7iLxqò£ioi icai aùxoi cpcùyav icai axcpqGqvai 
xqq 7xóÀ£Coq rj xqv oùaiav ànoAéoai, axcòóv xi òqÀov: aùxòq 5è ttocóxov pèv èàv dq xcóv 
èyyùxaxà xiva 7ióÀ£cov èÀGqq, rj 0q(3aC£ rj MèyapàÒE — EÙvopoùvxai yàp àpcpóx£pai — 
TTO/Vépioq qCaq, co Ecóicpaxcq, xq xoùxcov 7ioÀixda, icai òaoimo ìcqòovxai xcóv aùxcóv 
7ióÀ£Cov Ù7io(3Àév[>ovxai a£ 5iacp0opéa qyoùpcvoi xcóv vópcov, icai (3£(3aicóa£iq xoiq 
òncaaxaiq xqv òòCav, cóax£ òoicciv òp0cóq xqv òiicqv òncàaai: òaxiq yàp vópcov òiacp0op£Ùq 
èaxLV acpóòpa 7iou òóCeiev àv vècov y£ icai àvoqxcov àv0pcÓ7icov òiacpùopdiq dvai. 

[53C] 7xóx£pov oùv cpcùCq xàq x£ cùvopoupèvaq 7ióÀ£iq icai xcóv àvòpcóv xoùq 
Koapicoxàxouq; icai xoùxo 7ioioùvxi àpa àCiòv aoi Cqv èaxai; q 7TÀqaiàa£iq xoùxoiq icai 
àvaiaxuvxqaaq òiaAcyópevoq xivaq Àóyouq, co Ecóicoaxcq; q ouemeo èv0àÒ£, cóq q àp£xq 
icai q òncaioaùvq 7iÀ£iaxou àCiov xoiq àvOqcuTxoiq icai xà vópipa icai ol vópoL; icai oùk oi£i 
àaxqpov àv cpav£Ìa0aL xò xoù EcoKpàxouq 7ipàypa; oicaGai y£ xpp. 

[535] àÀÀ’ èie pèv xoùxcov xcóv xÓ7icov ànapdq, qS.£Lq òè dq 0£xxaÀiav 7iapà xoùq Eèvouq 
xoùq Kpixcovoq; èK£i yàp 5q 7xAdaxq àxada icai àicoÀaaia, icai iacoq àv qòècoq aou 
àicoùoL£V cóq ycAoicoq èie xoù òcapcoxqpiou à7T£ÒiòpaaK£q aiccuqv xè xLva 7i£pi0ép£voq, q 
òicpGèpav Aa(3cóv q àÀÀa ola òq dcó0aaiv èvaK£uàC£a0ai ol à7io5LÒpàaicovx£q, icai xò 
axq pa xò aauxoù pcxaAAàCaq: 

[53c] òxl òè yèpcov àvqp, apLicpoù xpóvou xcó (3icp àol7xoù òvxoq cóq xò dicòq, èxóÀpqaaq 
ouxco yÀiaxpcoq è7iL0updv Cqv, vòpouq xoùq peyiaxouq 7iapa(3àq, oùòciq òq èpei; lacoq, àv 
pq XLva ÀU7xrjq: d òè pq, àicoùaq, co Ecóicpaxcq, 7ioÀÀà icai àvàCia aauxoù. ùnxpxóprvoq òq 
(3icóaq rcàvxaq àvGpamouq icai òouàeùcov: xl 7ioicóv q cùcoxoùpcvoq èv 0£xxaÀia, cóa7T£p 
è7xi Ò£L7i vov à7xoÒ£ÒqpqKCÓq £Lq 0£xxaÀiav; 

[54a] ÀóyoL òè èK£ÌvoL ol neqì ÒLicaLoaùvqq x£ icai xqq àÀÀqq àpcxqq 7ioù qpiv èaovxaL; 
àÀÀà òq xcóv Traiòcov èvcica (3oùÀ£l Cqv, iva aùxoùq èK0oéi|jqq icai 7iaLÒ£Ùaqq; xl òè; £Ìq 



OexxaÀiav aùxoùc; àyaycòv 0 q£i[>£k; xe irai 7xai5£Ùa£u;, Eevouc; noi^oac,, iva icai xoùxo 
à7xoÀaùacoaiv; rj xoùxo pèv où, aùxoù òè xpecpópevoi aoù Cùrvxoc; (3éÀxiov 0Q£i[’ovxai icai 
7iaiÒ£Ùaovxai pr) auvóvxoc; aoù aùxoù;; ol yàp £7ilxi]5£ioi ol aoi £7iip£Àf]aovxai aùxcòv. 
7ióx£qov èàv pèv eie; 0£xxaÀiav arioòqpqaqc;, èmpeÀqaovxai, èàv 5è eie; Ai5ou 
àrcoòqpqaqq, ouyi èmp£Àr]aovxai; elneq yè xi òcpcÀOs aùxcòv èaxiv xcòv aoi cpaaicóvxcov 
èmxqùeicov £Ìvai, oi£a0aiy£ yoi]. 

[53a] Molto più degli altri ateniesi eri soddisfatto della città ed evidentemente quindi di noi, 
delle sue leggi: perché chi sarebbe contento di una città senza le sue leggi? E ora non ti atterrai 
ai patti? Lo farai se prendi il nostro consiglio, o Socrate: e non ti renderai ridicolo 
allontanandoti dalla città. Considera questo, trasgredendo in questo modo e commettendo 
questi errori, che cosa di buono farai per te o per i tuoi amici? 

[53b] Perché è abbastanza chiaro che anche i tuoi amici saranno esposti al rischio di 
espulsione e della perdita delle loro case in città o delle loro proprietà. E tu stesso, se vai in 
una delle città più vicine, a Tebe o Megara — Perché entrambe sono ben governate — andrai 
come nemico, o Socrate, al loro governo, e tutti coloro che si prendono cura delle proprie città 
ti guarderanno con sospetto, considerandoti un guastatore di leggi e confermerai i giudici 
nella loro opinione, in modo che pensino che il loro verdetto sia giusto. Perché chi è 
distruttore delle leggi potrebbe certamente essere considerato un distruttore di giovani e 
uomini ingenui. 

[53c] Eviterai quindi le città ben governate e gli uomini più civili? E se lo fai, vale la pena 
vivere la tua vita? O andrai da loro e avrai la faccia per portare avanti quale tipo di 
conversazione, Socrate? Lo stesso tipo che hai portato avanti qui, dicendo che la virtù, la 
giustizia, le cose lecite e le leggi sono le cose più preziose per gli uomini? E non pensi che la 
condotta di Socrate sembrerebbe molto vergognosa? Non puoi fare a meno di pensarlo. 

[53d] O ti allontanerai da questi luoghi e andrai dagli amici di Crito in Tessaglia? Perché là 
prevalgono il grande disordine e l'illegalità, e forse sarebbero divertiti a sentire del modo 
ridicolo in cui sei scappato di prigione indossando un travestimento, un mantello di pelle di 
un contadino o alcune delle altre cose con cui ci si traveste in fuga, cambiando il tuo aspetto. 
[53e] Ma nessuno dirà che tu, un vecchio, che probabilmente non avevi ancora che poco 
tempo per vivere, ti sei aggrappato alla vita con tale avidità spudorata da trasgredire le leggi 
più elevate? Forse no, se non offendi nessuno: ma se lo fai, Socrate, dovrai ascoltare molte 
cose che sarebbero una vergogna per te. Quindi vivrai come inferiore e schiavo di tutti: che, 
festeggerai in Tessaglia, come se fossi andato in Tessaglia per partecipare a un banchetto? 

[54a] Che ne sarà delle nostre conversazioni su giustizia e virtù? Ma forse desideri vivere per 
il bene dei tuoi figli, per poterli crescere ed educare? E come? Li porterai in Tessaglia per 
essere cresciuti ed educati, facendone degli esiliati, per dare loro anche questa benedizione? O 
forse non lo farai, ma se vengono allevati qui mentre sei vivo, saranno meglio educati e 
istruiti se non sei con loro piuttosto che se fossi morto? Oh si! I tuoi amici si prenderanno cura 
di loro. Si prenderanno cura di loro se andrai via in Tessaglia e non se andrai nelle dimore dei 



morti? Se quelli che dicono di essere tuoi amici sono di qualche utilità, dobbiamo pensarlo 
[che si prenderanno cura di loro in entrambi i casi allo stesso modo]. 


8 - Teeteto 

Socrate spiega la sua tecnica delia maieutica, simile all'arte dell'ostetrica. 

[150(3] xq òè y’ èpirj xéyvq T1 ]S pai£ùa£cuc; xà pèv àÀÀa Ù7xàpx £ i- òaa £K£Lvaig òiacpépa òè 
xcù x£ àvòpac; àÀÀà pq yuvaiicac; pai£Ù£a0ai icai xcù xàq rjiuxàc; aùxcùv xncxoùaac; 
£7tloko7T£ìv àÀÀà pq xà acùpaxa. 

[150£] péyiaxov òè xoùx’ évi xq qp£xépa xéyvq, (3aaaviC£iv òuvaxòv £lvai 7iavxi TQÓnco 

7XÓXEQOV ElÒCOÀOV KCU l|’£ÙÒOC; à7XOXLKX£l XOÙ véoU f] ÒlàvOia f) yóvipóv X£ Kai àÀq0£<;. £7I£Ì 
xóÒ£ y£ Kai èpoi Ù7xàpx £ i- oueq xaic; palaie;: àyovóc; £Ìpi aocpiac;, icai Ò7X£p qòq 7ioÀÀoi poi 
cùvdòiaav, ay xoiy pèv àÀÀoiy èpcoxcù, auxcy òè oùòèv ànocpaivopai rupi ouòcvcy òià xò 
pqòèv éx £ iv aocpóv, àÀq0èc; òvaòiCouaiv. xò òè aìxiov xoùxou xóòe: pai£Ù£a0ai p£ ó 0£Ò<; 
àvayicàC£i, y£vvàv òè à7i£K(ÙÀua£v. 

[150ò] £Lpi òq oùv aùxòc; pèv où 7iàvu xi aocpóc;, oùòé xi poi éaxiv £Ùpqpa xoioùxov y£yovò<; 
xqc; èprjq ijiuxqq èKyovov: ol ò’ èpoi auyYiyvóp£voi xò pèv 7xpcùxov cpaivovxai évioi pèv icai 
7iàvu àpa0£y, 7iàvx£c; òè 7xpoioùaqc; xfy auvouaiac;, oìotieq àv ó 0£Ò<; 7Tap£Ùcq, 
©aupaaxòv òaov èmòiòóvx£c;, eoe, aùxoic; x£ Kai xoic; àÀÀoic; òokoùoi: icai xoùxo èvapyèc; òxi 
7xap’ èpoù oùòèv 7xcÙ7xox£ pa0óvx£c;, àÀÀ’ aùxoi 7xap’ aùxcùv 7ioÀÀà icai icaÀà £Ùpóvx£c; xe 
icai x£KÓvx£<p xqc; pèvxoi paidac; ó Qeóc, x£ icai èycb aixLoc;. 

[150£] cùòe òè òqÀov: 7ioÀÀoi qòq xouxo àyvoqaavx£c; icai éauxoiy aixiaaàprvoi, èpoù òè 
icaxaeppovquavx c: q, q aùxoi q Ù7i’ àÀÀcov TixiuOévxcy anqÀOov Tioaiaixroov xoù òéovxcy, 
à7i£À0óvx£i; òè xà x£ Àoi7ià è£qp(3Àcoaav òià 7xovqpàv auvouaiav icai xà Ù7i’ èpoù 
pai£u0évxa ìcaicay xpècpovxcy aruoAcoav, ijicuòq icai ùiòcoÀa moi TTÀdovcy 7ioLqaàp£voi 
xoù àÀqùoùq, x£À£Uxcùvx£c; ò aùxoic; x£ Kai xoiq àÀÀoiq 
èòo£av àpaùdy £ivai. 

[151a] cùv dq yéyovxv Àpiaxdòqq ó Auaipàxou icai àÀÀoi 7iàvu 7ioÀÀoi: oug, òxav 7iàÀiv 
èÀOaxji Ò£Óp£voi xqq èprjq auvouaiac; icai Oaupaaxa òocovxcq, èvioic; pèv xò yiyvóp£vóv 
poi òaipóviov à7ioiC(UÀÙ£i auv£ivai, èvioic; òè èà, icai 7iàÀiv oùxoi è7iiòiòóaai. 7iàaxouai òè 
òq oi èpoi auyyiyvóp£voi icai xoùxo xaùxòv xaic; xncxoùaaic;: cùòivouai yàp icai àrcopiac; 
èp7iip7iÀavxai vÙKxac; x£ icai qpépaq 7ioÀù pàÀÀov q 'K£ivai: xaùxqv òè xqv cùòiva èy£Ìp£iv 
x£ icai à7io7iaÙ£iv q èpq xéyvq òùvaxai. 

[151(3] icai oùxoi pèv òq ouxay. èvioic; òè, co 0£aixqx£, oi àv poi pq òóùgxtì 7xay èyicùpov£c; 
dvai, yvoùc; òxi oùòèv èpoù òéovxai, 7iàvu £Ùp£vày 7Tpopvcòpai icai, aùv 0£cù £Ì7i£iv, 7iàvu 
iicavciy TonàCco ole; àv auyy£vóp£voi òvaivxo: cùv 7ioÀÀoùc; pèv òq èEéòcuica Ilooò liceo, 
7xoÀÀoùc; òè àÀÀoiq aocpoic; x£ icai 0£a7i£aiop àvòpàai. 



[150b] Tutto ciò che è vero per la loro arte ostetricia è vero anche per la mia, ma la mia 
differisce dalla loro per essere praticata sugli uomini, non sulle donne, e nel prendersi cura 
delle loro anime nel travaglio, non nei loro corpi. 

[150c] Ma la cosa più grande della mia arte è questa, che può verificare in ogni modo se la 
mente del giovane sta producendo una semplice immagine, un'impostura o una progenie 
vera e genuina. Perché ho questo in comune con le ostetriche: sono sterile in termini di 
saggezza, e il rimprovero che è stato spesso portato contro di me, che metto in discussione gli 
altri ma non rispondo su nulla, perché non ho saggezza in me, è un rimprovero vero. E la 
ragione è questa: il dio mi obbliga ad agire come ostetrica, ma non mi ha mai permesso di 
generare. 

[150d] Quindi non sono affatto una persona saggia, né ho alcuna saggia invenzione nata dalla 
mia stessa anima: ma quelli che si associano a me, sebbene all'inizio alcuni di loro sembrino 
molto ignoranti, pure, man mano che la nostra frequentazione avanza, tutti coloro a cui il dio 
è grazioso compiono progressi meravigliosi, non solo secondo la propria opinione, ma pure 
in quella degli altri. Ed è chiaro che lo fanno, non perché abbiano mai imparato qualcosa da 
me, ma perché hanno trovato in loro molte cose belle e le hanno prodotte. Ma l'assistenza al 
generare è dovuta a me e al dio. 

[150e] E la prova di ciò è questa: molti prima d'ora, ignorando questo fatto e pensando di 
essere loro stessi la causa del loro successo, e disprezzandomi, si sono allontanati da me 
prima di quando avrebbero dovuto, o di loro iniziativa o perché altri li hanno convinti a farlo. 
Ma dopo che se ne sono andati da allora hanno abortito a causa della malvagia compagnia, e 
la progenie che avevano generato con la mia assistenza la hanno allevata così male da averla 
persa, hanno considerato le imposture e le immagini più importanti della verità, e alla fine era 
evidente a se stessi e agli altri che erano ignoranti. 

[151a] Uno di questi era Aristide, figlio di Lisimaco, e ce ne sono molti altri. Quando tali 
uomini tornano e mi pregano, come fanno, con meraviglioso ardore di lasciarli unire di 
nuovo a me, il demone che mi viene incontro mi proibisce di associarmi con alcuni di loro, ma 
mi permette di conversare con altri, e questi ancora fanno progressi. Ora quelli che si 
associano a me sono anche in questo caso come le donne durante il parto: soffrono e sono 
pieni di problemi giorno e notte, molto più delle donne: e la mia arte può suscitare questo 
dolore e farlo cessare. 

[151b] Bene, questo è cosa succede a loro. Ma in alcuni casi, o Teeteto, quando non mi 
sembrano esattamente pregni, dal momento che vedo che non hanno bisogno di me, con 
perfetta buona volontà li induco al matrimonio e, dicendo addio, indovino molto bene con chi 
possono associarsi proficuamente: e ho consegnato molti di loro a Prodico e molti ad altri 
uomini saggi e ispirati. 


9/1 - Simposio 

Alcibiade narra episodi di vita militare di Socrate, ed elogia la sua originalità. 



[219e] QExà xaùxa axQaxeia qqIv eu; Iloxeiòaiav èyevexo kolvt] icai ouveolxoùqev èkeì. 
7iQcòxov qèv oùv xoù; 7tóvolc; où qóvov èqoù tteolqv, àÀÀà icai xwv àAAcov àTxàvxcuv 
[220a] — Ó7ióx àvayKaa0£l|X£v à7ToAi]cp0£vx£(; 7iou, ola 51] £7xl crxQaxdag àoLXElv, où5èv 
i]aav ol àAAoi uqòc, xò icaQXEQElv — év x’ aù xaù; EÙcoxlau; qóvoc; à7ioAau£iv olóc; x’ i]v xà 
x’ àAAa Kal 7tlvelv oùk eOeAcuv, Ó7ióx£ àvayicaa0ELi], Txàvxcxq xicoàxxi, icai ò 7xàvxaiv 
0auQaaxòxaxov, EaiKQàxi] Q£0ùovxa oùùe'lc; nconore éà>Qaic£v àv0Qà)7xaiv. xoùxou qèv oùv 
qol 5ok£ì icai aùxlica ó ÈAEyxoc; £O£a0ai. 

[220(3] tiqòc, 5è au xàg xoù x £l 0<i ivo 9 KaQXEQrjaEu; — 5 elvo'l yàQ aùxó0i x £L | a( l ,V£ s — 
0auQàaLa i]QyàC£xo xà xe àAAa, icai 7 xoxe òvxoc; 7iàyou olou òavoxàxou, Kal 7iàvxa.iv rj oùk 
ècàóvxarv ev5o0ev, f] el xig è£lol, i]QcpL£aQÈva.iv xe ©auQaaxà 5i] òaa Kal Ù7io5£Ò£|X£V(UV icai 
£V£iALy|X£V(xiv xoùc; nóbac, eù; 7tlAouc; icai àQvaidùac;, oùxoc; 5’ Èv xoùxolc; è£i]el Cxaiv 

l|aàxiOV QÈV XOIOÙXOV olÓV7T£Q icai 7TQÓXEQOV £LCÓ0£l CpOQELV, àvU7XÓÒl]XOC; òè òià xoù 
KQUOxàAAoU QCXOV È7TOQEÙEXO 1 ] OL àAAoi Ù7 To5e5eQÈVOL, OL 5è OXQaXLClixaL Ù7TÈ(3A£7TOV aùxòv 
c 'oc, KaxacpQovoùvxa acpàiv. 

[220£] icai xaùxa qèv 51] xaùxa: olov 5’ aù xó5’ eqeCe icai ÈxAi] icaQXEQÒc; àvi]Q èkeì 7ioxe È7t'l 
axQaxLàg àCxov àicoùaaL. ouvvoi]aac; yàQ aùxó0i eo_i0èv xl £loxi]kel aico7xàiv, icai £7 I£l5i] où 
7TQoux<ÙQ£L aùxài, oùic àvLEL àAAà £LOxi]K£L Cqxcuv. icai l]5i] fjv qecji]q(3oùx, icai àvOoamoL 
i]a0àvovxo, icai OauQàCovxxq àAAoq àAAa) cAcycv òxl Eaiicoàxi]c; èE èoi0lvoù (pQovxlCa.iv xl 

£CTX1]K£. 

[2205] xeAeuxcIivxe^ 5è xlvec; xà>v Icliva.iv, £7 iel5i'] éo7i£Qa i]v, 5£L7xvi]aavx£c; — icai yàQ 0 èqoc; 
xóx£ y' i]v — x«0£ÙVLa ÈCEVEyKàQEVOL àpi a qèv Èv xài l|iùx £ l ica0i]ù5ov, àpi a 5’ ècpùAaxxov 
aùxòv el icai xi']v vùicxa èoxi]£ol. ó 5è ElaxrpcEL qèxqi £a.x; èyÈVExo icai qAloc; àvÈaxev: 
£7i£ixa <xix £T àmcov 7TQoa£u£àQ£voc; xài i]Aloi. 

[220e] el 5è (3oùAeo0£ èv xaù; gàxoug — xoùxo yàQ 51] SlicaLÓv y£ aùxài ànoSoùvaL — òxe 
yàQ i] |aàyi] rjv è£ f]<; èqo'l icai xàQLaxEla È5oaav ol axQaxQyol, où5eù; àAAog èqè £aa.ia£v 
avOoCiriwv r) oùxoc;, xexqcoqevov oùk e0eAo.iv à7ioAL7i£Ìv, àAAà auv5iÈaa.ia£ icai xà Ò7iAa 
icai aùxòv èqè. icai èyài qèv, ài EàncQaxEc;, icai xóxe èkèAeuov oo'l ÒLÒóvaL xàQLaxEla xoùc; 
axQaxi]yoùc;, icai xoùxó yé |xol oùxe laépnjir] oùxe eqelc; òxl v[i£Ù5opLaL: àAAà yàQ xàiv 
axQaxi]yàiv uqòc, xò è|xòv à£lai|xa à7xo(3A£7ióvxa.iv icai (3ouAoqevo.iv eqo'l ÒLÒóvaL xàQLaxEla, 
aùxòg 7 tqo 0 u|xóx£qoc; Èyévou xàiv axQaxi]yàiv è|xè Aa(3£lv r) aauxóv. 

[221a] exl xolvuv, ài avògeg, àCiov rjv 0£àaaa0aL Ea.iKQàxi], òxe à7iò àqAlou (puyr] 
àvEyà’QEL xò axQaxÓ7i£5ov: exuxov yàQ 7iaQay£VÓQ£vog i7X7xov exo.iv, oùxo^ 5è ònAa. 
àvEyà’QEL oùv £aic£5aa|X£va.iv i]5i] xàiv àv0Qài7ia.iv oùxóq xe à|aa icai Aàxi]s ; Kal èyài 
7i£QLxuyxàva.i, icai I5àiv euOuc; TxcxoaicEAEÙOQai xe aùxolv 0aQQ£iv, icai ÈAEyov òxl oùk 
am:)A£Li[ia> aùxài. èvxaù0a 5r) icai icàAALOV È0£aaàQi]v Ea.ncQàxi] r) ev I loxELÒaùx — auxoq 
yàQ i]xxov èv cpópcy» i] 5Là xò ècp’ i7i7iou ElvaL — 

[221(3] 7IQàlXOV QÈV ÒOOV 7X£QL1]V AàXQTOg xàl £|X(pQa.1V ElvaL: £7I£LXa EQOLy È5ÓKEL, ài 
ÀQLaxócpavEc;, xò aòv 51] xoùxo, icai ekel 5La7ioQ£Ù£a0aL àia7i£Q icai Èv0à5£, "(3Q£v0uÓQ£vog 
icai xàicp0aAQài 7iaQa(3àAAa.iv", i]QÈQa 7iaQaaico7iàiv icai xouq cpLAiouc; icai xouq ttoAeqìouc;, 
5i]Aoc; àiv 7iavxl icai 7iàvu 7ióqqo.i0£v òxl el xlc; àv[i£xaL xoùxou xoù àvùQÓg QàAa 
EQQO.iQEva.ii; àQUVElxaa 5lò icai aucpaAaiq à7xi]£L icai oùxoq icai ó éxaiooc;: ax £ 5ov yàQ xl xà>v 



oùtco 5iaK£i|aévarv èv xw 7ioÀ£pcq oùòè à7ixovxai, àÀÀà xoùc; 7XQoxQ07xà5qv cpeùyovxac; 
òicÓKOucnv. 

[221£] 7ioÀÀà pèv oùv àv xiq icai àÀÀa éxoi Ecoicoàxq £7iaiv£aaL irai 0aupàaia: àÀÀà xcov 
pèv àÀÀcov èmxqòeupàxarv xàx’ àv xiq icai tjxol àÀÀou xoiaùxa £ 17 x 01 , xò 5è pqòevì 
àv0QO)7xcov òpoiov £ivai, |xr]x£ xcòv TxaÀaicvv pqxe xcòv vùv òvxcov, xouxo à£iov Txavxoq 
0aùpaxoc;. 

[2215] otoc; yàp ÀxiÀÀeùc; èyévexo, à7T£iKàa£i£v àv xiq Kai Bpaaiòav Kai àÀÀouc;, Kai oioc; 
aù riEQiKÀfjg, Kai Néaxopa Kai ÀvxqvoQa, £iai 5è icai exeqol icai xoìk; àÀÀouc; icaxà xaiix’ 
àv xu; à7i£iicàCoi: olot; 5è ouxoai yéyov£ xf]v àxo7iiav àvOgamog, icai aùxòg icai oi Àóyoi 
aùxoù, oùò’ èyyùc; àv euqoi xig O^aiv, oi3x£ xcòv vùv oùx£ xcòv naAaicov, £i àQa £Ì ole; 
èyài Àéyw à7i£iicàCoi xiy auxóv, avOoamaiv (aèv yi]ò£vi, xoic; 5è olài]volc; icai aaxùooic;, 
aùxòv icai xoùc; Àóyouc;. 

[219e] In seguito facemmo una campagna militare insieme a Potidea e lì eravamo compagni 
di tavola. Bene, prima di tutto, superava non solo me ma tutti gli altri nel sopportare le 
difficoltà 

[220a] — Ogni volta che rimanevamo isolati in qualche posto e costretti, come spesso nelle 
campagne militari, ad andare senza cibo, il resto di noi non era nulla in termini di resistenza 

— Poi di nuovo, quando c'era abbondanza, lui solo poteva goderne appieno, e sebbene non 
volesse bere, quando vi si trovava costretto, era superiore a tutti, e, più sorprendente di tutto, 
nessuno ha mai visto Socrate ubriaco. Di questo potere mi aspetto che avremo una prova tra 
un momento. 

[220b] Ancora nella resistenza all'inverno — Da quelle parti gli inverni sono orribili — ha 
fatto molte gesta meravigliose, come una volta che si verificò il gelo più terribile possibile, 
tutti preferivamo non muoverci all'esterno, o se qualcuno di noi lo faceva, ci avvolgevamo 
con cura prodigiosa e, mettendo le scarpe, avvolgevamo anche i piedi in densi feltri e pelli di 
pecora. Ma lui uscì con quel tempo, vestito con lo stesso mantello che era solito portare anche 
prima, e a piedi nudi camminava più facilmente sul ghiaccio che gli altri ben allacciati nelle 
loro calzature. I soldati lo guardarono con aria interrogativa, pensando che li disprezzasse. 
[220c] Tanto per questo: ma dopo, l'atto valoroso che il nostro eroe dall'anima forte ha 
compiuto in servizio là un giorno, vale la pena di ascoltarlo. Immerso in un problema 
dall'alba, stava fermo nello stesso posto a meditarlo, e siccome lo trovava difficile, non si 
arrendeva ma restava lì a provare. Il tempo si avvicinava a mezzogiorno e gli uomini 
iniziarono a notarlo e si dissero l'un l'altro meravigliati: "Socrate è rimasto lì in meditazione 
fin dall'alba!" 

[220d] E la sera alcuni degli ionici dopo aver cenato — Questa volta era estate — tirarono 
fuori materassi e tappeti e dormirono al fresco, così aspettarono di vedere se sarebbe rimasto 
in piedi anche tutta la notte. Rimase in piedi fino all'alba e il sole sorse: poi se ne andò, dopo 
aver offerto una preghiera al sole. 

[220e] Quindi, se vi interessa ascoltare di lui in battaglia — Perché anche questo gli è dovuto 

— Il giorno della battaglia in cui ho guadagnato il mio premio al valore dai nostri 



comandanti, è stato lui, in tutto l'esercito, che mi ha salvato la vita: ero ferito e non mi 
abbandonò, ma mi aiutò a salvare sia la mia armatura che me stesso. Non persi tempo, o 
Socrate, nell'incoraggiare i generali ad assegnarti il premio per il tuo valore, e qui penso che 
non mi rimprovererai né dirai che mento: perché quando i generali, guardando solo alla mia 
condizione, erano propensi a consegnare il premio a me, tu ti impegnasti più di loro perché 
fossi io a riceverlo e non tu. 

[221a] E ancora, o amici, lasciate che vi dica quale figura notevole ha fatto quando l'esercito si 
stava ritirando in fuga da Delio: mi capitò di essere lì a cavallo, mentre lui marciava con le 
armi indosso. Le truppe erano in completo disordine, e lui si stava ritirando insieme a 
Lachete, quando ebbi la possibilità di raggiungerli e, appena li vidi, li invitai a non aver 
paura, dicendo che non li avrei abbandonati. Qui, in effetti, ebbi una visione ancora migliore 
di Socrate rispetto a Potidea — Personalmente avevo meno motivi di allarme, perché ero a 
cavallo — 

[221b] E notai, in primo luogo, fino a che punto era superiore a Lachete a sapersi dominare, e 
poi mi sovvenne questa tua frase, Aristofane, anche là avanzava, come qui [nelle nostre 
strade] "impettito e gettando sguardi di traverso", osservando con calma amici e nemici, 
rendendo chiaro a chiunque, anche di lontano, che se uno avesse toccato quell'uomo, 
scoprirebbe che si sarebbe difeso con molto vigore. Il risultato fu che sia lui che il suo 
compagno se ne andarono incolumi: perché, di regola, le persone non alzano un dito su 
coloro che mostrano questa disposizione in guerra, sono gli uomini che fuggono a capofitto 
che perseguitano. 

[221c] Ci sono molte altre cose meravigliose che si potrebbero trovare per lodare Socrate: ma 
anche se probabilmente ci sarebbe tanto da dire su qualunque altra sua abitudine, seleziono il 
fatto di non essere egli simile a nessuno degli uomini, né degli antichi né di quelli di adesso, 
questa è cosa degna di ogni meraviglia. 

[221d] Potresti prendere il personaggio di Achille e vedere il suo parallelo in Brasida o in altri, 
potresti accoppiare Nestore, Antenore o altri che potrei menzionare, con Pericle, e nello stesso 
modo puoi paragonare i più grandi uomini: ma con le strane qualità di questa persona, sia in 
lui stesso che nella sua conversazione, non ti avvicineresti affatto a una similitudine se 
cercassi tra gli uomini dei nostri giorni o tra quelli del passato, a meno che tu forse per le mie 
parole non abbini lui con nessun essere umano, ma con i sileni e i satiri, la sua persona e i suoi 
discorsi. 


9/2 - Simposio 

Alcibiade loda la capacità di Socrate di penetrare, con le sue parole, l'animo degli interlocutori. 

[215a] EcoKpàxq 5’ èycò £7iaiv£lv, co àvògeg, ouxcoq £7iix£iQqaco, 5l’ eikóvgjv. ouxoq pèv oùv 
laeoe; oiqa£xai èrti xà y£Àoióx£Qa, écrxai 5 f] £Ìkcov xoù àÀqGoùc; £V£Ka, où xoù y£Àoiou. 
cpqpi yàp 5q ópoióxaxov aùxòv dvai xoù; aiAqvoìq xoùxoiq xoù; èv xoù; éppoyAncpaoic; 



icaOi]pévoiq, oùaxivaq toyàqovxai oi òr]piouoyoi aùoiyyaq r) aùAoùq èxovxaq, oi òiyàòe 
òioix0èvxeq cpalvovxai èvòo0ev àyàApaxa eyovxeq 0ecòv. 

[215(3] icai cpi]pi aù èomévai aùxòv xcò aaxÙQCo xcò Mapaùa. òxi pèv oùv xó ye elòoq òpoioq 
el xoùxoiq, co EcòiCQaxeq, oùò’ aùxòq àv 7iou àpcpia(3r)xf)aaiq: còq òè ical xàÀÀa èoncaq, pexà 
xoùxo àicoue. ù(3Qiaxf]q el: r] où; èàv yàQ pr) ópoAoyr]q, pàQxuQaq 7iaQéc;opai. 

[215£] àÀÀ’ oùk aùAr]xr)q; 7ioÀu ye 0aupaaicòxeQoq èKelvou. ó pèv ye 5i’ ÒQyàvcov èicf)Aei 
xoùq àv0QCÒ7iouq xp à7iò xoù axópaxoq òuvàpei, Kal éxi vuvL òq àv xà èKelvou aùAi] — à 
yàQ 'OAuprcoq rjùAei, MaQaùou Aéyco, xoùxou òiòàEavxoq — xà oùv èicelvou èàvxe àya0òq 
auAi]xi]q auÀi] èàvxe cpaùAp aùApxolq, póva icaxèx£cr0ai 7ioiel ical òpAoi xoùq xcòv Oecòv xe 
Kal xeAexcòv òeopèvouq 5ià xò 0ela elvai. aù 5’ èKelvou xoaoùxov póvov òiacpèQeiq, òxi 
àveu ÒQyàvcov vjnAoiq Aóyoiq xaùxòv xoùxo 7ioielq. 

[2155] ppeiq yoùv òxav pèv xou àAAou àKoùcopev Aèyovxoq Kal 7iàvu àya0où QpxoQoq 
àAAouq Aóyouq, oùòèv pèAei còq èrcoq ehxeiv oùòevl: è7ieiòàv 5è aoù xiq àicoùi] r] xwv ucov 
Aóycov àAAou Aèyovxoq, icàv 7iàvu cpaùAoq i] ó Aéycov, èàvxe yuvf] aicoui] èàvxe àvf]Q 
èàvxe peioàKiov, èicTce7TAr]ypévoi èapèv Kal KaxexópeOa. èycò yoùv, co àvÒQeq, el pr] 
èpeAAov ìcopiòr] òóEeiv pehùeiv, elnov òpóaaq àv ùpiv ola òr] nénovQa aùxòq Imo xcòv 
xoùxou Aóycov Kal rcàaxcu èxL ical vuvl. 

[215e] òxav yàQ àicoùco, 7ioAù poi pàAAov f) xcòv ìcoou(3avxicòvxcov f\ xe ìcaoòla 7xi]òà ical 
òàKQua eicxcixai Imo xcòv Aóycov xwv xoùxou, óoco 5è Kal àAAouq 7xap7xóAAouq xà aùxà 
7iàaxovxaq: IleQLKAèouq òè àKoùcov ical àAAcov àya0còv qi]xóqcov eù pèv f]yoùpi]v AéyeLV, 
xoioùxov 5’ oùòèv e7iaaxov, oùò’ èxe0OQÙ(3i]xó pou f] ijruxf] oùò’ pyavàicxei cbq 
avòoaTioòcoòcoq òiaKeipèvou, àAA’ Ù7iò xouxout xoù MaQaùou 7xoAAàiaq òr) oùxco 5iexè0i]v 
còaxe poi botai pt] (3icoxòv elvai èxovxi cbq èxcu. ical xaùxa, ài EcòiCQaxeq, oùk èQelq cbq oùk 
àAi]0iy 

[216a] ical èxi ye vùv aùvoiò’ èpauxcò òxi el è0éAoipi 7iaQèx£iv xà dna, oùk àv 
icaQxeQi]aai|xi àAAà xaùxà àv 7iàaxoipi. àvayKàCei yàQ pe ópoAoyeiv òxi 7ioAAoù èvòepq 
còv aùxòq èxi èpauxoù pèv àpeAcò, xà ò’ À0i]valcov 7XQàxxco. (3la oùv còarceQ à7iò xcòv 
EeLQpvcov èmaxópevoq xà còxa o’ixopai cpeùycov, iva pi] aùxoù ìcaOi] pevoq 7iaQà xoù xco 
ìcaxayqoàacu. 

[216(3] nénovQa òè 7iQÒq xoùxov póvov àv0QCÒ7icov, ò oùk àv xiq oloixo èv èpol èvelvai, xò 
alaxùvea0ai óvxivoùv: èycò òè xoùxov póvov alaxùvopai. aùvoiòa yàQ èpauxcp àvxiAèyeiv 
pèv où òuvapèvco cbq où òel 7ioielv à oùxoq iceAeùei, èrceiòàv òè ànéAQco, pxxppévcp xpq 
xippq xf]q ùtiò xcòv ttoAAcùv. òoaTxcxeùcu oùv aùxòv ical epe ùveo, ical òxav lòco, alaxùvopai 
xà cùpoAoyppèva. 

[216£] ical 7ioAAàiaq pèv pòècoq àv lòoipi aùxòv pt] òvxa èv àv0Qclmoiq: el 5’ aù xoùxo 
yèvoixo, eù olòa òxi 7ioAù peiCov àv àx6ol|xr)v, còaxe oùk èxco òxi XQH crai piai xoùxai xcò 
avOoamcp. 

[215a] Il modo in cui prenderò, o amici, la mia lode di Socrate, è per similitudine. 
Probabilmente penserà che lo faccio per derisione, ma scelgo la mia similitudine per amore di 
verità, non del ridicolo. Perché dico che è molto simile alle figure di sileni che stanno nelle 



botteghe di statue, quelli, intendo, che i nostri artigiani realizzano con flauti o zampogne in 
mano, quando le loro due metà vengono aperte, si scopre che contengono immagini di 
divinità. 

[215b] E suggerisco inoltre che assomigli al satiro Marsia. Ora, per quanto riguarda la tua 
somiglianza, o Socrate, con loro nella figura, suppongo che nemmeno tu la contesterai: ma 
devo dirti che sei simile sotto ogni altro aspetto. Tu sei insolente, o no? Se non lo confessi, ho 
dei testimoni a portata di mano. 

[215c] Non sei flautista? Ma sei molto più meraviglioso di quello. Le sue labbra infatti 
avevano il potere di ammaliare gli uomini per mezzo di strumenti, una cosa ancora possibile 
oggi per chiunque riesca a intonare le sue melodie — Per la musica che Olimpo suonava, 
parlo di Marsia, che gli ha insegnato — In modo che se qualcuno, che sia un bravo suonatore 
di flauto o una flautista da poco, può solo suonare le sue melodie, fanno diventare le persone 
possedute e rivelano coloro che hanno bisogno degli dei e delle iniziazioni, per il loro essere 
divine. Differisci da lui in un solo punto, che tu produci lo stesso effetto con una semplice 
prosa senza l'aiuto degli strumenti. 

[215d] Ad esempio, quando sentiamo qualcun altro, anche un oratore eccellente forse, che 
pronuncia uno dei soliti discorsi, niente interessa, mi permetto di dire, a nessuno: ma non 
appena ascoltiamo te o i tuoi discorsi nella bocca di un altro, sebbene tale persona sia un 
povero oratore, anche se ascolta una donna, un uomo o un giovane, restiamo tutti sbalorditi e 
incantati. Per quanto mi riguarda, o amici, se non sembrassi assolutamente alticcio, affermerei 
sotto giuramento tutti gli strani effetti che ho sentito personalmente dalle sue parole, e provo 
ancora adesso. 

[215e] Perché quando lo sento sono peggio dei Coribanti, sento il cuore battere forte e le 
lacrime sgorgano al suono del suo discorso e vedo un gran numero di altre persone che 
hanno la stessa esperienza. Quando ho ascoltato Pericle e altri oratori esperti, li ho considerati 
eloquenti, ma non ho mai provato nulla del genere, l'anima non si sconvolgeva entro di me, 
non si ribellava al pensiero di trovarmi in schiavitù, mentre l'influenza del nostro Marsia qui 
mi ha spesso gettato in uno stato tale che pensavo che la mia vita non valesse la pena di essere 
vissuta in questi termini. In tutto ciò, o Socrate, non c'è nulla che tu possa dire falso. 

[216a] Anche ora sono consapevole che se acconsentissi a prestargli orecchio, non potrei 
resistergli, ma proverei di nuovo la stessa sensazione. Perché mi obbliga ad ammettere che, 
gravemente carente come sono, trascuro me stesso mentre mi occupo degli affari di Atene. 
Così turo le orecchie come con le Sirene e me ne fuggo il più velocemente possibile, per paura 
di dover continuare a sedermi accanto a lui fino a quando diventassi vecchio. 

[216b] E c'è un'esperienza che ho in presenza di questo solo uomo, come nessuno si 
aspetterebbe da me, e cioè provare vergogna con una persona: mi vergogno di fronte a lui 
solo. Riconosco che non posso negare il dovere di fare ciò che mi comanda, ma che appena mi 
allontano dalla sua compagnia cado vittima delle onoreficenze della folla. Così lo evito e 
fuggo via, e quando lo vedo di nuovo penso a quelle precedenti ammissioni e mi vergogno. 



[216c] Spesso desidererei che non fosse fra gli uomini: ma poi, se dovesse accadere, sono 
sicuro che sarei più angosciato che mai, tanto che io con quest'uomo non so proprio come 
comportarmi. 


10/1 - Fedone 

Fedone racconta la visita degli amici a Socrate in carcere, il giorno in cui doveva tenersi la sua 
esecuzione, al ritorno della nave che ogni anno veniva mandata da Atene a Deio in onore di Apollo: 
durante il viaggio della nave, per motivi religiosi, le condanne a morte erano sospese. 

[595] àd yàp òq icai xàq 7iQÓa0ev qpèpaq eìcóOepev cpoixàv icai èycò icai ol àÀÀoi naqà xòv 
EcoKoàxq, auÀÀeyópevoi èco0£V eie; xò 5LicaaxqQLOV èv co icai f] ónci] eyevexo: ttAi]cjiov yao 
qv xoù Ò£apcoxi]QLOU. 7i£QL£pèvop£V oùv éicàaxox£ ècoq àvoLyùdq xò Ò£apcoxqQLOV, 
5iaxQi(3ovx£<; p£x’ àAAqAcov, àv£cpy£xo yao où ttocó: CTiaòq 5è àvoLyùdq, daqprv 7iaQà 
xòv EcoKQàxq icai xà 7ioAAà ÒLqp£Q£Ùop£V p£x’ aùxoù. 

[59x] icai òq icai xóx£ 7iQcpaLX£Qov auv£Aéyqp£v: xq yàp 7XQOx£Qaia qpépa £7X£LÒq 
èEqA0op£V £K xoù ÒEapcoxqpLOU éonégag, è7xu0óp£0a òxl xò 7xAoìov èie AqAou àcpLypévov 
dq. 7iaQqyy£iAap£V oùv àAAqAoLq qicav a*; Txocpaixaxa cip xò dcoOóp. icai qicoprv icai qplv 
è££A0à>v ó ©upcopóp, òoneg dà>0£i ùnaicoÙEiv, eItiev 7i£Qipév£iv icai pq 7 xqóx£qov 7iaQiévai 
ècoq àv aùxòp K£A£Ùaq: Aùouai yao, ècpq, ol èvòxica Ecoicoàxq icai 7xaQayyèAAouoLV òneoe, 
àv xqÒ£ xq qpèpa x£A£Uxà. où ttoAùv 5’ oùv xpóvov ctuuxcov qic£V icai èicèA£U£V qpàp 
daiévai. 

[60a] daióvx£p oùv icax£Aap(3àvop£V xòv pèv EcoKpàxq àpxi AfiAupèvov, xqv 5è 
Eav0i7i7xqv — yLyvàiOKap yào — èxouaàv x£ xò 7iaiòiov aùxoù icai 7xaQaica0qpèvqv. cóp 
oùv dÒ£V qpàp q Eav0i7XTrq, àvqucpqpqaè x£ icai xoiaùx’ àxxa drcrv, oia òq dcóOacnv ai 
yuvaiicxp, òxl co EàncQax£p, ùaxaxov òq a£ TCQOOEQOÙai vùv ol èmxqòaoL icai aù xoùxoup. 
icai ó Ecoicoàxq p (3Aév|.>ap cip xov Koixcova, co Koixcov, ècpq, à7iayèxco xip aùxqv oiicaòc. icai 
èicdvqv pèv à7xqyóv xlv£P xcòv xoù Kqlxcovop (3oc òaàv x£ Kai ico7ixopévqv. 

[60(3] ó 5è EcoKpàxqp avaica0iqópcvop £Lq xqv icAivqv auvèicapv[ié x£ xò aicèAoq icai 
è£èxQLi[>£ xq x £L Q9 Kai xql(3cov àpa, cbq àxonov, ècpq, co àvÒQ£p, èoLicè xl dvaL xoùxo ò 
icaAoùaLV ol àv0Qco7ioL qòù: cbq ©aupaaicop 7iècpuK£ ngòc, xò òoicoùv èvavxiov £ÌvaL, xò 
Au7xqQÓv, xò apa pèv aùxcò pq '0èA£LV 7xaQayiyv£a0aL xcp àvQgconco, èàv 5é xLq ÒLCÓKq xò 
èx£Qov icai Aap(3àvq, ax £ òóv xl àvayicàC£o0aL à£Ì Aap(3àv£iv icai xò èxxpov, àia7X£Q èie 
pLàq KOQuepqq qppèvco 5ù’ òvx£. 

[60£] icai poL 5ok£l, ècpq, £L èv£vóqa£v aùxà AIaco7iop, pù0ov àv auv0dvaL cbq ó 0£Òq 
(3ouAóp£Voq aùxà ÒLaAAàEaL 7ioA£poùvxa, è7i£LÒq oùk èòùvaxo, auvqc[>£v £Ìq xaùxòv 
aùxoiq xàq icopucpàp, icai ÒLà xaùxa di àv xò èxxpov 7iaQayèvqxaL è7iaicoAou0à ùoxeqov icai 
XÒ £X£QOV. C0O7T£Q OUV Kai aÙXCp pOL èOLK£VI è7I£LÒf) Ù7XÒ xoù Ò£apoù qv èv xcp aicèA£L xò 
àAyavóv, qicav òq cpaiv£xaL è7xaicoAou0oùv xò qòù. 

[605] ó oùv Ké(3qq Ù7ioAa(3cóv, vi] xòv Àia, di Eàn<Qax£p, ècpq, £Ù y’ è7xoiqaaq àvapvqaaq p£. 
7X£ql yàp xol xdiv 7iOLqpàxaiv div 7i£7ioiqicaq èvxdvaq xoùq xoù Aiaà>7rou Aóyouq icai xò dq 



xòv ÀTtóÀÀco 7iQooipiov icaì àÀÀoi xivèc; p£ qòq qpovxo, àxàp ìcai Eùqvoc; riocùqv, òxi 7ioxè 
òiavoqGeù;, è7i£iòf] òcùqo qAGec;, è7ioù)aac; aùxà, 7 tqóx£qov oùòèv 7xcÓ7xox£ 7ion]aat;. eì oùv 
xi aoi |xéÀ£i xoù exeiv èpè Eùqvcq à7ioKQivaaGai òxav |xe aùGic; èQtoxà — eu olòa yàQ òxi 
£Ql]CT£Xai — £Ì7T£ XI XQ1] Aèy£lV. 

[60e] Aèye xoivuv, ècpq, aùxcù, di Kè(3qc;, xàAqGfj, òxi oùk èKdvai (3ouAóq£voc; oùòè xoù; 
7TOH]yaaiv aùxoù àvxixexvoc; rivai £7xoù]cra xauxa — qòq yàQ die; où Qaòiov ùiq — àÀÀ’ 
£vu7iviaiv xivcòv à7io7i£iQdi|X£vot; xi Aèyoi, ìcai àcpoaioùpevoc; £Ì àQa 7xoAAàia<; xaùxqv xqv 
pouancqv poi èmxàxxoi 7iol£Iv. rjv yaQ òq àxxa xoiàÒ£: 7xoÀÀàiag poi cpoixcòv xò aùxò 
£vu7iviov èv xdi 7iaQ£ÀGóvxi piai, àÀÀox’ èv àAAq òi]i£i cpaivópcvov, xà aùxà òè Aéyov, di 
EcÙKQaxeq, ècpq, poucriKqv 7ioÌ£i ìcai ÈQyàCou. 

[61a] ìcai èycò èv ye xdi TCQÓaGev XQÓ V( ù Ó7 I£q £7iQaxxov xoùxo Ù7i£Aàp(3avov aùxó poi 
7iaQaK£À£Ù£aGai x£ ìcai èmKeAeùeiv, diCT7i£Q oi xoù; Gèouai òiaKeAeuópcvoi, ìcai èpoì oùxco 
XÒ £VU7IVlOV Ò7T£Q £7TQaxxOV XOÙXO È7UKXÀEÙELV, pOUOXKqV 7TOl£ÌV, COC, CpiAoOOCpìac; |X£V 
oi’aqq peyiaxqc; pouaiKqq, £poù òè xoùxo Troàxxovxoq. vùv 5’ è7T£LÒq q x£ òlio] èyév£xo ìcai 
i] XOÙ G£OÙ £00X1] ÒI£KO)Au£ |X£ à7To6vqOK£lV, £ÒOc,£ XQh VaL ' £L àQa TTOÀÀàlCls poi 
7iQoaxàxxoi xò èvùrcviov xaùxqv xqv òqpcóòq poucriKqv ttoleiv, pq amiOquai aùxcù àAAà 
7iol£ìv: àacpaAéax£Qov yàQ £ivai pq àmèvai 7tqìv à<poaicùaaa6ai 7ioiqaavxa 7ioiqpaxa ìcai 

m6Ó|X£VOV XCÙ èvU7TVÌCQ. 

[61(3] oùxco òq 7iQdixov pèv dq xòv Geòv è7ioiqaa où qv q 7iaQoùaa Guata: pexà òè xòv Geóv, 
èvvoqaaq òxi xòv 7xoiqxqv òéoi, £Ì7i£Q pèAAoi 7xoiqxq<; £ivai, 7iol£Ìv pùGouq àAA’ où Aóyouq, 
ìcai aùxòq oùk q puGoAoyiKÓq, òià xaùxa òq oùq 7tqox£lqou<; eìxov pùGouq ìcai f]7Tiaxàpqv 
xoùq Aìaamou, xoùxcov è7ioiqaa ole; ttocùxois èvèxuxov. 

[59d] Sempre, nei giorni che precedettero la morte, io e gli altri eravamo soliti incontrarci con 
Socrate. Ci riunivamo al mattino, appena faceva chiaro, nel tribunale dove venne fatto il 
processo, che era vicino al carcere. Lì, chiacchierando, aspettavamo che ci venisse aperta la 
prigione. A volte si aspettava anche un bel po': ma quando ci aprivano, correvamo da Socrate 
e restavamo con lui anche tutta la giornata. 

[59e] Quella mattina, poi, giungemmo molto presto: perché la sera prima, lasciando il carcere, 
sentimmo dire che era tornata la nave da Deio e così fummo d'accordo di vederci il giorno 
dopo al solito posto, al più presto possibile. Quando giungemmo, il custode, che ci aveva 
sempre fatti passare, venne fuori e ci disse di attendere e di non entrare fino a quando non ce 
lo avesse detto lui, perché gli Undici proprio in quel momento stavano togliendo le catene a 
Socrate e comunicandogli che quello era il giorno della sua morte. Dopo un po' tornò e ci 
disse che potevamo entrare. 

[60a] Entrando, infatti, trovammo Socrate libero dai ceppi e Santippe — Tu la conosci, no? — 
che con il bambino più piccolo in braccio, gli stava vicino. Appena quella ci vide, cominciò a 
strillare e a dire le solite cose che dicono le donne «Ahimè, Socrate, ecco che è l'ultima volta 
che i tuoi amici parlano con te e tu con loro». E Socrate, rivolgendosi a Critone «Che qualcuno 
la riporti a casa». Alcuni servi di Critone, così , la condussero via, mentre lei continuava a 
smaniare e a battersi il petto. 



[60b] Socrate, intanto, che s'era seduto sul letto, piegando una gamba, cominciò a grattarsela a 
lungo «Che strana cosa, amici, sembra quella che gli uomini chiamano piacere. E che 
straordinario rapporto tra questo e il suo contrario, cioè il dolore. E pensare che essi 
convivono nell'uomo e pur si respingono sempre e chi cerca e riesce a cogliere l'uno, si vede 
costretto, sempre, a sobbarcarsi anche l'altro come se, pur essendo due, fossero attaccati 
entrambi a uno stesso capo. 

[60c] Credo, soggiunse, che se Esopo ci avesse pensato su ne avrebbe fatto una favola presso a 
poco così : il dio, volendo riconciliare questi due, sempre in guerra tra loro e non riuscendovi, 
li legò insieme per la testa così che dove va l'uno va anche l'altro. E quello che è capitato a me: 
per la catena, qui, alla gamba, poco fa, io sentivo dolore, ed ecco che ora sento piacere». 

[60d] «A proposito, hai fatto bene a ricordarmelo, per Giove, intervenne, allora, Cebete. Molti 
e, appena l'altro ieri, lo stesso Eveno, mi hanno chiesto come mai da quando sei in carcere tu 
ti sia messo a far poesie sui ritmi di Esopo, e a comporre un inno a Apollo dato che, prima 
d'ora, non avevi mai fatto cose del genere. Se tu, dunque, vuoi che risponda qualcosa ad 
Eveno, quando me lo domanderà — Perché di sicuro egli me lo chiede — dimmi che cosa 
devo riferirgli». 

[60e] «Digli la verità, Cebete: che io non mi son messo a far versi per competere con lui — Il 
che non sarebbe stato facile — ma per spiegarmi cosa volessero dire certi sogni e mettermi 
così la coscienza in pace, se, per caso, non fosse proprio questo genere di musica che essi mi 
ordinavano di comporre. Spesso, infatti, mi è capitato, per il passato, che lo stesso sogno, in 
diversi modi, mi ripetesse la medesima cosa: "Socrate, mi diceva, scrivi e componi musica". 

[61 a] E, in un primo tempo, credevo che il sogno mi incoraggiasse a far quello che già facevo, 
cioè, come si incitano i corridori in una corsa, mi esortasse a dedicarmi sempre più alla 
filosofia, che consideravo la più alta espressione deU'armonia. Ma dopo il giudizio, poiché la 
cerimonia in onore del dio aveva rimandato l'esecuzione della sentenza, pensai se il sogno 
non avesse voluto intendere che io avrei dovuto dedicarmi alla composizione di vera e 
propria musica e se, dunque, non fosse stato il caso di obbedire al sogno e, prima di 
andarmene, mettermi in pace con la coscienza componendo versi e rispettando il sogno. 

[61b] Fu così che feci, per prima, una poesia per il dio di cui si celebrava la festa: poi, 
pensando che un poeta, per essere veramente tale, deve scrivere per miti e non per deduzioni 
logiche ed io non essendone capace, decisi di prendere spunto da quelle favole di Esopo che 
avevo sottomano e conoscevo, così come mi venivano in mente». 


10/2 - Fedone 

Socrate, agli amici che lo visitano in carcere, dice di non ritenere che la sua prossima esecuzione sia una 
sventura. 

[84£] cayf] oùv èyévexo xaùxa £Ì7ióvxoe xoù EaiKQàxouc; £7iì 7ioÀùv xqóvov, icaì aùxóe x£ 
tcqòc , xcò £loi] pévcp Àóycq qv ó EancQaxqq, eoe; ìb£lv apaivcxo, icaì qpcòv ol 7XÀ£Ìaxoi: Képqq 
5è icaì lappine a pacco v ttooc àÀÀqAco òuÀcyéaOqv. icaì ó Ecoicoàxqc; ìòcbv auxa> pomo, xi; 



ecpq, ùpìv xà AexQèvxa pcòv jaq òoicei èvòecòc; Aéyea0ai; 7ioAAàc; yàp òq eri eyei Ù7xoijiia<; 
icai àvxiAa|3à<;, ei ye òq tu; aùxà pèAAei Licavay òieEièvai. ei pèv oùv ti àAÀo uicoTiauOov, 
oùòèv Aèyai: eì òè ti 7T£qì toùtoiv àrcopeiTov, pqòèv à7TOKvr)oqxe icai aùxoi eìrceiv icai 
òieA0eiv, ei 7Ti] ùpiv cpaivexai (3éAxiov àv AexQqvai, icai aù icai èpè aup7xaQaAa(3eiv, ei ti 
pàAAoV Ol£CT0£ |X£X’ £|XOÙ £Ù7XOQ1]a£LV. 

[845] icai ó Eippiac; ecpq: icai pqv, co Ecòicpaxec;, xàAq0q croi èpcò. nàAaiyàp qpcòv éicàrepoc; 
à7TOQCÒV TÒV £T£QOV 7TQOO10£Ì Kai K£À£U£l £Q£O0ai Òlà TÒ £7I10U|X£ÌV pèv àlCOÙOai, Ò1CV£ÌV Òè 
òxàov Txaoéx^iv, pq aoi àqòèq q òià xf]v 7iaQoùaav crupcpopàv. 

[84e] icai oc; àicoùaac; èyèAaaèv xe qpèpa icai cpqcnv: Ba(3ai, co Eippia: q 7iou x«Ae7iàic; àv 
xoùc; àAAouc; àv0pcÒ7xou<; 7xeiaaipi cùq où aupcpopàv qyoùpai xqv 7iapoùaav xùxqv, óxe Y £ 
pqò’ ùpàq òùvapai TxeiOeiv, àÀÀà cpo(3eia0e pq òuaKoAcòxepóv xi vùv òiàKeipaL q èv xcò 
7iQÓo0ev pLCo: icai, eoe, conce, xcòv kukvo.iv òokoi cpauAóxepoc; ùpìv eivai xqv pavxncqv, oi 
£7xei5àv aiaBaivxai òxi òei aùxoùc; à7io0av£iv, àòovxec; icai èv xcò 7xpóa0ev xpóvqi, xóxe òq 
7iAeioxa icai icàAAioxa àòouai, yeyqOóxec; òxi pèAAouai 7iapà xòv 0eòv àmèvai oùrcèp eioi 
0£Qà7IOVT£C;. 

[85a] oi 5’ àv0Qoi7xoi òià xò aùxcòv òéoc; xoù ©avàxou icai xcòv kukvo.iv Kaxail’eùòovxai, icai 
cpaoiv aùxoùc; ©pqvoùvxac; xòv 0àvaxov Ù7iò Aùtxi]c; èEàòeiv, icai où AoyiCovxai òxi oùòèv 
òpveov àòei òxav Travi] q piycò q xiva àAAqv Aùnqv Au7Tqxai, oùòè aùxq q xe àqòcòv icai 
XeAiòcùv icai ó £7xai[i, a òq cpaoi òià AÙ7iqv Ooqvoùvxa aòeiv. 

[85(3] àAA’ oùxe xaùxà poi cpaivexai Au7xoùpeva aòeiv oùxe oi kùkvoi, àAA’ àxe olpai xoù 
À7ióAAo.ivoc; òvxec;, pavxncoi xè eioi icai TXQoeiòóxec; xà èv Aiòou àya0à àòouai icai 
xèQ7iovxai èKeivqv xf]v qpèpav òiacpepóvxa*; q èv xcò ep7xpoa0£v xpóvcp. èycù 5è Kai aùxòc; 
qyoùpai ópóòouAóc; xe eivai xcòv kùkvoiv icai iepòc; xoù aùxoù 0eoù, icai où xUpov èiceivaiv 
xqv pavxLKqv èxeiv 7iapà xoù 5eo7xóxou, oùòè òua0upóxepov aùxcòv xoù (3iou 
à7iaAAàxxeo0ai. àAAà xoùxou y' èveica Aèyeiv xe xpq icai èpcoxàv òxi àv (3oùAqa0e, ècoc, àv 
A0qvaiaiv ècòoiv àvòpec; èvòeica. 

[84c] Un lungo silenzio seguì a queste parole di Socrate che, a guardarlo, sembrava tutto 
assorto a ripensare a quanto aveva detto, come, del resto, un po' tutti noi. Soltanto Cebete e 
Simmia continuavano a discorrere tra loro a bassa voce. «Dite un po', voi due, fece Socrate 
vedendoli, forse che quanto s'è detto vi pare detto in modo insufficiente? Certo che se si 
volesse approfondire la questione, ci sarebbero ancora molti punti da chiarire e parecchie 
obiezioni da fare. Se, però, voi state parlando di altro io ho finito: ma se avete qualche 
incertezza in proposito, parlate pure, dite le vostre ragioni, se vi pare di poter meglio 
precisare qualche punto e servitevi pure di me se questo vi potrà giovare». 

[84d] «Ebbene, Socrate, ammise Simmia, la verità è che da un pezzo noi abbiamo qualche 
dubbio in proposito e ci stiamo esortando a vicenda a farti delle domande, perché vorremmo 
sentire il tuo parere, ma abbiamo paura di darti fastidio, di turbarti troppo nella presente 
sventura». 

[84e] Sorrise Socrate placidamente a queste parole «Purtroppo, Simmia, mi sarà difficile 
persuadere gli altri del fatto che io non reputo una sventura la mia sorte presente, dal 



momento che non riesco a convincere nemmeno voi che ve ne state lì tutti preoccupati, 
credendo che io sia d'un umore più tetro che per il passato. Si vede che in fatto di virtù 
profetiche voi mi giudicate assai meno dei cigni che, pur avendo sempre cantato, quando 
sentono vicina la morte, levano più alto e più bello il loro canto, lieti perché sanno di recarsi 
presso il dio di cui sono i ministri. 

[85a] Gli uomini, invece, con tutta la loro paura della morte, interpretano erroneamente 
questo canto e dicono che essi si lamentano così perché stanno per morire e, quindi, cantano 
per il dolore, senza sapere che nessun uccello canta se ha fame o ha freddo o sta male, 
nemmeno l'usignolo, la rondine o l'upupa, anche se si dice che il loro canto sia un pianto di 
dolore. 

[85b] Nessun uccello, credo, canta per il dolore e tanto meno i cigni che son sacri ad Apollo e 
che, perciò, dotati come sono di senso profetico, prevedono le delizie dell'Ade e cantano felici, 
in quell'occasione, più di quanto non abbiano mai fatto in tutta la loro vita. Credo di essere 
anch'io simile ai cigni, nella mia devozione al dio e sacro a lui e di aver avuto dal mio 
padrone, non meno di loro, il dono della profezia e di non staccarmi dalla vita meno 
lietamente. Per questo voi dovete dirmi e chiedermi ciò che volete finché ce lo concedono gli 
Undici di Atene». 


10/3 - Fedone 

Fedone racconta la morte di Socrate. 

[116a] xaùx’ dncòv èKdvoc; pèv àviaxaxo eie; oùcqpà xi eoe, Àouaópevoc;, icaì ó Kpixcov 
£i7i£xo aùxcù, qpàc; 5’ £K£À£U£ 7i£pipév£iv. 7i£QL£pévop£V oùv 7ipòc; qpàg aùxoùc; 
5iaÀ£yóp£voi negl xcòv dpqpèvcov icaì àvaoK07xoùvx£<;, xoxè 5’ aù 7i£pi xqc; aupcpopàc; 
5i££ióvx£<; òaq qpiv y£yovuìa dq, àx£xvàx; qyoùpevoi cóoneQ tuxtqòc, ax£pq0èvx£<; òiàcdiv 
òpcpavoi xòv £71£ixa (3iov. 

[116(3] £7T£iòf] òè èÀoùaaxo ìcai qvéyGq nap’ aùxòv xà 7iaiòia — òùo yàp aùxcù òde; apuepoi 
qaav, eie, òè péy ac, — icaì ai obcdai yuvaiiay àcpiicovxo èicdvai, èvavxiov xoù Koixcovoq 
òiaÀ£x0£d x£ irai èmaxEiAac; àxxa è(3oùÀ£xo, xàq pèv yuvaùcaq icaì xà rcaiòia àmèvai 
èKèÀ£ua£v, aùxòc; òè i]k£ 7iap’ qpàg. icaì rjv qòq èyyùc; qAiou òuapcòv: XQÓvov yàp 7ioÀùv 
òièxpu|>£v èvòov. 

[116£] èA0cùv ò’ èi<a0éC£xo À£Àoupèvog icaì où 7ioÀÀà àxxa p£xà xaùxa òi£Àéx0q, Kai qK£v 
ó xòv èvÒEica ùnqpèxqs Kai axàc; 7iap’ aùxòv, co EcÙKpax£<;, ècpq, où Kaxayvcóaopai y£ aoù 
Ò7i£p àAAcov KaxayiyvcóaKco, òxi poi x a/ dnaivouai Kai ìcaxaocòvxai è7i£iòàv auxoiq 
TxapayyEiAa) 7iiv£iv xò cpàppaicov àvayicaCóvxwv xòv àpxóvxcov. aè òè èycù icaì àAAcoq 
èyvcoKa èv xoùxcp xò X00vcp y£vvaióxaxov icaì 7ipaóxaxov icaì àpiaxov àvòpa òvxa xòv 
7TCÓ7TOX£ Ò£ÙpO àcpLKOpèvCOV, Kai Òf] Kai VÙV £Ù olò’ ÒXl OÙK èpoi X«A£7iaÌV£li;, yiyvù)CTK£ls 
yàp xoùc; aixiouc;, àAAà èKdvoic;. vùv oùv, ola0a yàp à f)A0ov àyyéAAcov, x«Ì0£ T £ Kai 
Ti£ipcò (òc, pàaxa cpèp£iv xà àvayicaia. Kai àpa òaicpùaac; p£xaaxp£cpóp£voc; ànr]ei. 



[1165] icai ó Ea>Koàxi]q àva|3Àéijiaq 7iQÒq aùxóv, Kai ctù, ècpi], x aL 0 £ / Kai i]Q £ iq ™ u xcx 
7ion]ao|.i£v. Kai à\sa tiqòc, i]|xàq, eoe, àoxeioq, ècpi], ó àv0Qai7xoq: icai 7iaQà 7iàvxa pioi xòv 
XQÓvov 7Tooai]a Kai òieÀèyexo èvioxe Kai f)v àvòoàiv Aaxjxoq, icai vùv eoe yevvaiaiq |xe 
àTroòaicoùei. àÀÀ’ àye òr), co Koixaiv, 7X£i0à)|ae0a aùxài, icai eveyKàxco xiq xò cpàQpiaKov, ei 
xéxQi7ixai: ei 5è pii], xou|iàxai ó àvOgconoc;. 

[116e] icai ó Koixaiv, àÀÀ’ oi|aai, ecpi], eycoye, ài Eàncoaxeq, èxi rpYiov eivaL èrti xoiq òoeoiv 
Kai ovnco òeòuKèvai. icai à|xa èyà> olòa icai àÀÀouq 7iàvu òijiè 7iivovxaq, èneiòàv 
7TaoayyeÀ0r] aùxoiq, òei7ivt]oavxóq xe icai móvxaq eù |xàÀa, icai ouyyevo|xèvouq y' eviouq 
àiv àv xùxcooiv è7Ti0upioùvxeq. àÀÀà |xi]òèv £7ieiyou: èxi yàQ èyxwQei. icai ó Eaiicoàxi]q, 
eiicóxaiq ye, ecpi], ài Kqìxoiv, èKcivoi xe xaùxa 7toioùctiv, oùq ctù Àéyeiq — oiovxai yàQ 
ìceQÒaiveiv xaùxa 7ion]aavxec; — icai éyaiye xaùxa eiicóxaiq où 7 ioli]CT(xi: oùòèv yàQ oI|xai 
iceQÒaveiv òÀiyov ùaxeoov 7iiàiv àÀÀo ye r) yèÀaixa òcpÀi]oeiv 7iaQ’ èpiauxcp, yàixópievoq 
xoù 0]v icai cpeiòópievoq oùòevòq exi èvóvxoq. àÀÀ’ i0i, ecpi], rcei0ou icai |af] àAÀaiq 7ioiei. 
[117a] icai ó Koixaiv aicoùaaq èvcuuc xài 7iaiòi 7iÀi]aiov éoxàixi. icai ó ?raiq è£eÀ0à>v icai 
ctuxvòv XQÓvov 5iaxoLi|>aq tycev àyaiv xòv |aeÀÀovxa òàiaeiv xò cpàopiaicov, èv kùàiki 
cpéQovxa xexQi|X|aèvov. iòàiv 5è ó EaiKQàxi]q xòv àv0Qai7xov, eiev, ecpi], ài (3éÀxLox£, ctù yàQ 
xoùxaiv è7xiCTxi]|xaiv, xi xQi] 7ioieiv; oùòèv àÀÀo, ecpi], r) móvxa TreQuévai, eaiq àv oou (3àQoq 
èv xoiq OKèÀecri yèvi]xai, èneixa icaxaiceio0ai: icai oùxaiq aùxò 7xon]oei. icai àpia àiQeEe xf]v 
icùÀnca xà> EcoKoàxei. 

[117(3] icai òq Àa(3à>v icai |xàÀa iAeaiq, ài ’ExèicQaxeq, oùòèv xQèoaq oùòè òiacp0eÌQaq oùxe 
xoù X0<iipiaxoq oùxe xoù ngooconov, àÀÀ’ àio7xeQ eiài0ei xae>Qi]òòv Ù7xo|3Aeijiaq 7iQÒq xòv 
àv0Qai7iov, xiÀèyeiq, ecpr), negl xoùòe xoù 7iài|xaxoq 7iQÒq xò ànooneìoai xivi; èEeoxiv r) où; 
xoooùxov, ècpi], ài EàncQaxeq, xQi(3o|xev òoov oió|xe0a |xèxQiov eivai 7iieiv. 

[117£] |aav0àvai, i] ò’ òq: àÀÀ’ eùx £ cx0ai yé 7iou xoiq 0eoiq èEecrxi xe icai XQ 1 ]/ T1 ] v 
|xexoiici]oiv xf]v èv0èvòe èKeioe eùxuxi] yevèo0ai: à òr) icai èyài eùxo|xai xe icai yèvoLxo 
xaùxi], icai à|x’ eÌ7iàiv xaùxa è7iioxó|xevoq icai piàÀa eùx £ Qàiq icai eùicóÀaiq èEèmev. icai 
i]|xàiv oi 7XOÀÀOÌ xèaiq |xèv è7iieiKàiq oloi xe i]oav icaxèx £ LV xò |xr] òaicQÙeiv, àiq òè eiòopiev 
mvovxà xe icai 7T£7xaiicóxa, oÙKèxi, àÀÀ’ è|xoù ye (3ia icai aùxoù àoxaicxi èyàiQei xà òàicQiia, 
àioxe èyicaÀinJiàpievoq ànéKÀaov è|xauxóv: où yàQ òr) èKeivóv ye, àÀÀà xi]v èpiauxoù 
XÙX0V, oiou àvÒQÒq éxaiQOU èoxeQi]|xévoq eii]v. 

[117ò] ó òè Kqìxoiv èxi 7iQÓxeQoq è|xoù, èneLÒi] oùx olóq x’ i]v icaxèx £ LV xà òàiCQiia, 
èEavèoxi], À7ioÀÀóòaiQoq òè icai èv xài è|X7iQoo0ev XQÓvai oùòèv è7iaùexo òaicQÙaiv, icai òi] 
icai xóxe a v a [io u yi] uà q e v oq icÀàaiv icai àyavaicxàiv oùòèva òvxiva où icaxéicÀaoe xàiv 
TTaoóvxcov 7iÀi]v ye aùxoù EancQàxouq. èKeivoq òè, olà, ècpi], 7ioi£Ìxe, ài 0au|xàoioi. èyài 
Qèvxoi oùy i]Kioxa xoùxou èveica xàq yuvaiKaq à7iè7iepu[ia, iva |xt] 

xoiaùxa TTÀi]QQeÀoiev: icai yàQ àioycoa òxi èv eùcpi]|xia XQi] xeÀeuxàv. àÀÀ’ i]ouxiav xe 
àyexe icai icaQxeQeixe. 

[117e] icai i]pieiq àicoùoavxeq i]oxùv0i]|xèv xe Kai eTiéoxoQev xoù òaicQÙeiv. ó òè TieoieÀOàiv, 
è7i£iòi] oi (3aQÙveo0ai ècpi] xà OKéÀi], icaxeKÀivi] Ù7ixioq — oùxai yàQ èKèÀeuev ó àv0Qai7ioq 
— icai àpia ècpa7ixÓQevoq aùxoù oùxoq ó òoùq xò cpàQ|xaicov, òiaÀi7iàiv XQÓvov èneoKÓnei 
xoùq 7ióòaq icai xà oicèÀi], icà7ieixa ocpóÒQa niéoac, aùxoù xòv 7ióòa i]Qexo ei aio0àvoixo, ó 



5’ oùk ècpq. irai pexà xoùxo aù0ic; xàg icvqpac;: irai £7xavià>v oùxa*; qpiv £7T£Ò£Ìkvuxo òxi 
ijiùxoixó x£ icai 7xqyvuxo. Kai aùxòc; rj7ix£xo icai drcev òxi, ènaòàv ttoÒs xq icapòia yévqxai 
aÙxà), XOX£ OLX1]CT£Xai. 

[118a] qòq oùv CTxe&óv xi aùxoù rjv xà 7T£qL xò qxpov ijiuxópeva, icai £KKaAui[)àp£voq — 
£V£K£KàÀU7ixo yàp — £l7i£v — ò 5q x£À£uxaiov ècpOéyEaxo — co Kqìxcov, ècpi], XÒ) 
ÀaKÀi]mà) òcpeiAopev (xÀ£icxouóva: àÀÀà à7ióòox£ icai pq àpeAqaqxe. àÀÀà xaùxa, ècpq, 
écrxai, ó Kqìxcov: àÀÀ’ òpa £i xi àÀÀo Aéyeiq. xaùxa èpopévou aùxoù oùòèv £xi àrcEKQivaxo, 
àÀÀ’ òAiyov XQÓvov òiaAiTtcòv èiavqOq x£ icai ó àvOoamoq càcicàAuijKV auxóv, icai oc; xà 
ò|.i|xaxa £axi]a£v: iòàiv òè ó Kqìxwv auvéÀa(3£ xò axó|aa icai xoùc; òcp0aÀ|.ioùc;. i]Ò£ i] 
x£À£Uxiy à) ’ExócoaxEs, xoù éxaiQOU i]|aiv èyévExo, avòoóq, àie; i]|X£Ìs cpai|X£V av, xàiv xóx£ 
àiv £Ti£ioàOi]y£v àQiaxou icai àAAay cpQovi|xaixàxou icai òncaLOxàxou. 

[116a] Detto questo si alzò e andò in un'altra stanza per lavarsi e Critone che gli andò dietro ci 
disse di aspettare. Così noi rimanemmo e ci mettemmo a discutere e a ripensare su quel che 
s'era detto e, inoltre, sulla grande disgrazia che c'era capitata, sentendoci, veramente, come se 
avessimo perduto un padre e dovuto trascorrere, ormai, da orfani, tutta la vita. 

[116b] Quand'ebbe finito il bagno, gli condussero i figliuoli — Ne aveva due ancora piccoli e 
uno più grandicello — E vennero anche le donne di casa, egli si intrattenne un po' con loro, 
alla presenza di Critone, fece qualche raccomandazione, poi le pregò di allontanarsi con i 
bambini e tornò da noi. E il sole stava ormai tramontando: era stato parecchio di là. 

[116c] Tornò, dunque, dopo il bagno e si venne a sedere, ma da quel momento scambiò 
soltanto qualche parola. Poi entrò il funzionario degli Undici che gli andò vicino e gli disse 
«Socrate, con te, non mi toccherà quello che spesso mi capita con gli altri, che se la prendono 
con me e mi maledicono, quando porto loro il veleno per ordine dei magistrati. In tutti questi 
giorni, invece, io ho capito che tu sei l'uomo più nobile, più mite, più buono di quanti sono 
entrati finora qua dentro, io so benissimo, ora, che tu non ce l'hai con me ma con i 
responsabili e tu li conosci bene. E, ora, addio, perché sai quel che son venuto ad annunziarti 
e cerca di sopportare come meglio puoi la tua sorte». Non finì di parlare che gli venne da 
piangere, si voltò dall'altra parte e se ne andò. 

[116d] Socrate lo seguì con lo sguardo «Addio anche a te, disse, faremo come tu dici». E 
rivolto a noi «Che brav'uomo che è: in tutti questi giorni è venuto a trovarmi e, spesso, s'è 
messo anche a parlare con me, proprio una degna persona e ora, che caro, con quel suo 
pianto. Ma via, Critone, obbediamogli, che portino il veleno, se è già stato preparato: 
altrimenti, che l'uomo lo prepari». 

[116e] E Critone «Ma Socrate, se non mi sbaglio, il sole non è mica tramontato, è ancora sui 
monti, e io so di gente che ha aspettato un bel pezzo prima di bere il veleno, anzi dopo aver 
mangiato e bevuto e, alcuni, magari, dopo esser rimasti con chi volevano. Quindi, non aver 
fretta, c'è ancora tempo». E Socrate «Ma è naturale, Critone, che questi tali di cui parli, 
facciano così — Perché credono di guadagnarci qualcosa — Ma è anche naturale che io mi 
comporti diversamente: perché so che non ci guadagno nulla a bere un po' più tardi se non di 



rendermi ridicolo a me stesso mostrandomi cosi attaccato alla vita, cercando di risparmiarla, 
proprio quando non resta più nulla. Va, dunque, concluse, e fa come ti dico». 

[117a] E Critone, allora, fece cenno a un suo servo che se ne stava in disparte. Questi uscì e 
dopo un po' tornò con l'uomo che, in una ciotola, portava già tritato il veleno che doveva 
somministrargli. «Tu, brav'uomo, che sei pratico di queste cose, disse Socrate vedendolo, 
cos'è, allora, che bisogna fare?» «Nient'altro che bere e poi passeggiare un po' per la stanza 
finché non ti senti le gambe pesanti: poi ti metti disteso e così farà il suo effetto». Così dicendo 
porse la ciotola a Socrate. 

[117b] La prese, o Echecrate, con tutta la sua serenità, senza alcun tremito, senza 
minimamente alterare colore o espressione del volto, ma guardando quell'uomo, di sotto in 
sù, con quei suoi occhi grandi di toro. «Che ne dici di questa bevanda, se ne può fare o no 
libagione a qualcuno? E permesso?» «Socrate, noi ne tritiamo giusta la quantità che serve». 
[117c] «Capisco, ma pregare gli dei che il trapasso da qui all'aldilà, avvenga felicemente, 
questo mi pare sia lecito: questo io voglio fare e così sia». Così dicendo, tenedo la ciotola, 
tranquillamente la vuotò. Molti di noi che fino allora, alla meglio, erano riusciti a trattenere le 
lacrime, quando lo videro bere, quando videro che egli aveva bevuto, non ce la fecero più, 
anche a me le lacrime, malgrado mi sforzassi, sgorgarono copiose e nascosi il volto nel 
mantello e piansi me stesso: oh, piansi non per lui ma per me, per la mia sventura, che di 
tanto amico sarei rimasto privo. 

[117d] Critone, poi, ancora prima di me, non riusciva a tenere le lacrime e s'era alzato per 
uscire. Apollodoro, poi, che fin dal principio non aveva fatto che piangere, scoppiò in tali 
singhiozzi e in tali lamenti che tutti noi presenti ci sentimmo spezzare il cuore, tranne uno 
solo, Socrate, anzi «Ma che state facendo? esclamò, siete straordinari. E io che ho mandato via 
le donne perché non mi facessero scene simili: a quanto ho sentito dire, bisognerebbe morire 
tra parole di buon augurio. State calmi, via, e siate forti». 

[117e] E noi, provammo un senso di vergogna a sentirlo parlare così e trattenemmo il pianto. 
Egli, allora, andò un po' su e giù per la stanza, poi disse che si sentiva le gambe farsi pesanti e 
cosi si stese supino — Così aveva detto l'uomo del veleno — che, intanto, toccandolo di 
quando in quando, gli esaminava le gambe e i piedi e a un tratto, premette forte un piede 
chiedendogli se gli facesse male. Rispose di no. Dopo un po' ancora gli toccò le tibie e poi, 
risalendo così, ci mostrò come si raffreddasse e si andasse irrigidendo. Poi, continuando a 
toccarlo «Quando gli giungerà al cuore, disse, allora, sarà finita». 

[118a] Egli era già freddo, fino all'addome, quando si scoprì — Era, infatti, coperto — e disse 
— Furono le sue ultime parole — «Critone, dobbiamo un gallo ad Asclepio, dateglielo, non ve 
ne dimenticate». «Certo, assicurò Critone, ma vedi se hai qualche altra cosa da dire». Ma lui 
non rispose. Dopo un po' ebbe un sussulto. L'uomo lo scoprì, aveva gli occhi fissi. Vedendolo, 
Critone gli chiuse le labbra e gli occhi. Questa, o Echecrate, la fine del nostro amico, un uomo 
che fu il migliore, possiamo ben dirlo, fra quanti, del suo tempo, abbiamo conosciuto e, 
specialmente, il più saggio e il più giusto. 



11 - Repubblica 

L'anello di Gige, che rende invisibili. 

[359E] elq 5’ àv i] èEouaia qv Aèyco xoiàòe pàAiaxa, eì aùxoìc; yèvoixo oiav 7 ioxé cpaaiv 
òùvapiv xcò Tuyou xoù Auòoù 7 iQoyóvcp yevèaGai. 

[3595] eivai pèv yàp aùxòv Tioipèva Gqxeùovxa naqà xw xóxe Auòiac; àpxovxi, Ò|x(3qou 5è 
710 ÀÀ 0 Ù yevopèvou Kai aeiapoù payqvai xl xqc; yrjq icai yevèaGai xàapa icaxà xòv xÓ7iov q 
èvepev. ìòóvxa 5è Kai Gaupàaavxa Kaxa(3f|vai Kai iòeiv àÀÀa xe òq a puGoAoyoùaiv 
Gaupaaxà Kai innov x«Akoùv, koìAov, Ouoiòaq exovxa, icaG’ àc, èyKÙijiavxa iòeiv èvóvxa 
veicoóv, cog cpaiveaGai peiCco q icax avOoamov, xoùxov 5è àÀÀo pèv oùòev, tccqì 5è xq x £L Q L 
XQuaouv òaicxùAiov òvxa TxeoieÀópevov èicfrJqvai. 

[359e] auAAóyou 5è yevopèvou xoù; 7 ioipéaiv eìcoGóxoc;, iv’ èEayyèAAoiev icaxà pqva xcò 
(3aaiAei xà 7 T£qì xà 7 ioipvia, àcpncèaGaL icai eiceivov èyovxa xòv òaicxùAiov: icaGqpevov oùv 
pexà xcùv àÀÀcov xux £ iv xqv acpevòóvqv xoù òaicxuAiou TieQiayayóvxa tcqòc, éauxòv eie; xò 
eiaco xqc; x £L 0 Ót; / xoùxou òè yevopèvou àcpavq aùxòv yevèaGai xoù; 7 xaQaKa 0 qpévoi(;, icai 
òiaAèyeaGai eoe, Tcepì oìxopèvou. 

[360a] icai xòv GaupàCeiv xe icai 7 iàÀiv emij’qAacpcovxa xòv òaicxùAiov axoéi[.>m è£co xqv 
acpevòóvqv, icai axpèij’avxa cpavepòv yeveaGai. icai xoùxo èvvoqaavxa à 7 ioTi:eiQàa 0 ai xoù 
òaicxuAiou ei xaùxqv éxoi xqv òùvapiv, icai aùxcò oùxco aup|3aiveiv, axpecpovxi pèv eiaco 
xqv acpevòóvpv àòqAcp yiyveaGai, è£co òè òqAcp: aìaGópevov òè eùGùc; 5 ia 7 iQà£aa 0 ai xciiv 
àyyèAcov yevèaGai xcòv Traoa xòv |3aaiAea, èAGóvxa òè icai xqv yuvaiica aùxoù 
poixeùaavxa, pex’ èKeivqc; èmGépevov xcò (3aaiAeù à 7 ioicxeivai icai xqv àpxqv oùxco 
icaxaaxeiv. 

[359c] La facoltà di cui parlo sarebbe tale soprattutto se avessero il potere che viene attribuito 
a Gige, l’antenato di Creso re di Lidia. 

[359d] Egli serviva come pastore l’allora sovrano di Lidia. Un giorno, a causa delle forti 
piogge e di un terremoto, la terra si spaccò e si produsse una fenditura nel luogo in cui teneva 
il gregge al pascolo. Gige si meravigliò al vederla e vi discese, qui, tra le altre cose mirabili di 
cui si favoleggia, vide un cavallo di bronzo, cavo, con delle aperture, egli vi si affacciò e scorse 
là dentro un cadavere, che appariva più grande delle normali dimensioni di un uomo, e senza 
avergli tolto nulla tranne un anello d’oro che portava a una mano, uscì fuori. 

[359e] Quando ci fu la consueta riunione dei pastori per dare al re il rendiconto mensile sullo 
stato delle greggi, si presentò anch’egli, con l’anello al dito: quindi, mentre era seduto in 
mezzo agli altri, girò per caso il castone dell’anello verso di sé, all'interno della mano, e così 
divenne invisibile ai compagni che gli sedevano accanto e che si misero a parlare di lui come 
se fosse andato via. 

[360a] Egli ne rimase stupito e toccando di nuovo l'anello girò il castone verso l'esterno, e 
appena l'ebbe girato ridiventò visibile. Riflettendo sulla cosa, volle verificare se l'anello aveva 
questo potere, e in effetti gli accadeva di diventare invisibile quando girava il castone verso 
l'interno, visibile quando lo girava verso l'esterno: non appena si accorse di questo fece in 



modo di essere incluso tra i messi personali del re, raggiunto l'obiettivo divenne l'amante 
della sua sposa, congiurò assieme a lei contro il re, lo uccise e in questo modo si impadronì 
del potere. 


12 - Lachete 

Nicia e Lachete discutono se la tecnica del combattimento in armi pesanti, propria degli opliti, sia da 
insegnare ai giovani. 

[181e] Nudasi 

àÀÀ’ oùòèv KcoÀuei, co EcóicpaxEc;. òoicd yàp icaì èpoì xoùxo tò pàGqpa [xò óttàixikóv] xoìc; 
véoLc; còcpéÀipov dvai è7iiaxaa0ai 7ioÀÀaxq- Kai yàp xò pq àÀÀoGi òiaxQLpeiv, èv ole; òq 
cpiAoùaiv ol véoi xàe; òiaxQipàe; 7ioL£la0ai òxav axoÀqv àycoaLV, àÀÀ’ èv xoùxcp, eu èx£L, 
òGev Kai xò acopa (3éÀxiov ìox£lv àvàyKq — oùÒ£vò<; yàp xeov yupvaaìcov cpauÀóxepov 
oùò’ èÀàxxco 7IÓVOV èyei — Kai àpa 7ipoaqK£L pàÀiax’ èÀEuGépcp xoùxó x£ xò yupvàaiov 
Kai f] L7X7iiKq: où yàp àycòvoc; àGÀqxai èap£v Kai èv ole; qplv ó àycòv 7iQÓK£ixai, póvoi ouxoi 
yupvàCovxai oi èv xoùxolc; xoìc; xòv neqì xòv 7ióÀ£pov òpyàvoLc; yupvaCóp£voi. 

[182a] £7i£ixa òvqaa pèv xi xoùxo xò pàGqpa Kai èv xq pàxq aùxq, òxav èv xà££i òèq 
paxe^Gou p£xà 7ioÀÀcòv àÀÀcov: péyLaxov pèvxoi aùxoù òcpxÀoc;, òxav àuGcòolv ai xàLac; 
Kai qòq xi òèq póvov ttooc póvov rj òicÓKOVxa àpuvopévcp xlvì èmGèaGai q Kai èv cpuyq 
è7iixi0£pévou àÀÀou àpuvaaGai aùxóv: oùx’ àv Ù7ió y£ évòc; de; ó xoùx’ èmaxàpEvoc; oùòèv 
àv 7ià0oi, iacee; ò’ oùòè Ù7iò ttàelóvcov, àÀÀà 7iavxaxq àv xaùxq 7 tÀ£ov£kxoL 
[182(3] èxi òè Kai de; àÀÀou icaÀoù paGqpaxoe; è7ii0upiav 7caqaicaÀd xò xoioùxov: nàc, yàp 
àv paGcòv èv Ò7iÀoic; pàxecGou èm0upqa£i£ Kai xoù éEqc; paGqpaxoe; xoù 7T£pì xàe; xàLxie;, 
Kai xaùxa Àa(3còv icaì cpiÀoxipqGdc; èv aùxoìc; è7iì 7iàv àv xò TCEpì xàe; axpaxqyìac; 
ÓQpqa£i£: 

[182£] Kai qòq òqÀov òxi xà xoùxcov èyópEva icaì paGqpaxa 7iàvxa Kai è7TLxqÒ£Ùpaxa icaì 
icaÀà icaì 7XOÀÀOÙ à£,ia àvòpì paGdv x£ icaì è7nxqò£Ùaai, cbv icaGqyqaaix’ àv xoùxo xò 
pàGqpa. 7xpoa0qaop£v ò’ aùxqo où apnepàv 7xpoa0qicqv, òxl 7iàvxa àvòpa èv 7ioÀèpcp icaì 
0exooaÀ£cóx£oov icaì àvòp£ióx£pov àv 7ioiqa£i£V aùxòv aùxoù oùk òÀìycp aùxq q èmaxqpq. 
pi] àxipàacoprv òè £Ì7i£Ìv, £Ì icaì xcp apncpóx£pov òokeì £Ìvai, òxl icaì £Ùaxqpovèax£pov 
èvxaùGa où XQH T òv àvòpa £Ùaxqpovèax£pov cpaìv£a0ai, où àpa icaì òavóxEpoc; xoìc; 
èxGpoìe; cpav£Ìxai òià xqv cùaxqpoaùvqv. 

[182ò] èpoì pèv oùv, co Auaìpax£/ eoa ti co Àéyco, òokeì x£ xpqvai òiòàaicciv xoùc; vxavìaicoue; 
xaùxa icaì òl’ à òokeì dpqica: AàxqToe; ò’, £Ì xi napà xaùxa Àèya, Kàv aùxòc; qòécoe; 
àicoùaaipi. 

[182 e] Aàyqe;: 

àÀÀ’ èaxi pèv, co Nuda, xaÀ£7iòv Àèy£iv 7i£pì óxouoùv paGqpaxoe; eòe; où xpi] pav0àv£iv: 
7iàvxa yàp è7iìaxaa0ai àyaGòv òokeì £Ìvai. icaì òì] icaì xò Ó7xàixlkòv xoùxo, £Ì pèv èaxiv 
pàGqpa, Ò7i£p cpaaìv ol ÒLÒàaicovxEc;, icaì olov Nlkuxc; Àèy£L, XQq «ùxò pav0àv£Lv: el ò’ 
èaxLV pèv pi] pàGqpa, àÀÀ’ è£a7iaxcòaLV oi ùmaxvoùpEVOL, q pàGqpa pèv xuyxàvaòv, pq 



pévxoi 7iàvu O7xouòaiov, xi irai òeoi àv aùxò pav0àv£iv; Aéyco òè xaùxa negl aùxoù elg 
xàòe à7xo(3À£v[>ag òxl olpai èycò xoùxo, eì xi qv, oùk àv ÀeÀi]0évai AaKeòaipoviouc;, ole; 

OÙÒèv aÀÀO |X£À£l £V XCÙ pLCO f) XOÙXO Cr)X£ÌV Kai £7TLXqÒ£Ù£LV, ÒXl àv |Xa0ÓVX£e; Kai 
£7XLXl]Ò£UaaVX£<; 7lA£OV£KXOÌ£V XWV àAAtOV 7T£QIXÒV 7XÓÀ£|XOV. 

[183a] £Ì 5’ £K£ivouc; AéAq0£v, àÀÀ’ où xoùxouc; y£ xoùc; òiòaaicàAouc; aùxoù AéAq0£v aùxò 
xoùxo, òxl £K£lvoi pàAiaxa xcév 'EAAqvcov a7xouòàCouaiv £7ii xoic; xoioùxoic; Kai òxi 7iaQ’ 
£K£Ìvolc; àv xiq xipq0£Ì<; £Ìq xaùxa icai 7iaQà xcòv àAAaiv 7iA£Ìax’ àv ÈQyàCoixo yot]f.iaxa, 
cóoneg y£ Kai xoaywòias 7ion]xiìc; 7iaQ’ i^lv xi|xi]0£Ìc;. xoiyàQ xoi oc, àv oii]xai xQaycoùiav 
ìcaAay ttoieiv, oùk £c,a>0£v kùkAco tteoi xi]v Axxna]v 

Kaxà xàc; àAA ac, nóAeic, £ 7 ii 5 £lkvÙ|X£VO£; nxQiéQXExai, àAA’ £Ù0ùc; òeùqo cp£Q£xai icai xoiaù’ 
£ 7 xi 5 £Ìkvuolv £ ìicóxay. 

[183(3] xoùc; 5è èv òtiAolc; |aaxo|a£voiK; èycò xoùxouc; óqw xf]v |xèv AaK£Ùai|.LOva i]you|X£vouc; 
£ivai à(3axov itoov icai oùòè àKQto 7io5i èmpaivovxag kùkAco 5è 7T£oiióvxaq aùxi]v icai 
7iàai |xàAAov £7aò£iicvtyL£vous, icai |xàAiaxa xoùxoic; oi icàv aùxoi óyoAoyiiuaav 7ioAAoùc; 
acpciiv 7 xqox£qouc; £ivai tcqòc, xà xoù 7X0A£|X0U. 

[181e] Nicia: 

Nulla lo impedisce, Socrate. Credo, infatti, anch'io che questa disciplina [la tecnica dell'oplita] 
sia molto utile da imparare per i giovani, per molti motivi. È positivo il fatto che i giovani non 
trascorrano il tempo in altro modo, ad esempio, in quei divertimenti di cui amano occuparsi 
quando hanno tempo libero, ma in questa attività, grazie alla quale è inevitabile che il corpo 
si rafforzi — Infatti non è più spregevole di alcuna attività ginnica né provoca meno fatica — 
E allo stesso tempo essa, insieme all'ippica, giova particolarmente ad un uomo libero: la gara 
di cui noi siamo atleti e le attività relative alla gara le esercitano soltanto coloro che si allenano 
con questi strumenti di guerra. 

[182a] In seguito questa disciplina gioverà anche in una battaglia vera e propria, quando si 
debba combattere contro numerosi nemici: ma il suo vantaggio più grande si vedrà quando lo 
schieramento sia sciolto e si debba, ormai corpo a corpo, o attaccare chi fugge inseguendolo o 
difendersi da chi attacca fuggendo. Chi conosce questa disciplina non potrebbe subire 
alcunché né da uno solo nè forse da molti, ma avrebbe la meglio in ogni caso. 

[182b] Inoltre tale apprendimento spinge al desiderio di un'altra bella disciplina: chiunque 
abbia imparato a combattere in armi desidererà anche la disciplina successiva, quella dello 
schieramento, e dopo averla appresa e aver acquistato gloria in essa, si lancerà nella strategia: 
[182c] ed è chiaro che tutte le discipline ed attività che seguono a queste sono belle e 
particolarmente degne di essere imparate ed esercitate da un uomo e ad esse conduce il 
combattere in armi. A questo faremo un'aggiunta non indifferente, cioè che questa 
conoscenza, in guerra, potrebbe rendere ogni uomo più ardito e più coraggioso di quanto 
sarebbe senza di essa. E non disdegneremo di dire, anche se a qualcuno sembra cosa da poco, 
che laddove un uomo deve apparire più dignitoso, apparirà tale, e, contemporaneamente, 
grazie al suo comportamento dignitoso apparirà più temibile ai nemici. 



[182d] A me, dunque, Lisimaco, come ti dico, sembra giusto insegnare ai giovani questa 
disciplina e per quali motivi mi sembra giusto, te l'ho detto: ora, però, ascolterei con piacere 
Lachete, se volesse aggiungere qualcosa. 

[182e] Lachete: 

È difficile, Nicia, sostenere di una qualsiasi disciplina che non bisogna impararla: infatti 
sembra tutto buono da imparare. Certamente l'arte delle armi, se è una disciplina, come 
sostengono i maestri e come dice Nicia, bisogna impararla: se, invece, non è una disciplina, 
ma coloro che promettono di insegnarla ingannano, o, se, pur essendo una disciplina, non è 
del tutto seria, per quale motivo mai la si dovrebbe apprendere? Dico ciò al riguardo, tenendo 
in considerazione, così credo, che se avesse un qualche valore, non sarebbe sfuggita agli 
Spartani, ai quali nuli'altro importa nella vita, se non ricercare ed esercitare ciò, vale a dire 
avere la meglio sugli altri in guerra grazie all'apprendimento e all'esercizio. 

[183a] Se fosse sfuggita a loro, tuttavia, non sarebbe sfuggita a coloro che la insegnano, poiché 
essi, più di tutti i Greci, si impegnano in questa attività e presso di loro uno che fosse stimato 
in essa riceverebbe ingenti ricchezze anche dagli altri, come un poeta tragico riceve onore 
presso di noi. Di certo, chi creda di scrivere una bella tragedia, non se ne va in giro, fuori 
dell'Attica, città dopo città, ad esibirsi, ma giunge subito qui e si esibisce, com'è naturale, 
davanti a costoro. 

[183b] Mi accorgo, invece, che chi combatte in armi crede che Sparta sia un sacro santuario e 
non vi entra neppure in punta di piedi, ma le gira intorno e si esibisce davanti a tutti e 
soprattutto davanti a coloro che concorderebbero sul fatto che molti di loro li precedono nelle 
attività di guerra. 


13 - Lachete 

Lachete racconta un episodio grottesco, capitato a Stesileo, insegnante di tecniche di combattimento. 
[183E] Adxqs: 

£7i£iTcx, co AuoipaxG où 7idvu oAiyois èycò xoùxcov 7iaQayèyova èv aureo reo èoyco, irai óoco 
oIol daiv. £ci,£OTi òè Kai aùró0£v qpìv OK£v[>aa0ai. còotceq yàp è7iLxqÒ£<; oùòbiq rcómoT 
EÙòóiapoc; yèyovrv èv reo 7ioAèpcp àvqp xcòv xà Ó7iÀixLKà è7TLxqÒ£uaàvxcov. Kaixoi de; y£ 
xàÀÀa 7iàvxa èk xoùxcov ol òvopaaxoi yiyvovxai, èie xcòv èmxqÒEuaàvxcov éicaaxa: oùxoi 
5’, còs £olk£, 7iaQà xoùc; àÀÀouc; oùxco acpóòpa de; xoùxo ÒEÒuaxuxqKaaiv. 

[1835] £7id Kai xoùxov xòv ExqaL\£cov, òv ùpdc; p£x’ èpoù èv xoaoùxcq òxAcq è0£àaaa0£ 
è7xiò£ ik vùp£vov Kai xà p£yàAa 7i£QÌ aùxoù Aèyovxa a èA£y£v, èxèpcoOi èycb icàAAiov 
è0£aaàpqv èv xq àAq0da eòe; àAq0còc; èmÒ£LKVÙp£VOV oùx èKÓvxa. 7iQoa(3aAoùaqg yàp 
xqc; veòc; ècp’ q è7i£(3àx£U£V tcqòc, óAicàòa riva, èpaye^o èxwv òopuÒQèrcavov, òiacpèpov 5q 
Ò7iAov àx£ Kai auxoq xcòv àAAcov òicxcpéocov. xà pèv oùv àAAa oùk à£ia Aéy e iv 7I£ql 
xàvòpóg xò òè aócpLapa xò xoù 5p£7iàvou xoù n qòc, xq Aóyxq olov àné[ 3q. 

[183e] paxopèvou yàp aùxoù èvèaxexó 7iou èv xoù; xqg vewc; okeùeoiv icai àvx£Aà(3£xo: 
eIAkev oùv ó ExqaiAEWi; (3ouAóp£voc; à7ioAùaaL, icai oùx °ló<; x’ qv, q òè vaùc; xqv vaùv 



7iaQi]£i. xécoc; pèv oùv rrapéGei èv xq vqi àvxexópevoc; xoù òópaxoc;: ènei 5è 5q 7xapqp£Ì(3£xo 
vaùg xf]v vaùv icai ènéona aùxòv xoù òópaxoc; èxópevov, ècpbi xò 5ópu 5ià xqg x £L QÓU 
écog àicpou xoù axùpaicoc; àvxeÀà(3exo. 

[184a] qv 5è yéAcoc; icai kqóxoc; Ù7iò xcòv èk xqc; óÀKàùog £7xi x£ xcò axqpaxi aùxoù, icai 
£7i£i5q (3aAóvxoc; xivòc; Ai0cp 7Tapà xoùc; nóòag aùxoù £7xi xò KaxaaxQO)|aa àcpdxai xoù 
òÓQaxog xóx’ i]5i] Kai ol èie xf]£; xqli^qouc; oùkéxi oloi x’ i]aav xòv yéÀwxa icaxéxEiv, óqwvxec; 
aÌWQOÙ|X£VOV £K Xl^ ÓÀKaÒOc; XÒ ÒOQUÒQ£7iaVOV £K£LVO. 

[183c] Lachete: 

E, poi, Lisimaco, ho dato assistenza a non pochi in questa attività e so come sono. Possiamo 
arguirlo anche subito. Quasi di proposito, infatti, nessuno di coloro che praticano l'arte delle 
armi è divenuto celebre in guerra. In tutte le altre arti tutti quelli che provengono da chi 
pratica ciascun arte diventano famosi: e costoro, com'è evidente, al contrario degli altri, sono 
stati del tutto sfortunati in questo. 

[183d] Anche Stesileo, che voi insieme con me avete visto esibirsi in quella folla e dire di sé 
quelle grandi cose che disse, in altre circostanze l'ho visto esibirsi molto meglio, in verità, 
anche se non voleva. Una volta che la nave su cui si era imbarcato aveva urtato contro una 
nave da carico, si mise a combattere con un'asta a falce [una arma di sua invenzione, 
evidentemente], arma superiore, poiché egli era superiore agli altri. Le altre imprese di 
quell'uomo non sono degne di essere raccontate, ma come andò l'artificio dell'asta a falce con 
la punta di ferro [lo è]. 

[183e] Mentre egli combatteva, l'asta rimase impigliata negli equipaggiamenti della nave e ne 
fu trattenuta. Stesileo tirava, cercando di liberarla, ma non ci riusciva, e la nave passava 
accanto all'altra nave. Per un certo tempo egli corse sulla nave, tenendo ben stretta la lancia: 
quando, invece, l'altra nave oltrepassò la sua nave e lo trascinò con la lancia nella mano, lasciò 
scivolare quella attraverso la mano, finché ebbe impugnato l'asta. 

[184a] Ci furono risate e applausi da parte di coloro che si trovavano sulla nave da carico per 
la sua posizione, e quando, avendogli uno tirato una pietra sui piedi, egli lasciò andare la 
lancia sul ponte della nave, allora neppure quelli della trireme riuscivano a trattenere le 
risate, vedendo oscillare dalla nave da carico quell'asta a falce. 


14 - Teeteto 

A Megara, Euclide incontra Terpsione, dopo aver incrociato la lettiga che riporta a casa Teeteto , 
giovane matematico ateniese , ammalatosi durante la battaglia di Corinto. 

[142a] EÙKÀdòqg 

àpxi, co T£qi[>lcov, t) 7xàÀai èE àypoù; 

Tepida lcov: 

£7xi£ikcò^ TiàÀai. Kai aé y£ èCqxouv icax’ àyopàv Kai £0aùpaCov òxi oùx olóq x’ rj eùpeiv. 
EÙKÀciòqq: 



où yàQ i] icaxà 7ióÀiv. 

TeqiJictìcov: 

7ioù |ai]v; 

EùicAdòrjq: 

dq Ài|xéva icaxa(3aivcov 0£aLxr)xco èvéxuxov cp£QO|xèvai èie KoqìvGou ànò xoù axQaxo7xèòou 
À0r)vaC£. 

T£Qi[>aicov: 

CàlVXl f) X£X£À£UX1]KÓXL; 

[142(3] EùicAdòr)q: 

Ccovxi icai |xàÀa QÓAiq: x a à£/xcòq |aèv yàQ èyei Kal imo xoau|aàxcov xivcov, |xàAAov jaf]v 
aùxòv aiQ£L xò y£yovòq vóar]|aa èv xà> axQax£Ù|xaxi. 

T£Qi[>aicov: 

|acòv i] òuCT£vx£Qia; 

EÙKÀ£L&l]g: 

vai. 

TeqiJictìcov: 

olov àvÒQa Aèyaq èv lavò uveo dvai. 

Eùi<Adòr)q: 

icaÀóv x£ icai àyaGóv, co TcoijHaiv, è7id xoi icai vùv rpcouóv xivcov |xàÀa èyicco|aiaCóvxcov 

aùxòv 7i£Qi xf]v |xàxi] v - 

TeqcJioìcov: 

icai oùòév y' àxo7iov, àÀÀà 7ioÀù 0au|aaaxóx£Qov £Ì |xi] xoioùxoq rjv. àxàQ nàiq oùic aùxoù 
M£yaQoi icaxèÀU£v; 

[142£] EùicAdòr)q: 

iÌ7i£Ìy£xo oiicaÒE: è7i£Ì èycoy’ èÒ£Ó|xr]v icai auv£|3oùA£UOV, àÀÀ’ oùic i]0£À£V. icai òrjxa 
7T007ièyu|>ac; aùxòv, àrucov 7iàÀiv àv£|xvr]a0r)v icai cOaùyaacx Ecoicoàxouq àie; |aavxiiccùq 
àÀÀa x£ 5i] £Ì7i£ icai 7 T£qì xoùxou. 5ok£ì yàQ |aoi òÀiyov 7 xqò xoù Gavàxou èvxuydv aùxài 
laaocxidco ovxi, icai uuyy£vó|a£vóq x£ icai òuxAexG dq 7iàvu ayaaOi]vai aùxoù xf]v cpùaiv. 
icai |xoi èÀ0óvxi À0i]vaC£ xoùq x£ Aóyouq oùq òi£Àéx0i] aùxcò 5n]yi]aaxo icai |xàAa àdouq 
àicofjq, £Ì7iè x£ òxi nàoa àvàyici] di] xoùxov cAAóyiQov y£vèa0ai, £Ì7i£Q dq i]Anciav èAGoi. 
[1425] T£Qi[>aicov: 

icai àAr)0rj y£, à>q èoncrv, £Ì7i£v. àxàQ xiv£q i]aav oi Aóyoi; èxoiq àv 5n]yi]aaa0ai; 
EùicAd5i]q: 

où jaà xòv Àia, oùkouv oùxco y£ ànò axó|xaxoq: àAA’ èyQai[>à|ar)v |xèv xóx’ diGùq oiicaò 
èAGàiv ImoQvi] Qcxxa, ùuxcoov òè icaxà axoAi]v exva q iyvi]aicó q e vo q èyQacpov, icai óaàiaq 
À0i]vaC£ àcpncoi|xi]v, è7xavr)Qà>xcov xòv Zcoicoàxi] ò |xi] è|a£|avr||xr)v, icai òcuoo èA0àiv 
è7xi]voQ0oÙQi]v: àiax£ qoi axeòóv xi 7iàq ó Aóyoq yèyQa7ixai. 

[143a] TxQijiaiaiv: 

àAi]0iy iycouaà aou icai 7 xqóx£qov, icai |xèvxoi àd |xèAAcov kxAeùoeiv èmòdEai òiaxéxQicpa 
ò£ùqo. àAAà xi kcoAùei vùv i][iàq òi£A0dv; 7iàvxcoq èycoy£ icai àvaaaùaaaGai òèo|xai àiq e E, 
àyQoù rjiccov. 



[143(3] EÙKÀeiòqc;: 

àÀÀà pèv òq irai auree; (^téxQL Eoivou ©eaixqxov 7XQOÙ7xepr[>a, cuore oùk àv aqòcoq 
àva7iauoipqv. àÀÀ’ ìcupev, icaì qpìv à \aa àva7iauopevoiq ó naie, àvayvcóaexai. 

[142a] Euclide: 

Sei tornato da poco o da tanto, Terpsione, dalla campagna? 

Terpsione: 

E già un pezzetto e ti cercavo in piazza, anzi mi meravigliavo che non ero capace di trovarti. 
Euclide: 

Non mi trovavo in città. 

Terpsione: 

E dove? 

Euclide: 

Scendendo al porto mi sono imbattuto per caso in Teeteto che veniva trasportato da Corinto, 
dall'accampamento, ad Atene. 

Terpsione: 

Era vivo o morto? 

[142b] Euclide: 

Vivo a malapena: sta male per alcune ferite, ma ancor più perché l'ha colpito la malattia che si 
è diffusa nell'esercito. 

Terpsione: 

Forse la dissenteria? 

Euclide: 

Sì. 

Terpsione: 

O qual uomo si trova in pericolo, come tu dici! 

Euclide: 

Valoroso e virtuoso, o Terpsione. E proprio adesso udivo alcuni che lo lodavano molto 
riguardo alla battaglia. 

Terpsione: 

Non c'è nulla di strano, ma ci sarebbe da meravigliarsi molto di più se non fosse tale. Ma 
perché non si è ricoverato qui a Megara? 

[142c] Euclide: 

Aveva fretta di tornarsene a casa: per quanto io lo pregassi e mi raccomandassi egli non volle. 
Poi, dopo averlo accompagnato un po', tornandomene indietro, mi ricordai e mi meravigliai 
come Socrate avesse parlato da vero indovino e su di lui e su vari altri casi. Mi sembra infatti 
che egli, poco prima di morire, si incontrasse con Teeteto che era ancora un ragazzo e, 
trattenendosi e dialogando con lui, fu del tutto ammirato per la sua natura. E quando mi recai 
ad Atene mi raccontò i discorsi che aveva tenuto con lui, ben degni di essere uditi, e aggiunse 
anche che, quando si fosse fatto avanti d'età, era cosa assolutamente certa, sarebbe divenuto 
un personaggio di altissimo valore. 



[142d] Terpsione: 

E, a quanto pare, disse il vero. Ma quali furono i discorsi? Avresti modo di raccontarmeli? 
Euclide: 

No, per Zeus: non certo almeno, così, parola per parola. Ma allora subito, non appena tornavo 
a casa, buttavo giù delle note, e in seguito, a mio agio, ripercorrendo i ricordi, li trascrivevo, e 
tutte le volte che mi recavo ad Atene, interrogavo Socrate su quanto non ricordavo e, di 
nuovo tornato qui, mi davo a riordinarli: al punto che, ormai, da me è stato composto quasi 
tutto il dialogo. 

[143a] Terpsione: 

Vero: anche tempo addietro ti ho sentito dire questo, e sono sempre stato sul punto di 
invitarti a mostrarmelo, fino a qui. Ma cosa ci impedisce ora di prenderlo in esame? Tanto più 
che ora io devo riposarmi perché vengo dalla campagna. 

[143b] Euclide: 

Ma io pure, giacché ho accompagnato Teeteto fino a Erino, tanto che non controvoglia mi 
riposerei. Ma andiamo, e mentre noi ci prendiamo un po' di sosta, il ragazzo leggerà. 


15/1 - Eutidemo 

Eutidemo e Dionisodoro, due fratelli, applicano la sofistica in una disputa con Ctesippo. 

[2985] Karcpoc; àpa aoi 7iaxqQ èaxi icai kùcov. 
icai yàp aoi, ecpq. 

aùxiica 5é ye, q 5’ oc, ó Alovuoóòcoqoc;, av poi à7xoicQivq, co Kxqai7X7xe, ópoÀoyqaeic; xaùxa. 
eÌTiè yàp poi, èaxi aoi kùcov; 

Kai pàÀa 7iovqQÓg ecpq ó Kxqai7T7xoc;. 
eaxiv oùv aùxcò Kuvi5ia; 

Kai pàÀ’, ecpq, éxepa xoiaùxa. 

[298e] oùkoùv Tiaxqo eaxiv aùxcòv ó kùcov; 
éycoyé xoi elòov, ecpq, aùxòv òyeùovxa xqv KÙva. 
xi oùv; où aóc; eaxiv ó kùcov; 

7iàvu y’, ecpq. 

oùkoùv 7iaxqp còv aóc; eaxiv, (boxe aò^ 7xaxqp yiyvexai ó kùwv icai aù icuvapicov àòeÀcpó^; 
icai aùGu; xayù Ù7ioÀa(3àiv ó Aiovuaó5aiQog iva pq 7iQÓxeQÓv xi einoi ó Kxqai7i7iog icai éxi 
yé poi piKQÓv, ecpq, à7ióiCQivai: xÙTTxeis xòv icùva xoùxov; 
icai ó Kxi]ai7XTco^ yeÀàaac;, vq xoùc; Geoùc;, ecpq: où yàp òùvapai aé. 

[299a] oùkoùv xòv aauxoù 7xaxépa, ecpq, xÙ7ixeic;; 

7ioÀù pévxoi, ecpq, òncaLÓxeQov xòv ùpéxepov 7iaxéQ’ àv xÙ7ixoipi, òxi paGcòv aocpoùc; ùeic; 
oùxaii; écpuaev. àÀÀ’ q 7iou, db EùGùòqpe, ecpq ó Kxqai7i7iog 7ióÀÀ’ àyaGà à7iò xqg 
ùpexépa^ aocpia^ xaùxqc; à7ioÀéÀauKev ó 7iaxqQ ó ùpéxepóc; xe icai xcòv Kuviòimv. 


[298d] «Allora tuo padre è un cinghiale e un cane» [disse Ctesippo]. 



«Anche il tuo», replicò [Eutidemo]. 

«Ma, se mi rispondi, Ctesippo, lo ammetterai subito, affermò Dionisodoro. Dimmi, hai un 
cane?» 

«Sì, anche molto cattivo», ribatte Ctesippo. 

«Ha dei cagnolini?» 

«Sì certo, altri cani somiglianti a lui», replicò. 

[298e] «Il cane è, dunque, loro padre?» 

«Io l'ho visto accoppiarsi con la cagna», disse. 

«Ma non è tuo il cane?» 

«Certo», rispose. 

«Dunque non, essendo tuo, è padre, cosicché il cane diventa tuo padre e tu diventi fratello dei 
cagnolini?» 

E di nuovo, Dionisodoro, prendendo subito la parola, affinché Ctesippo non parlasse prima 
disse «E rispondi ancora a una piccola domanda: percuoti questo cane?» 

E Ctesippo, ridendo, rispose «Sì, per gli dei, perché non posso picchiare te». 

[299a] «Dunque tu picchi tuo padre?» disse. 

«Picchierei, tuttavia, con molta più ragione vostro padre, ribattè, perché ha imparato a 
generare figli così sapienti. Ma forse, o Eutidemo, Ctesippo continuò, il padre vostro e dei 
cagnolini ha tratto grande vantaggio da questa vostra sapienza». 


15/2 - Eutidemo 

Dionisodoro ed Eutidemo applicano la sofistica in una disputa con Socrate, che ha appena citato dei 
versi in cui Iolao viene in aiuto di Eracle, per sconfiggere l'Idra di Eerna. 

[2975] à7iÓKQivai 5q, ècpq ó Aiovuaóòcopoc;, Ó7TÓxe aoi xaùxa ùpvqxai: TCÓxepov ó 'IóÀecoc; 
xoù HpaKÀèouc; pàÀÀov qv àòeAcpiòoùc; q eròe; 

KQàxiaxov xoivuv poi, co Aiovuaóòcope, qv 5’ èycó, à7ioKQÌvaa0ai aoi. où yàp pq àvqc; 
èpcoxcóv, axeòóv xi èycó xoùx’ eù olòa, cpOovcov ìau ò micco Anco v, iva pq òiòàEq pe 
Eù0ùòqpoc; èkeìvo xò aocpóv. 
à7i okq ivou òr), ecpq. 

à7ioKQLVopaL òr), el7iov, òxi xoù HQaicÀéouc; qv ó 'IóÀecoc; àòeAcpiòoùc;, èpòc; 5’, c oc, èpoì 
òoKeì, où5’ Ó7Tcoaxioùv. où yao IlaxooicÀqc; qv auxcp 7iaxqp, ó èpòc; àòeÀcpóc;, àÀÀà 
7iaQa7iÀqaiov pèv xoùvopa IcpncAqc;, ó HpaKÀéouc; àòeÀcpóc;. 

[297e] naxQOKÀrjc; òé, q 5’ oc;, aóc;; 

7iàvu y’, ècpqv èycó, ópopqxoiós ye, où pèvxoi óporcàxQioc;. 
àòeÀcpòc; àpa èaxi ool icaì oùk àòeÀcpóc;. 

oùy ópo7iàxQióc; ye, co (3éÀxiaxe, ècpqv: èKeivou pèv yàp Xaioèòqpoc; qv 7iaxqQ, èpòc; òè 
EcocpoovLcncoc;. 

Tcaxqp òè qv, ecpq, Ecocpooviaicoq icaì Xaipèòqpoc;; 

7iàvu y’, ècpqv: ó pèv ye èpòc;, ó òè èKeivou. 



[298 a] oùkoùv, q 5’ òq, éxcpoq qv Xaipéòqpoq xoù 7iaxQÓq; 
xoùpoùy’, ècpqv èyò. 

dp’ oùv 7xaxf]p qv éxcpoq òv 7iaxQÓq; q ctù d ó aùxòq xw ÀiGcq; 
òéòoiKa pèv èyary', ècpqv, pq cpavò vnò aoù ó aùxòq: où pévxoi poi òokò. 
oùkoùv èxcpoq £i, ècpq, xou ÀiGou; 

£X£QOg |X£VXOl. 

àÀÀo xi ouv £X£OOs, i] 5’ òq, còv ÀiGou où AiOoq el; icai xxtooq òv xpuaoù où youcroq el; 

£oxi xaùxa. 

oùkouv icaì ó XaiQ£Òi]poq, écpi], £X£poq òv 7iaxpòq oùk àv 7iaxi]p èaxiv. 
èoncEv, i]v 5’ èycó, où 7raxi]o £lvai. 

[298(3] £l yàp òi^ttou, ècpiy 7iaxi]Q èoxlv ó Xaipéòi'ipoq, Ù7ioÀa(3òv ó EùGùòrjixoq, naAiv aù ó 
Ecocppoviaicoq £X£poq òv 7iaxpòq où 7iaxi]p èaxiv, òax£ ov, ò EÒKpax£q, à7iàxaip £Ù 

[297d] «Rispondi, dunque, riprese Dionisodoro, poiché hai cantato questo inno. Forse Iolao 
era nipote di Eracle più che tuo?» 

«E meglio per me, o Dionisodoro, risponderti, dissi io. Infatti certamente non smetterai di 
interrogarmi, sono quasi sicuro di questo, perché sei invidioso e per impedire che Eutidemo 
mi insegni quella sapienza». 

«Rispondi, dunque», replicò. 

«Allora rispondo, dissi, che Iolao era nipote di Eracle, ma, come mi sembra, niente affatto 
mio. Infatti suo padre non era Patrocle, mio fratello, ma uno dal nome simile, Ificle, fratello di 
Eracle». 

[297e] «Ma Patrocle, chiese, è tuo [fratello]?» 

«Certo, affermai, nato dalla stessa madre almeno, ma non dallo stesso padre». 

«Allora è e non è tuo fratello». 

«Non nato dallo stesso padre, almeno, mio caro, risposi, perché suo padre era Cheredemo, il 
mio, invece, Sofronisco». 

«Ma padre era tanto Sofronisco quanto Cheredemo?» domandò. 

«Certo, ribattei, l'uno mio, l'altro suo». 

[298a] «Dunque, disse, Cheredemo era diverso dal padre». 

«Dal mio, almeno», replicai. 

«Era, dunque, padre, pur essendo diverso dal padre? O tu sei lo stesso di questa pietra?» 
«Temo, risposi, di sembrare lo stesso per causa tua: tuttavia a me non sembra». 

«Allora sei diverso da questa pietra?» chiese. 

«Diverso, certamente». 

«Forse che non, dunque, disse, essendo diverso dalla pietra non sei pietra? Ed essendo 
diverso dall'oro non sei oro?» 

«E così ». 

«Anche Cheredemo, allora, disse, essendo diverso dal padre non è padre». 

«Sembra, risposi, che non sia padre». 



[298b] «Se, infatti, Cheredemo è padre, disse Eutidemo prendendo la parola, a sua volta 
Sofronisco, essendo diverso dal padre, non è padre, cosicché tu, o Socrate, sei senza padre». 


15/3 - Eutidemo 

Dionisodoro applica la sofistica in una disputa con Socrate. 

[301£] àAA’, co Àiovuaó5coQ£, toùto pèv éKcov TiaoqKac;, ènei xà àÀÀa poi òoKeixe cóoueq ol 
òppLOUQyoi ole; éKaaxa npoapicei à7X£pyàC£O'0ai, Kai upeic; xò 5iaAéy£a0ai TiayKÓÀcoc; 
à7i£pyàC£O'0ai. 

ola0a ouv, écpq, òxi 7iooai]ic£i éicaaxois xcòv òqpiouoycov; noanov xiva yaÀK£U£iv 
7iqocti]K£i, ola0a; 
èyarye: òxi yaAicca. 

xi Ò£, K£Qap£U£lV; 

ìcepapéa. 

xi òé, acpàxx£iv x£ Kai èkòéqxiv Kai xà pnepà icpéa KaxaKÓijjavxa éi[>£iv Kai cmxàv; 
pàyapov, rjv 5’ èycó. 

[3015] oùkoùv èàv xig, écpq, xà 7iQoaqKovxa 7iQàxxq, òq0còc; 7iQà££i; 
pàÀiaxa. 

7iQoai]K£i òé y£, eoe; cpqc;, xòv pàyeipov KaxaKÓrcxav Kai èKÒépav; cbpoAóyqaac; xaùxa q où; 
cbpoAóyqaa, écpqv, àÀÀà auyyvcópqv poi exe. 

òrjAov xoivuv, i] 5’ oc;, òxi àv xiq acpàEac; xòv pàyapov Kai icaxaicói|>ac; éijrqcrq Kai Ò7xxqaq, 
xà 7iQocn]Kovxa 7ion]a£i: Kai èàv xòv yaAKéa xiq aùxòv xoAkxui] icai xòv ìcepapéa 
K£Qap£up, Kai ouxoc; xà 7TQoaqicovxa 7iQà££i. 

[301c] «Dionisodoro, hai deliberatamente trascurato questo punto, poiché mi pare che anche 
voi per il resto, come gli artigiani, cui compete produrre tutti i singoli oggetti, realizziate 
ottimamente la dialettica» [disse Socrate]. 

«Sai, dunque, chiese, che cosa compete a ciascun artigiano? In primo luogo sai a chi compete 
lavorare dei metalli?» 

«Sì: al fabbro». 

«E costruire oggetti in terracotta?» 

«Al vasaio». 

«E sgozzare, scuoiare e, dopo avere fatto a pezzi le carni, bollirle ed arrostirle?» 

«Al macellaio», risposi. 

[301d] «Perciò se uno fa ciò che gli compete, agirà correttamente?» domandò. 

«Certo». 

«Conviene davvero, come dici, fare a pezzi e scuoiare il macellaio? Hai ammesso questo o 
no?» 

«L'ho ammesso, replicai, ma abbi comprensione». 



«È chiaro, allora, disse, che se uno, dopo avere sgozzato il macellaio e averlo fatto a pezzi, lo 
fa bollire e lo arrostisce, farà ciò che è conveniente: e se qualcuno foggia il fabbro e costruisce 
in terracotta il vasaio, anche costui agirà in modo conveniente». [Gioco di parole, in quanto 
nella proposizione infinitiva in greco sia soggetto che oggetto sono all'accusativo, quindi è 
equivocabile se un termine sia oggetto o soggetto]. 


16 - Ione 

Socrate e il rapsodo Ione convengono che la poesia nasca da ispirazione divina, e la trasmetta aifidtori. 
[535a] EcoKpàxqq: 

i] où òokcò aoi àÀqGrj Àéyeiv, co ’Icov; 
v Icov: 

vai pà xòv Àia, epoiye: à7ix£i yàp neve, pou xoiq Àóyoic; xqq ijiuxqq, co EcòicpaxcQ icai poi 
òoicoùai Gela polpa qpiv 7iapà xcòv Gccòv xaùxa ol àyaGoi 7ioiqxai éppqv£Ù£iv. 

EcoKpàxqq: 

oùkoùv ùpàq aù oi paijxpòoi xà xcòv 7iOLqxcòv éppqveuexe; 

’Icov: 

icai xoùxo àÀqGèq Àèycic;. 

EcoKpàxqq: 

oùkoùv éppqvécov éppqvrjq ylyveaGe; 

’Icov: 

Tcavxa7iaal ye. 

[535(3] EcoKpàxqq: 

eye 5q poi xóòe £Ì7iè, co ’Icov, icai pq àrcoKpùijiq òxi àv a£ èpcopai: òxav £Ù £ÌÌ7xq<; £7xq icai 
£K7TÀr)£,q<; pàÀiaxa xoùq Gccopèvouq, q xòv ’Oòuaaèa òxav £7ii xòv oùòòv ècpaÀÀópcvov 
àòqq, ÈKcpavq yiyvópcvov xoiq pvqaxqoai icai èKyèovxa xouq òiaxoùq 7ipò xcòv 7toòcòv, q 
ÀxiAAéa £7ii xòv "EKxoqa óppcòvxa, q icai xcòv neq i Àvòpopàxqv èÀavcòv xl q 7T£pi 'Eicà(3qv 
q 7X£Qi flpiapov, xóx£ 7xóx£qov èpcppcov £i q è£co aauxoù yiyvq icai naqà xoiq 7ipàypaaiv 
oi£xal aou civai q ijiuxq olq Àèyac; èvGouaiàCouaa, q èv ’IGàicq oùaiv q èv Tooia q onore, àv 
icai xà £7iq èxq; 

[535£] ’Icov: 

eoe, èvapyèq poi xoùxo, co Ecòicpaxcq, xò xcicpqpiov Eincq: où yàp a£ à7ioicpui|.>àp£VOc; èpeò. 
èy co yàp òxav èÀcivóv xi Àéyco, òaicpùcov èp7xip7xÀavxal pou oi òcpGaÀpol: òxav x£ cpo(3£pòv 
q Ò£ivóv, òpGai ai xpiycq iaxavxai vnò cpó(3ou icai q icapòia 7xqòà. 

[5355] EcoKpàxqq: 

xi oùv; cpcòpcv, co ’Icov, èpeppova dvai xóx£ xoùxov xòv àvGpamov, oc, àv Kcicoapqpévoc; 
èaGqxi 7xonciÀq icai X0 ua °L crL axccpàvoiq KÀàq x’ èv Guaiaic; icai éopxaù;, pqòèv 
à7ioÀcoÀ£iccò^ xoùxcov, q cpo(3qxai 7iÀéov q èv òiapupiou; àv0pcÒ7xaic; èuxqiccòs cpiÀioig 
pqòcvòs à7ioòùovxo^ pqòè àòncoùvxoc;; 

’Icov: 



où pà xòv A La, où 7iàvu, co EcÓKQaxec;, c oc, ye xàÀqGèc; £ÌQrja0ai. 

[535e] EarKQàxqc;: 

oia0a oùv òxi irai xcòv Geaxcòv xoùc; 7ioÀÀoù<; xaùxà xaùxa ùpdq £QyàCea0£; 
lare: 

Kai pàÀa KaÀcòc; olòa: icaGopcò yàp éKaaxoxe aùxoùc; àvcoGev à7iò xoù pqpaxoc; KÀàovxàc; 
x£ Kai òeivòv èppÀéTCOvxai; Kai auv0ap(3oùvxac; xoic; Àeyopévoic;. 5 eì yàQ Q£ Kai acpóÒQ’ 
aùxoìc; xòv voùv 7 xqoct£X£lv: cìk; èàv |xèv KÀàovxac; aùxoùc; KaGiaco, aùxòt; y£Ààao|xai 
àQyÒQiov AcxQfkxvaiv, èàv 5è yc'Àcovxaq, cxuxoq KÀauao|xai aox'uoiov ànoÀÀuc;. 

[535a] Socrate: 

... O non ti pare che io dica il vero. Ione? 

Ione: 

Per Zeus, a me sembra proprio di sì : infatti in qualche modo con le tue parole tocchi la mia 
anima e mi sembra che i buoni poeti interpretino per noi, per un dono di natura divina, 
queste parole che vengono dagli dei. 

Socrate: 

Dunque, per parte vostra, voi che siete rapsodi non interpretate forse le opere dei poeti? 

Ione: 

Dici anche questo secondo verità. 

Socrate: 

Quindi non siete interpreti di interpreti? 

Ione: 

Senza dubbio. 

[535b] Socrate: 

Su, dimmi questo. Ione, e non mascherare ciò che ti domando: quando reciti bene i poemi e 
rendi attoniti gli spettatori e quando canti Odisseo che balza sulla soglia rendendosi visibile ai 
Proci e gettando i dardi ai loro piedi, o Achille che si lancia contro Ettore, o anche qualche 
passo sui lamenti di Andromaca o di Ecuba o di Priamo, allora sei in te, o vai fuori di te e 
l'anima ispirata crede di essere presso i fatti che dici, o avvengano a Itaca o a Troia o come i 
poemi li abbiano [raccontati]? 

[535c] Ione: 

Socrate, che spiegazione chiara mi hai dato riguardo a questa prova! Dunque parlerò senza 
nasconderti nulla. Infatti quando recito qualche avvenimento pietoso i miei occhi si 
riempiono di lacrime: e quando recito un evento spaventoso e terribile mi si drizzano i capelli 
per la paura e il cuore batte forte. 

[535d] Socrate: 

E allora. Ione? Diremo che è in sé quest'uomo che, adornato di una veste variopinta e di 
corone d'oro, piange durante sacrifici e feste, pur non avendo perso nulla di questi ornamenti, 
o che dà segni di paura pur essendo in mezzo a più di ventimila persone ben disposte nei 
suoi confronti, senza che nessuno lo spogli o gli faccia del male? 

Ione: 



No, per Zeus, certamente no, a dire il vero, Socrate. 

[535e] Socrate: 

Dunque sai che voi create questi stessi effetti sulla maggioranza degli spettatori? 

Ione: 

Lo so e molto bene: infatti ogni volta dall'alto della tribuna li vedo piangere, fare la faccia 
atterrita o stupefatta per quel che racconto. Devo prestare molta attenzione a loro: poiché se li 
farò piangere riderò io intascando denaro, se invece li farò ridere, piangerò io perdendo 
denaro. 


17 - Protagora 

lì celebre sofista Protagora descrive l'istruzione che i genitori e i maestri danno ai giovani per 
insegnare loro la virtù, disputando con Socrate, che ritiene che la vitù non sia insegnabile. 

[3255] èie naiòcov crpucocòv àpEàpevoi, pexQi orma.) àv ideai, irai òiòàaicouai icai 
vouGexoòaiv. èTieiòàv Gàxxov auviq xiq xà Àeyópeva, icai xpocpòc; icai pqxqo icai 
7xaiòayaryò<; icai aòxòc; ó rcaxqp neqì xoòxou òiapàxovxai, òncoc, eoe, (3èÀxiaxoc; èaxai ó 
Tiais, Tiao’ eicaaxov icai èpyov icai Àóyov òiòàaicovxee; icai èvòencvòpevoi òxi xò pèv 
òiicaiov, xò 5è àòncov, icai xóòe pèv icaÀóv, xóòe 5è aiaxpóv, icai xóòe pèv òaiov, xóòe òè 
àvóaiov, icai xà pèv rcoiei, xà 5è pq noiei. icai èàv pèv éiccov neiGqxai: ei 5è pq, cóotieq 
Eòàov òiaaxpecpópevov icai icapnxópevov eòGòvouaLV àrceiÀaìi; icai 7iÀqyaic;. 

[325e] pexà 5è xaòxa eie; òiòaaicàÀcov 7ièp7iovxee; 710 ÀÙ pàÀÀov èvxèÀÀovxai èmpeÀeiaGai 
eòicoapiae; xcòv naiòcov q ypappàxcov xe icai ìaGapiaecoe;: oi òè 5i5àaicaÀoi xoòxcov xe 
èmpeÀoòvxai, icai èrceiòàv aò ypàppaxa pàGcoaiv icai pèÀÀcoaiv auvqaeiv xà 
yeypappèva coarceQ xóxe xqv cpcovqv, naQaxiGèaaiv aòxoie; èni xwv (3à6pcov 
àvayiyvcóaiceiv rcoiqxcòv àyaGcòv noiqpaxa icai èicpavGàveiv àvayicàCouaiv, èv ole; 
noÀÀai pèv vouGexqcreie; èveiaiv rcoÀÀai òè òièEoòoi icai ènaivoi icai èyiccópia naAaicov 
àvòpcòv àyaGcòv, iva ó naie, CqÀcòv pipqxaL icai òpèyqxai xoiouxoq yevèaGai. 

[326a] oi x’ aò ìaGapiaxai, exepa xoiaòxa, acocppoaòvqe; xe èmpeÀoòvxai icai òncoc, àv oi 
véoi pqòèv ìcaicoupycòaiv: nQÒc, òè xoòxou;, èTieiòàv ìaGapiCeiv pàGcoaiv, àÀÀcov aò 
rcoLqxcòv àyaGcòv 7ioLqpaxa òiòàaicouai peÀOTioicòv, eie; xà laGapiapaxa èvxeivovxee;, icai 
xoùe; óuO poue; xe icai xàe; àppoviae; àvayicàCouaiv oÌKeioòaGai xaie; ijnixaie; xwv Tra lòiev, 
iva qpeQcòxepoi xe coaiv, icai eòpuGpóxeQoi icai eòappoaxóxeQoi yiyvópevoi xpqaipoi coaiv 
eie; xò Àèyeiv xe icai 7iQàxxeiv: nóce, yàp ó (3ioq xoò àvOpcònou eòpuGpiae; xe icai 
eòappoaxiae; òeixai. 

[326(3] èxi xoivuv nQÒc, xoòxoie; eie; 7xaiòoxQÌ(3ou 7ièp7iouaiv, iva xà acòpaxa (3eÀxico èxovxee; 
l'mqoexcoui xq òiavoia xpqGxq oòaq, icai pq àvayicàCcovxai à7ioòeiÀiàv òià xqv novqpiav 
xeov acopàxcov icai èv xoie; TioÀépoie; icai èv xaie; àÀÀaie; 7iQà£eaiv. 

[326E] icai xaòxa 7ioioòaiv ol pàÀiaxa òuvàpevoi pàÀiaxa — pàÀiaxa òè òòvavxai oi 
nÀouaicòxaxoi — icai oi xoòxcov òeie;, rcpepaixaxa eie; òiòaaicàÀcov xqe; qÀnciae; àpEàpevoi 
cpoixàv, òvjnaixaxa à7iaÀÀàxxovxai. 



[3265] £7i£i5òcv 5è èie òiòacncaAcov à7TaAAaycòaiv, f] 7xóAiq aù xoùq te vópouq cxvayicàqEi 
pavGàvav icai ìcaxa xouxouq qi]v icaxa Txaoàòaypa, iva pq aùxoì ècp’ auxcov elici] 
7TQàxxcoaiv, àÀÀ’ àxexvcòq cóoneQ ol ypappaxiaxaì xoiq pprcco òeivoìq ypàcpav xcòv naibcov 
Ù7ioypài[>avx£q ypappàq xq ypacpiòi ouxco xò ypappaxàov òiòóaaiv icai àvayKàCouai 
yoàcpav icaxà xf]v ùcpqyqaiv xcòv ypappcòv, eoe; 5è icai q 7xóAiq vópouq Ù7ioyQàiJ.>aaa, 
àyaGcòv icai naAaicèv vopo0£xcòv tuoi]para, icaxà xouxouq àvayicàCei Kal ttoyeiv icai 
àoxeaOai, òq 5’ àv èicxòq [ìaivi] xouxaiv, icoAàC£i: Kai ovovia xt] icoAliati xai’xr] icai 7iaQ’ 
u|aiv 

icai àAAo0i TxoAAaxou, coq £U0uvoi’ai]q xi]q 5Liei]q, £i)0ùvai. 

[326e] xoaauxi]q ouv xf]q £7ii|X£A£Ìaq ouai'jq tieqì àQExi^q iòia icai 5i]|xoaia, 0au|aàC£iq/ co 
Eancoaxtq, icai ànoQEiq £Ì ÒLÒaicxóv èaxiv aotxi]; àAA’ où XQ 1 ] Oatyiàqav, àAAà 7ioAù 
|aàAAov £Ì |xr] òiòaicxóv. 

[325d] Sin dall'infanzia, e poi per tutta la vita, [i genitori] si occupano dell'educazione dei loro 
figli. Non appena un bambino inizia a comprendere quanto gli viene detto, la nutrice, la 
madre, il pedagogo e il padre stesso si preoccupano che diventi migliore giorno dopo giorno, 
gli insegnano e gli mostrano, per ogni cosa che egli faccia o dica, che questo è giusto, quello 
ingiusto, questo è bello, quello brutto, questo è sacro, quello empio, questo si può fare, quello 
no. Se ubbidisce volentieri: se no, lo raddrizzano con minacce e percosse, come un legno 
storto e curvo. 

[325e] In seguito, mandando i figli a scuola, [i genitori] suggeriscono [ai maestri] di prendersi 
cura della loro buona educazione più che dell'apprendimento della grammatica e della cetra. I 
maestri si occupano di loro: non appena i ragazzi hanno imparato l'alfabeto e cominciano a 
comprendere le parole scritte, come prima comprendevano la lingua parlata, danno loro da 
leggere, sui banchi, le composizioni poetiche dei grandi autori e li costringono a impararle a 
memoria, nelle quali ci sono molti insegnamenti, molte descrizioni, lodi ed encomi di antichi 
uomini valorosi, affinché il ragazzo, ammirandoli, li imiti e desideri diventare come loro. 
[326a] I maestri di cetra, in modo analogo per ciò che loro compete, si prendono cura anche 
del buon equilibrio dei giovani e si preoccupano che non commettano malvagità: e poi, 
quando i ragazzi hanno imparato a suonare la cetra, insegnano loro le poesie di altri bravi 
poeti melici, intonandole sulla cetra, e piegano i ritmi e le armonie perché diventino familiari 
alle anime dei ragazzi. In questo modo saranno più miti e, divenuti più armoniosi ed 
equilibrati, saranno anche abili nel parlare e nell’agire: infatti tutta la vita dell’uomo ha 
bisogno di ritmo e armonia. 

[326b] E ancora, inoltre, li mandano dal maestro di ginnastica, affinché, con corpi più 
vigorosi, servano all'intelletto che è [già] valente, e non siano forzati a essere vili perchè 
deboli nel corpo, in guerra come nelle altre circostanze. 

[326c] Vengono educati così quelli che se lo possono permettere — In particolar modo i più 
ricchi — E i figli di questi, che cominciano in giovanissima età a frequentare i maestri e se ne 
allontanano molto tardi. 



[326d] Quando hanno lasciato i maestri, la città a sua volta li costringe a imparare le leggi e a 
vivere secondo il loro modello, affinché non agiscano a caso, ma realmente come i maestri di 
grammatica, dopo aver abbozzato le lettere con lo stilo, danno la tavoletta ai ragazzi che non 
sono ancora in grado di scrivere e li costringono a seguire il tracciato delle linee, allo stesso 
modo la città, dopo aver tracciato le linee guida delle leggi, creazioni di capaci e antichi 
legislatori, obbliga poi a governare e ad essere sudditi in base a queste, e punisce chi vada al 
di fuori di esse: e il nome di questa punizione, presso di voi e altrove in molti luoghi, è 
«raddrizzare», poiché la pena «raddrizza». 

[326e] Dunque, Socrate, dal momento che c'è questa attenzione per la virtù, sia in pubblico 
che in privato, ti meravigli e dubiti che la virtù sia insegnabile? Non devi meravigliarti, 
piuttosto dovresti farlo se non fosse insegnabile. 


18 - Protagora 

Protagora sostiene che è per il fatto che i cittadini si insegnano reciprocamente la virtù, che l'eccellenza 
non si trasmette da padre a figlio, ma perviene ai più dotati naturalmente, e che ad Atene, anche il 
malvivente, è comunque più virtuoso dei selvaggi. 

[326e] òià xi oùv xcòv àyaGcòv tuxtéqcov 710ÀÀ01 ùriq cpaùÀoi yiyvovxaL; toùto aù pàGe: 
oùòèv yàp Gaupaaxóv, eìneQ àÀqGf) èycò èv tolc; epTipoaGev eÀeyov, òri toùtou toù 
TToàypaxos, xqq àpxxqq, ri pèAAa 7xóAiq rivai, oùòéva òri iòicoxeùeiv. 

[327a] ri yàp 5q ò Aèyco oùxcoq eyei — £X £l & £ pàAiaxa 7xàvxcov oùxcoq — èvGupqGqxi àÀÀo 
XCÒV £7ILTqÒ£UpÓCTCOV OTIOÙV KCÙ paGqpàxCOV 7IQO£ÀÓp£VOC;. £L pf] olóv x’ qv 7IÓÀLV rivai ri 
pf] 7xàvx£q aùAqxai rjpev Ó7ioióq tic; èòùvaxo èicaaxoq, icai toùto icai lòia icai òqpoaia nàc, 
nà\na icai còiòaaicc icai £7T£7iÀqTT£ tòv pf] icaAcòq aùÀoùvxa, icai pf) ccpOóvci toùtou, 
cóoneQ vùv twv òliccùcov icai xcòv vopipcov oùòriq cpGovri oùò’ à7TOKQÙ7TT£xai cóoueq twv 
àAAcov T£xvi] pàxcov 

[327(3] — AuaixcAriyàQ olpai qpiv q àAAqAcov òncaioaùvq icai àp£xq: òià xaùxa nàc, 7xavxi 
7iQo6ùpcoq Aéy£i icai òiòàaK£i icai xà òiicaLa icai xà vópipa — ri oùv oùxco icai èv aùAqaa 
nauav npoGupiav icai àcpGoviav rixopcv àAAqAouq òiòàaic£LV, otri àv xi, écpq, pàAAov, co 
EcóicpaTcq, xcòv àyaGcòv aùAqxcòv àyaGoùq aùAqxàq xoùq ùriq yiyva.rO ai q xcòv cpaùAcov; 
olpai pèv où, àAAà òxou èxuxev ó ùòq EÙcpuèaxaxoq ycvóprvoq riq aùAqmv, oùxoq àv 
èAAóyipoq quùqOq, òxou òè àcpuqq, àicAcqq: 

[327£] icai 7xoAAàiaq pèv àyaGoù aùAqxoù cpaùAoq àv à7iè(3q, 7ioAAàiciq ò’ àv cpaùAou 
àyaGóq: àAA’ oùv aùAqxai y’ àv 7xàvx£q qaav iicavoi eoe nooc xouq LÒicóxaq icai pqòèv 
aùAqaccoq è7iàiovxaq. 

[3275] oùxcoq oiou icai vùv, òaxiq aoi àònccòxaToq cpaiv£xai àvOpamoq xcòv èv vópoiq icai 
àv6QCÓ7ioiq xcOpappévcov, òiicaiov aùxòv £lvai icai òqpioupyòv xoùxou xoù 7iQàypaxoq, ri 
òèoi aùxòv icpivcaGai 7xpòq àvOpamouq olq pqx£ 7iaiÒ£ia èaxiv pqx£ òncaaxqQia pqx£ 
vópoi pqòè àvàyicq pqÒ£pia òià 7iavxòq àvayicàCouaa aocxqq è7iip£A£ÌaGai, àAA’ dev 
àypioi xiv£q oIoi7i£Q oùq 7xèpuaiv ®£Q£icpàxqq ó 7xoiqxqq èòiòacriv è7ii Aqvaicp. 



[327e] i] acpóòpa èv xoig xoioùxok; àvOpamoK; yevópevoc;, cóoneq oi èv èKeivcq xcò xopcò 
piaàvGQamoi, àyarcqaaic; àv eì èvxùxou; Eùpupàxcq Kal Opuvcòvòa, icai àvoAocpÙQaù àv 
ttoOcov xi]v xcòv èvGàòe àv0 qcotccov Txovqoiav. 

[328a] vùv òè xpucpàg, co Ecòicpaxeg, 5ióxi 7iàvxec; òiòàaicaAoi eìaiv àQexqc; icaG’ òaov 
òùvavxai eicaaxoc;, icai oùòeic; croi cpaivexai: eiG’, cóotieq àv eì Cqxoic; xiq òiòàaicaAoc; xoù 
èAAqviCeiv, oùò’ àv ed cpaveiq, oùòè y’ àv olpai d Cqxoìg xd àv qpiv òiòàEeiev xouq xcòv 
XeiQoxexvcòv ùeig aùxqv xaùxqv xqv xexvqv f)v òf] 7iaQà xoù tuxtqòc, pepaGrpcaaiv, icaG’ 
òaov ológ x’ rjv ó 7xaxf]Q icai ol xoù tuxtqòc; cpiAoi òvxeg ópóxexvoi, xoùxoug èxi xd àv 
òiòàEeiev, où paòiov olpai eivai, co EcÒKpaxeq, xoùxcov òiòàaicaAov epa vi] vai, xcòv òè 
à7ieÌQcov 7iavxà7iaai pàòiov, oùxco òè aoexqq icai xcòv àAÀcov 7xàvxcov: àAAà icàv eì òAiyov 
èoxiv xig òoxu; òiacpèpei qpcòv 7iQo(3i(3àaai ed àpexqv, àya7xi]xóv. 

[328(3] còv òi] èycù olpai ed eivai, icai òiacpeoóvxcoq àv xcòv àAAcov àvOoamcov ovi]acci xiva 
tiqòc, xò icaAòv icai àyaGòv yevéoGai, icai àHcoc, xoù piaGoù òv 7iQàxxopai icai exi 
TxAeiovoc;, còaxe icai aùxcù òoiceiv xcò paGóvxi. 

[328E] òià xaùxa icai xòv xqÓ7tov xi^g nQàEecoc; xoù piaGoù xoioùxov 7i£7ioù|pai: èrceiòàv 
yàp xic; nag' èpoù pàGq, èàv pèv (3oùAi]xai, à7xoòèùcoK£v ò èycù 7iQàxxopai àpyÙQiov: èàv 
òè pi], èAGcùv ed ieqóv, òpóaac; òoou àv cpq à£ia eivai xà paGqpaxa, xoooùxov icaxèGrpce. 

[326e] Perché allora da padri virtuosi nascono figli mediocri? Impara anche questo: non c'è da 
stupirsi, se io prima dicevo la verità, quando affermavo che, se deve esistere la città, è 
necessario che nessuno sia ignorante circa la virtù. 

[327a] Se infatti le cose stanno così — E massimamente è così — Scegli una qualsiasi altra 
professione o disciplina e rifletti. Poniamo il caso che la città non possa esistere se tutti non 
fossimo suonatori di flauto, ciascuno secondo le sue possibilità, e che ognuno insegnasse 
quest'arte a tutti, in pubblico e in privato, punendo chi non suona bene, senza gelosia per lui, 
come ora nessuno sarebbe geloso di insegnare la giustizia e la legalità, né terrebbe segreto il 
suo sapere, come invece accade per le altre arti 

[327b] — Ci è utile, credo, il reciproco scambio di giustizia e virtù: perciò tutti parlano 
volentieri con tutti e insegnano cosa è giusto e legittimo — Se dunque anche nell'arte di 
suonare il flauto noi con entusiasmo e generosità ci istruissimo vicendevolmente, credi forse, 
Socrate, che i figli dei buoni suonatori sarebbero buoni musicisti, più dei figli dei suonatori 
mediocri? Credo di no: chi nascesse per caso naturalmente disposto alla musica, crescerebbe 
illustre, di chiunque fosse figlio, invece, da chiunque nascesse uno privo di attitudini, 
crescerebbe privo di fama: 

[327c] molte volte da un buon auleta potrebbe riuscirne uno cattivo, e molte volte da un 
mediocre uno buono: ma tutti sarebbero auleti sufficientemente esperti rispetto ai profani e a 
coloro che non hanno alcuna esperienza dell'arte di suonare il flauto. 

[327d] Così, anche ora, considera che chiunque a te sembri il più ingiusto tra quelli allevati fra 
le leggi e fra gli uomini, è in realtà giusto e anzi maestro di quest'arte, se dobbiamo giudicarlo 
rispetto a uomini che non hanno alcuna educazione né tribunali né leggi né alcuna necessità 



che li costringa continuamente ad aver cura della virtù, come i selvaggi che il poeta Ferecrate 
ha messo in scena l'anno scorso alle Lenee. 

[327e] Se ti trovassi realmente fra questi uomini, come i misantropi in quel coro, saresti 
contento incontrando Euribato e Frinonda [due noti malviventi], e ti lamenteresti, 
rimpiangendo la malvagità degli uomini di qui. 

[328a] Ora, Socrate, ti sdegni che tutti siano maestri di virtù, ciascuno in base alle sue 
capacità, e nessuno ti sembra tale: ma se tu cercassi il nostro maestro di greco, non potresti 
trovarlo, né se tu cercassi chi abbia insegnato ai figli degli artigiani il mestiere che hanno 
imparato dal padre, per quanto erano capaci il padre e gli artigiani suoi colleghi, e anche se 
cercassi chi abbia istruito questi ultimi, io credo, Socrate, che difficilmente troveresti il loro 
maestro, invece facilmente potresti trovare il maestro di chi non è esperto in nulla, né nella 
virtù né in tutte le altre discipline: quindi, se c'è qualcuno fra noi che si distingue un po' nel 
rendere migliori gli altri, è desiderabile. 

[328b] Io credo di essere uno di questi, e meglio degli altri uomini penso di riuscire ad aiutare 
a diventare bravi e virtuosi, in maniera adeguata al pagamento che percepisco e anche 
maggiore, cosicché anche l'allievo la pensa così. 

[328c] Perciò ho adottato questo metodo di riscossione dell'onorario: dopo che qualcuno è 
venuto da me, se vuole, mi versa il denaro che ho richiesto: in caso contrario, va in un tempio, 
e, dopo aver giurato quanto pensa che valgano i miei insegnamenti, deposita la cifra. 


19 - Gorgia 

II retore Gorgia da Lentini invita Socrate ad abbandonare la filosofia, per dedicarsi a occupazioni più 
utili. 

[485a] cpiÀoaocpiac; pèv òaov 7xaiÒ£iac; x^Q LV KaÀòv pexéxeiv, icai oùk aiaxQÒv papaicicp 
òvxi cpiAoaocpelv: èneiòàv òè qòq 7iQea(3ÙT£Qog còv àv0Qco7ioc; èxi cpiÀoaocpq, 
KaxayéÀaaxov, co Edicoaxcc;, xò XQhh a yiyvexai, icai èycoyc ópoióxaxov nàaxco tiqòc; xouq 
cpiÀoaocpoùvxac; cóoueq uqòc, xoùc; i[>£ÀÀiCopévou<; icai TxaiCovxac;. 

[485(3] òxav pèv yàp rcaiòiov fòco, co èxi 7TQoof]K£i òiaÀèycaGai oùxco, i[>£ÀÀiCóp£vov icai 
7iaiCov, x a LQCo x£ icai x«QL£v poi cpaivcxai icai èÀ£u0èpiov icai nQÉnov xq xoù 7iaiòiou 
f]ÀiKfa, òxav 5è aacpcoq òiaÀcyopévou 7xaiòaQÌou àicoùaco, micpóv xl poi òokeI XQhP a dvai 
icai àvià pou xà dna icai poi òoicd 5ouà07IQ£ti££; xi dvai: òxav 5è àvòpòg àicoùaq xic; 
v[>£ÀÀiCopèvou f] 7iaiCovxa óoa, icaxayéÀaaxov cpaivcxcu icai avavòoov icai 7xÀqycòv aéiov. 
[485£] xaùxòv oùv èywyE xoùxo nàaxco Kai tiqòc, xoùc; cpiAoaocpoùvxa^. naqà vécp pèv yàp 
p£iQaiciqi óqcòv cpiAoaocpiav àyapai, icai 7iQè7i£iv poi òoicd, icai qyoùpai èÀ£Ù0£QÓv xiva 
£ivai xoùxov xòv àv0Q<n7iov, xòv 5è pq cpiAoaocpoùvxa àv£À£Ù0£pov icai oùòè7iox£ oùòevò^ 
àEicfiaovxa éauxòv oùx£ icaÀoù oùx£ y£vvaiou 7iQàypaxo^: òxav òè 5q 7iq£o(3ùx£qov fòco èxi 
cpiAoaocpoùvxa icai pq à7iaÀÀaxxóp£VOV, TTÀqycov poi òoicci qòq Ò£la0ai, di Educoixxcc;, 
oùxog ó àvqp. 



[4855] ò yàQ vuv òq èÀeyov, Ù7iàQX£i xoùxco xcb àvGQàmco, icàv 7iàvu cùcpuqc; rj, àvàvòoq) 
yevèaGai cpeùyovxi xà péaa xqc; nóAecoc, icai xàq àyooàc;, èv ale; ècpq ó 7xoiqxq<; xoùc; 
àvÒQag àQi7XQ£7i£lc; yiyveaGai, Kaxaòeòuicóxi òè xòv Àoi7iòv (3iov (3icèvai pexà pcioaicicuv 
èv ycovia xoicov q xcxxàocuv i|nGuoiCovxa, cÀeùOcoov òè icai pèya icai iicavòv pqÒ£7xox£ 
cp0èy£aaGai. 

[485e] èycò òè, cb EcÓKQaxec;, 7 tqòc; aè èmaiccèc; èycu cpiÀiicàx;: kivòuveùco oùv 7 T£7xov0èvai vùv 
Ò7 i£Q ó ZqGoc; ngòg xòv Àpcpiova ó Eùqi7tìòou, ou7i£Q èpvqaGqv. icai yàQ èpoi xoiaùx’ àxxa 
£7I£QX£Tai UQÒg CT£ Àèy£lV, OÌà7I£Q èlC£ÌVO<; TIQÒC, XOV àÒ£ÀCpÓV, OXl "àp£À£ÌC;, CO EàlKQaX£C;, 
àrv Ò£Ì cte èmpeÀeiaGai, icai cpùaiv ijiuxqs cà>Ò£ yevvaiav peiQaiacóòei xiv'l òiaxQèrcac; 
poQcpcópaxi, icai oux’ àv 5iicq<; (3ouÀaiai 7iQoa0£Ì’ àv òqGòx; Àóyov, oi3x’ dicòc; àv icai 
mGavòv àv Àà(3ou;, oi30’ Ù7ièQ àÀÀou v£avncòv (3oùÀ£upa (3ouÀ£Ùaaio". 

[486a] icaixoi, c b cpiÀ£ EcÓKQaxec; — icai poi pqòèv àxGecGqc;: eùvoia yàQ èqcò xrj ai] — oùk 
aiaxQÒv 5 ok£l aoi £ivai ouxeoe; èxeiv ci ig èycb aè olpai £X£lv icai xoùc; àÀÀouc; xoùc; tzóqqco 
àeì cpiÀoaocpiac; èÀaùvovxac;; vùv yàQ £i xic; aoù Àa(3óp£voc; rj àÀÀou óxouoùv xcòv 
xoioùxcov £Ìq xò òca pcoxqo io v anàyoi, cpàaiccov àòncdv pqòèv àòncoùvxa, olaG’ òxi oùic àv 
èxois òxl XQqomo aauxcb, àÀÀ’ ìÀiyyicóqg àv icai x^upcuo oùk èxcov òxi cirro iq, icai eie xò 
ÒLicaoxqoiov avapàq, ìcaxqyóoou xuyci’v rràvu cpaùÀou icai poxOqooù, àrroGàvoic; àv, £Ì 
(3oùÀoixo Gavàxou aoi xipàuGai. 

[486(3] icaixoi ncòc, aocpòv xoùxó èoxlv, co EcÓKQaxec;, "qxu; eùcpuq Àa(3oùaa xèyvq cpcòxa 
è0i]K£ x£LQOva", pqxc aùxòv aureo òuvàpcvov (3oq0£iv pqò èicacòaai èie xòv peyiaxcov 
kivòùvcov pqxc éauxòv pqxc àÀÀov pqòèva, ureo 5è xcòv èx0Qcòv n£QLOUÀào0ai nàoav xqv 
oùoiav, àxexvcòc; òè àxipov Cqv èv xrj nóÀ£i; xòv òè xoioùxov, £i xi icai àyQoncóx£Qov 
dQqoGai, èErari v crii ìcóooqc; xunxovxa pr] òiòóvai òucqv. 

[486E] àÀÀ’ ciiyaGé, èpoi n£Ì0ou, "naùaai òè èÀèyxcov, 7iQaypàxcov 5’ eùpouaiav àoicel", 
icai àoK£i ónó0£v òóEeu; cpqovelv, "àÀÀoiq xà icopi|.>à xaùxa àcpeic;", £Ìx£ Àqpqpaxa XQH 
cpàvai £ivai eìxe (pÀuaoiaq, "è£ cbv ìccvoicnv èyKaxoncqaac; òópoic;": CqÀcòv oùic 
èÀèyxovxaq àvòoaq xà p Lieoa xaùxa, àÀÀ ole; èoxiv icai [3ioq icai bòia icai àÀÀa noÀÀà 
àyaGà. 

[485a] È bello partecipare alla filosofia nella misura in cui è utile all’educazione spirituale, e 
non è brutto filosofare finché si è giovani: ma quando si attardi a filosofare un uomo ormai 
avanti negli anni, la cosa, o Socrate, si fa ridicola, ed io provo nei confronti di coloro che fanno 
i filosofi un sentimento identico a quello che provo nei confronti di coloro che balbettano e 
giocano. 

[485b] Infatti, quando mi capita di vedere un fanciullo, a cui ancora si addice l'esprimersi in 
questo modo, cioè balbettando e giocando, ne gioisco e mi pare grazioso, spontaneo, e 
confacente alla sua età, quando invece mi capita di sentire un fanciullo esprimersi con 
chiarezza, mi dà l'impressione di essere una cosa acerba, mi infastidisce le orecchie, e mi pare 
un modo di fare servile: se poi ci accade di sentire un uomo balbettare o di vederlo giocare, ci 
appare cosa ridicola e poco virile, e pensiamo che meriti di essere preso a botte. 



[485c] Ebbene, lo stesso sentimento lo provo nei confronti di coloro che fanno i filosofi. Infatti, 
provo gusto a vedere la filosofia sulla bocca di un giovane, e mi sembra che gli si addica e 
penso che costui sia un uomo libero, mentre considero uomo non libero colui che non coltiva 
la filosofia, e penso che non sarà mai all'altezza di cose belle e nobili: ma quando vedo un 
uomo già avanti negli anni che ancora coltivi la filosofia e non sappia separarsene, mi sembra, 
o Socrate, che costui abbia bisogno di essere preso a botte. 

[485d] Infatti, come dicevo poco fa, a quest'uomo, per quanto sia ben provvisto di doti 
naturali, toccherà diventare un ignavo, fuggendo il centro della città e le piazze, dove, come 
dice il poeta, gli uomini si affermano, e passare il resto della vita rintanato in un angolo a 
borbottare con tre o quattro giovanotti, senza mai fare un discorso degno di uomo libero, 
elevato e valido. 

[485e] Ma io, Socrate, nutro per te vera amicizia: rischio di provare nei tuoi confronti quel 
sentimento che lo Zeto di Euripide provava nei confronti di Anfione, che ho già menzionato. 
Anche a me, infatti, viene di dirti le stesse cose che costui disse al fratello, che "tu trascuri, 
Socrate, le cose di cui dovresti occuparti, e travesti di una forma puerile la natura così nobile 
della tua anima, né ai processi sapresti portare un discorso che regge, né sapresti prendere la 
parola in modo da essere ragionevole e persuasivo, né sapresti prendere un consiglio ardito 
in favore di altri". 

[486a] Ebbene, caro Socrate — Non prendertela con me, perché io parlo alla tua benevolenza 
— Non ti pare che sia sconveniente per te trovarti in questa situazione, in cui io credo che vi 
troviate tu e gli altri che si addentrano sempre più avanti nella filosofia? Infatti, supponiamo 
che ora uno, arrestato te o un altro qualsiasi di quelli che sono come te, ti trascinasse in 
carcere dicendo che tu hai commesso un delitto, benché tu sia innocente, sai bene che tu non 
sapresti che fare di te, ma resteresti smarrito e a bocca aperta, non sapendo che dire, e che, 
una volta messo piede in tribunale, anche se ti capitasse un accusatore buono a niente e 
incompetente, potresti morire, se costui volesse chiedere per te la pena di morte. 

[486b] Ebbene, o Socrate, come può essere saggia "quell'arte che, preso sotto le sue cure un 
uomo di buone speranze, lo renda peggiore", e incapace di aiutare se stesso e di salvare dai 
più grandi pericoli se stesso o qualsiasi altro uomo, e che lo lasci in balia dei suoi nemici, 
perché lo spoglino di ogni suo avere, e lo faccia vivere privato di ogni diritto nella sua città? 
Un uomo del genere, anche se l'espressione è piuttosto rozza, si può prendere a schiaffi 
impunemente! 

[486c] Ma amico mio, dammi retta, "smettila di confutare, e coltiva invece la buona musa 
delle cose pratiche", dedicati a quelle cose, grazie alle quali ti farai la reputazione di essere 
uomo di buon senso, "lascia ad altri queste sottigliezze", chiacchiere o fandonie che si 
debbano chiamare, "con le quali finirai per abitare in vuote dimore": emulando non gli 
uomini che stanno a confutare queste piccolezze, ma coloro che possiedono averi, fama e 
molti altri beni. 



20 - Gorgia 

A Socrate, che sostiene che chi subisce ingiustizia è più felice di chi la commette, Polo, discepolo di 
Gorgia, risponde che i tiranni, massimamente ingiusti fra gli uomini, e in particolare Archelao tiranno 
di Macedonia, sono fra i più felici degli uomini. 

[469(3] IlcòÀoc;: 

i] 7iou ò ye à7To0vi]aKcov àòùcax; èAeivóg xe ìcaì àGAióc; èoxiv. 

EaiKQàxr]*;: 

i]ttov 1] ó aTioicxavós, co IlavU, ìcaì i]ttov r] ó òncaiaic; à7To0vi]aicaiv. 
llàiAoc;: 

ncoq òrjxa, co Eàncoaxec;; 

Lcok-qAt^c,: 

oùxan;, eoe, |xèyioxov xwv KaKtòv xuyxàvei òv xò àònceìv. 
llàiAoc;: 

i] yàQ xoùxo |xèyioxov; où xò àònceìoGai |aeìCov; 

EaiKQàxr]*;: 
rjKioxà ye. 

[469£] riàiAog 

ctù àQa (3 oùAolo àv àbuceìoGai |xàAAov r] àÒLKeìv; 

EaiKQàxr]*;: 

(3ouàol|xt]v |xèv àv eyarye oùòèxeoa: eì 5’ àvayicaìov eìr) àònceìv i] àòuceìoOai, éÀoiyi]v àv 

|xàÀÀov àònceìoGaLr) àòuceìv. 

llàiAoc;: 

ctù àQa xiiQavveìv oùk àv 5è£aio; 

EaiKQàxr]<;: 

oùk, eì xò xuQavvelv ye Aèyeic; Ò7ieQ èyc ò. 
llàiAoc;: 

àÀÀ’ eyarye xoùxo Aéyai òtceq Aqxi, èEeìvai èv xi] 7róAei, ò àv boia] aùxài, 7ioieIv xoùxo, ìcaì 
à7ioKxeivùvxL Kaì èK(3àAAovxi Kaì 7iàvxa 7iQàxxovxi icaxà xf]v aùxoù 5ó£av. 

[4695] EancoàxQc;: 

ài QaKàQie, è|xoù òr) Aéyovxoc; xài Aóyai è7iLAa(3où. eì yàQ èyài èv àyoQà 7 iAi]0oùot] Aa(3à>v 
Ù7iò QàAi]s èyxeiQÌòiov Aéyoyu ttoòc; oè òxi ài IlàiAe, è|aoì òùvayìc; xiq ìcaì xuoavvk; 
0au|xaoìa àQxi 7iQooyéyovev: èàv yàQ àQa è|xoi òóùi] xivà xouxaivì xàiv àvGQàmaiv àiv où 
ÓQàc; aùxiica |xàAa 5elv xeGvàvai, xe0vi]£ei oùxoc; òv àv 5ó£iy icàv xiva òó£r) [aoi xf]c; 
ice epa Ai] e aùxàiv icaxayf]vai òelv, ìcaxeayàx; èoxai aùxìica piàAa, icàv Goìpiàxiov òieaxìoGai, 
5ieoxLCT|aévov èoxai — oùxai jxéya èyà> òùva|aai èv xi]òe xi] 7ióAei — 

[469e] eì oùv àmoxoùvxì ooi òei£ai|xi xò èyx£LQÌ5iov, ìoaic; àv eÌ7ioic; ìòàiv òxi ài EàncQaxec;, 
oùxai |xèv 7iàvxec; àv |xèya òùvaivxo, è7ieì icàv èpi7XQr]CT0eir) oìicìa xoùxai xài xqÓ7toi rjvxivà 
ooi òokoì, ìcaì xà ye À0r)vaìa>v veàiQia ìcaì ai xoii]oeis ìcaì xà 7iAoìa 7iàvxa ìcaì xà òr]QÓoia 
ìcaì xà lòia: àAA’ oùk àQa xoùx’ èoxiv xò piéya òùvaoGai, xò 7ioieìv à òoiceì aùxài: f] òoiceì 
ooi; 



ncòAoq: 

où òf]Ta oùxco ye. 

[470 a] EcoKQàxrjq: 

£X£l^ oùv £L7ieìv 5 i’ òxi |aé|acpr] xf]v xoiauxr]v òùva|xiv; 

llcòAoq: 

èycoy£. 

Ea)Kodxr]s: 
xl òrj; Àey£. 
ncòAoq: 

òxi àvayKalov xòv oùxco Txoàxxovxa io]yiouaOai èaxiv. 

EcoKodxr|s: 

xò òè Ci] yioùaOai où icaicóv; 
ncòAoq: 

7iàvu y£. 

Ea)Kodxr]s: 

oùicoùv, co 6au|aàai£, xò |aéya òùvaaGai 7xaÀiv aù ool cpaivcxai, èàv |xèv 7iQàxxovxi à òokeì 
£7xi]xai xò à)cp£ÀL|xcos 7iQàxx£iv, àyaGóv x£ dvai, icai xoùxo, cùq èonccv, èaxiv xò |aéya 
òùvaaGai: d òè \ xr \, ìcaicòv icai ct|xlkqòv òùvaaGai. aiccijiayicGa òè icai xóòe: àÀÀo xi 
ó|aoÀoyoù|X£v èviox£ |xèv à|X£ivov dvai xaùxa 7ioidv a vuv òr) èAéyo|X£v, à7ioKX£ivùvai x£ 
Kai cèxAaùvciv àv6QCÒ7iouq icai àcpaiodaOai yot]|aaxa, èviox£ òè où; 

[470(3] ricòAoq: 

7iàvu y£. 

Ea)icoaxi]q: 

xoùxo |xèv òr), eoe, èonc£, icai 7iaQà aoù Kai Ttap’ è|aoù ó|aoAoydxai. 

ncòAoq: 

vai. 

EcoKQàxrjq: 

7ióx£ oùv aù (pr)q à|a£ivov dvai xaùxa 7ioi£Ìv; £Ì7iè xiva òqov óqìCi]. 
llcòAoq: 

aù |aèv oùv, co EcóicQaxcc;, à7ióicQivai xaùxò xoùxo. 

[470£] EcoKQàxrjq: 

èycò |xèv xoivuv (pepai, co ricoAc, £i aoi 7xao èpioù rjòióv èaxiv àicoùciv, òxav |aèv ÒLiaxicoq xiq 

xaùxa 71011 ], à|X£ivov £ivai, òxav òè àòùccoq, icàiaov. 

ncòAoq: 

XaA£7xóv yé a£ èAèyEai, co EcincQaxcq: àAA’ oùxl Kàv Txaiq a£ cAèyèxicv òxi oùk a A i ] O r] 
Aèyaq; 

Ecoicoàxrjq: 

7toAAÌ]v aoa èycò xeo 7iaiòi xùoiv è£co, iarjv òè icai aoi, èàv |X£ èAéy£i]q icai ànaWatr\c, 
cpAiiaoiaq. àAAà |xr) \ca\vr\c, cpiAov àvÒQa cucoycxcov, àAA’ èAcyxe* 

[470ò] FkùAoq: 



àÀÀà |ar]v, co EàncQaxcq, oùòév yé cte òd 7iaÀaioiq 7iQày|xaaiv èÀéyxeiv: xà yàQ èyGèq icai 
7 tqcót]v yeyovóxa xaùxa beava ae ècàÀéyEai èaxiv icai à7ioòd£ai coq 7ioÀÀoi àòncoùvxcq 
àv0QCO7TOl £ÙÒaÌ|XOVéq £ÌCTLV. 

Ecoicoàxqq: 
xà 7iola xaùxa; 
llà>Àoq: 

ÀQxéÀaov 5i]tcou xoùxov xòv IIeqùìkkou ÓQàq àQyovxa MaK£Òoviaq; 

EcoKQaxr]q: 

d òè |xr], àÀÀ’ àicoùco y£. 
ncòÀoq: 

d)òai|xcov oùv aoi òoicd dvaL r) àGÀioq; 

EcoKQàxr]q: 

oùk olòa, co HavVc: où yào neo auyyéyova xcp àvÒQi. 

[470c] ncòÀoq: 

xi òé; auyy£VÓ|X£Voq àv yvoir)q, àÀÀcoq 5è aùxóGcv où yiyvcócnc£iq òxi £Ùòai|xovd; 
Ecoicoàxqq: 

|xà Al’ où òf]xa. 

llà>Àoq: 

5f]Àov òr), eb EàncQaxcq, òxi oùòè xòv |xéyav (3aaiÀéa yiyvcóuK£iv cpr]a£iq diòai|xova òvxa. 
EcoKQàxr)q: 

icai àÀr)0rj y£ èQCÒ: où yàQ olòa 7xaiòdaq Ò7xcoq èy£L icai ÒLicaLoaùvr]q. 

IlàiÀoq: 

xi òé; èv xoùxco f] nàoa £Ùòai|aovia èaxiv; 

EcoKQàxr)q: 

coq y£ èycò Àéyco, co I lavVc: xòv |xèv yàQ icaÀòv icai àyaGòv àvÒQa icai yuvabea £Ùòaipiova 
£ivai cpi] pu, xòv òè àòncov icai tiovqoov àGÀiov. 

[471a] IIcòÀoq: 

àGÀioq àQa oùxóq èaxiv ó ÀQxéÀaoq icaxà xòv aòv Àóyov; 

Ecoicoaxqq: 

£i7X£Q y£, ài cpiÀ£, àòiicoq. 

IlàiÀoq: 

àÀÀà |aèv òr) 7iàiq oùk àòncoq; ài y£ 7iQoaf)K£ |xèv xf]q àQXÌ]q oùòèv r)v vùv èysi/ òvxi èie 
yuvancòq r) f)v òoùÀi] ÀÀKéxou xoù ricoÒLiacou aòcÀcpoù, icai icaxà pièv xò òiicaiov òoùÀoq 
i]v ÀÀKéxou, icai £Ì è(3oùÀ£xo xà òiicaLa 7ioidv, èòoùÀ£U£v àv ÀÀicéxr) icai rjv cùòaipicov 
icaxà xòv aòv Àóyov. 

[471(3] vùv òè Gaupiaaicoq àiq àGÀioq yéyovrv, è7i£Ì xà piéyiaxa f]òbcr)K£v: òq y£ 7iQàixov pièv 
xoùxov aùxòv xòv Ò£a7xóxi]v icai Gciov pi e x a ti cyi i[i à |a £ v o q àiq ànobeooeov xf]v aoyqv r)v 
n£QÒÌKicaq aùxòv àcp£iÀ£xo, Eevì aaq icai icaxa|X£0ùaaq aùxòv x£ icai xòv ùiòv aùxoù 
ÀÀéEavòoov, àv£i[iiòv aùxoù, axeòòv f)ÀiKicóxr)v, è|x(3aÀà>v dq à|xa£av, vùkxcoq è£ayayà>v 
àTcéacpaEév x£ icai iì(pàvia£v àpicpoxéQouq. 



[471£] icai xaùxa àòiKqaaq eÀaGev éauxòv àGÀicóxaxoc; yevópevoc; icai où pexepéÀqaev 
aùxcò, àÀÀ’ òÀiyov ùaxeoov xòv aòcÀcpóv, xòv yvqaiov xoù IIeqòlkkou ùióv, 7ialòa eoe, 
£7ix£xi], où i] àpxq èyiyvexo icaxà xò òiicaiov, oùk è|3ouÀr)6q eùòaipcov yevéaGai òiKaiax; 
èKGpévJiac; icai à7io5où^ xf]v àQXh v £K£Ìvcq, àÀÀ’ £Ì<; eppeap £p(3aÀ<ùv icai ànonvvtac, tìqòc, 
xf]v pqxépa aùxoù KÀ£07iàxpav xpva écpi] òiàncovxa £|XTi£a£lv icai à7ioGav£iv. 

[4715] xoiyaQxoi vùv, àx£ ixéyLaxa r]5ncr)Kcl>c; xcòv èv Maicxòovia, àGÀiàixaxót; èaxiv 7iàvxaiv 
Maictòóvaiv, àÀÀ’ oùk EÙòaiyiovéaxaxog icai iaay èaxiv òaxiq À6r)vaicov à7xò aoù 
àQ£à|X£vot; 5é£aix’ àv àÀÀoc; óaxiaoùv MaKEÒóvwv y£véaGai |aàÀÀov i] ÀQxéàaot;. 

[469b] Polo: 

Forse, colui che viene ingiustamente ucciso è degno di compassione e sciagurato. 

Socrate: 

Meno del suo uccisore, o Polo, e meno di colui che muore giustamente. 

Polo: 

E come, invero, Socrate? 

Socrate: 

Così, che il più grande dei mali è commettere ingiustizia. 

Polo: 

Questo, dunque, è il male più grande? Non è male peggiore il subire ingiustizia? 

Socrate: 

Niente affatto! 

[469c] Polo: 

Tu, allora, preferiresti subire ingiustizia piuttosto che commetterla? 

Socrate: 

Io non preferirei né l'uno né l'altro: ma, se fosse necessario o commettere ingiustizia o subirla, 
sceglierei il subire ingiustizia piuttosto che il commetterla. 

Polo: 

Tu, allora, non accetteresti di fare il tiranno? 

Socrate: 

No, almeno se per "fare il tiranno" tu intendi la stessa cosa che intendo io. 

Polo: 

Ma io intendo quello che ho appena detto: avere il potere di fare nella città ciò che gli pare, 
uccidendo, scacciando e facendo tutto a proprio arbitrio. 

[469d] Socrate: 

Carissimo, ascolta questo mio ragionamento e poi muovi pure le tue obiezioni. Supponiamo 
che io, in una piazza piena di gente, portando un pugnale sotto l'ascella, dicessi rivolgendomi 
a te «Polo, sono da poco in possesso di un potere e di un formidabile mezzo di sopraffazione: 
infatti, se mi parrà che uno degli uomini che vedi debba morire in questo stesso istante, 
costui, che parrà a me, morirà: e, parimenti, se mi parrà che a uno di costoro debba essere 
spaccata la testa, si troverà all'istante con la testa rotta, e se mi parrà poi che il suo vestito 



debba essere strappato, si troverà col vestito strappato» — Tanto grande è il potere che ho in 
questa città — 

[469e] Se, allora, alla tua incredulità, ti mostrassi il pugnale, probabilmente, alla vista di 
questo, diresti «Socrate, in questo modo tutti potrebbero avere grande potere, perché in 
questa maniera si potrebbe anche dar fuoco alla casa che vuoi, ai cantieri degli Ateniesi, alle 
triremi e a tutte le imbarcazioni sia pubbliche sia private». Ma non in questo consiste l'avere 
grande potere, ossia nel fare ciò che pare. Non ti sembra? 

Polo: 

No di certo, almeno non in questo modo. 

[470a] Socrate: 

Sapresti dire, allora, per quale ragione biasimi un potere di questo genere? 

Polo: 

Sì. 

Socrate: 

Ebbene, perché? Dillo! 

Polo: 

Perché chi agisce così, finisce necessariamente con l'essere punito. 

Socrate: 

Ma l'essere punito non è un male? 

Polo: 

Certamente. 

Socrate: 

Ebbene, o carissimo, ecco che di nuovo ti risulta che, se col fare ciò che gli pare, uno ne ottiene 
come effetto un certo beneficio, allora questo è un bene e, a quanto sembra, in questo consiste 
l'avere grande potere: altrimenti, è un male e un potere da poco. Ma esaminiamo anche 
questo: non siamo forse d'accordo sul fatto che talora è meglio compiere le azioni di cui poco 
fa si diceva, vale a dire uccidere, mandare uomini in esilio e spogliarli dei beni, e tal altra, 
invece, non lo è? 

[470b] Polo: 

Certamente. 

Socrate: 

E questo, a quanto pare, è ammesso da te come da me. 

Polo: 

Sì. 

Socrate: 

Ebbene, quando, a tuo dire, è meglio compiere queste azioni? Dimmi quale confine stabilisci. 
Polo: 

Rispondi pure tu, o Socrate, a questa domanda. 

[470c] Socrate: 



Allora io affermo. Polo, se ti fa più piacere sentirlo dire da me, che, quando uno compia 
queste azioni con giustizia, allora è meglio, e quando, invece, le compia ingiustamente, è 
peggio. 

Polo: 

Quant'è difficile confutarti, Socrate! Ma non riuscirebbe a confutarti anche un bambino, 
dimostrandoti che non dici il vero? 

Socrate: 

Allora sarò molto grato a quel bambino, e anche per te avrò la stessa gratitudine, se mi 
confuterai e mi libererai da una fandonia. Non stancarti di far del bene ad un amico, e 
confutami! 

[470d] Polo: 

Ma in realtà, o Socrate, non c'è alcun bisogno di ricorrere a fatti vecchi per confutarti: i fatti 
accaduti ieri e ieri l'altro bastano a confutarti e a dimostrare che molti uomini dalla condotta 
ingiusta, sono felici. 

Socrate: 

E quali sono questi fatti? 

Polo: 

Certamente vedi quell'Archelao, figlio di Perdicca, che regna sulla Macedonia? 

Socrate: 

Se non lo vedo, almeno ne sento parlare. 

Polo: 

Ebbene, ti pare che sia felice o infelice? 

Socrate: 

Non lo so, o Polo: non ho mai avuto occasione di incontrarmi con quest'uomo. 

[470e] Polo: 

Come? Se lo conoscessi lo sapresti, e, altrimenti, non sai subito che è felice? 

Socrate: 

Per Zeus, no di certo! 

Polo: 

E chiaro, o Socrate, che neppure del Gran Re dirai di sapere che è felice! 

Socrate: 

E direi la verità: dal momento che io non so come egli stia in fatto di educazione e di giustizia. 
Polo: 

Che? Dipende forse da questo tutta la felicità? 

Socrate: 

Come io dico, sì, o Polo: chi è giusto e buono, uomo e donna, è felice, invece, chi è ingiusto e 
malvagio è infelice. 

[471a] Polo: 

Allora, in base al tuo ragionamento, questo Archelao è infelice? 

Socrate: 

Alla condizione, amico mio, che sia ingiusto. 



Polo: 

E come potrebbe non essere ingiusto? A lui non spettava alcun diritto al potere che ora 
detiene, essendo nato da una donna che era schiava di Alcete, fratello di Perdicca, per diritto, 
dunque, sarebbe stato schiavo di Alcete, e, se avesse voluto fare ciò che era giusto, avrebbe 
servito Alcete e, secondo il tuo ragionamento, sarebbe stato felice. 

[471b] Ora, invece, quanto straordinariamente infelice è diventato, per aver commesso le 
peggiori ingiustizie: e la sua prima ingiustizia la commise quando, dopo aver mandato a 
chiamare questo suo padrone e zio, facendogli credere che gli avrebbe restituito il potere che 
Perdicca gli aveva sottratto, dopo aver ospitato e fatto ubriacare lui e il figlio di lui, 
Alessandro, suo cugino e press'a poco suo coetaneo, dopo averli caricati su un carro e portati 
fuori nella notte, li trucidò e fece scomparire i cadaveri di entrambi. 

[471c] E dopo essersi macchiato di questi delitti, non si accorse di essere diventato 
infelicissimo e non se ne pentì! Anzi, poco tempo dopo non volle essere felice allevando e 
restituendo il potere, com'era giusto facesse, a suo fratello, figlio legittimo di Perdicca, un 
fanciullo, allora, di sette anni, a cui il potere spettava di diritto, ma, dopo averlo gettato in un 
pozzo e lasciatovelo annegare, disse alla madre di lui Cleopatra che vi era caduto rincorrendo 
un'oca e che vi era morto. 

[471d] E oggi, dopo essersi macchiato dei peggiori delitti commessi in Macedonia, egli è il più 
infelice di tutti i Macedoni, e non il più felice, e probabilmente fra gli Ateniesi c'è chi, a 
cominciare da te, preferirebbe essere un qualsiasi altro Macedone piuttosto che Archelao! 


21 - Protagora 

Socrate spiega al celebre sofista Protagora perché ritiene che la virtù non sia insegnabile. 

[319a] aoa, ècpqv èycó, £7iopai aou xcó Aóyco; bornie yào poi Àéyeiv xqv 7xoAixiKqv xéyvqv 
irai Ù7iiaxv£la0ai 7ioieIv àvòpae àyaGoùe 7ioAixae. aùxò pèv oùv xoùxó èaxiv, ècpq, co 
EcÓKpaxee, xò £7iàyyeApa ò ènayyéAAopai. q icaAóv, qv 5’ èycó, xéyvqpa aoa ìcéicxqaai, 
£i7i£Q KÉKxqaai: où yàp xi àAAo tiqóc, ye aè dpqaExai q àneq vocó. èycó yàp xoùxo, co 
IlQcoxayÓQa, oùk cppqv òiòaKxòv dvai, aoi òè Aéyovxi oùk èyco Ó7xcoq àv àmaxcó. ò0£v òè 
aùxò qyoùpai où biòaKxòv dvai pqò’ Ù7i’ avOoamcov 7iaQaaK£uaaxòv àv0pcÓ7xoic;, bucarne 
£Ìpi £l7Xdv. 

[319(3] èycó yàp ÀGqvaioue, cóoueq Kai oi àAAoi "EAAqvce, cpqpi aocpoùe £lvai. óqcò oùv, 
òxav auAAcywpcv £Ìq xqv èKKAqaiav, è7i£ibàv pèv ttcoi oncobopiae xi òéq 7iQà£ai xqv 
tcóAiv, xoùe oÌKobópoue p£xa7i£pTiopèvoue aup(3oùAoue 7i£QÌ xcóv oÌKobopqpàxcov, òxav òè 
7i£QÌ vaunqyiae, xoùe vau7iqyoùq, Kai xaAAa 7iàvxa oùxcog òaa qyoùvxai pa0qxà x£ Kai 
òiòaKxà £lvai: 

[319E] èàv òè xiq àAAoe è7iix£LQq aùxoìe aup(3ouA£Ù£iv òv èK£ÌvoL pq oìovxai bqpioupyòv 
£ivai, icàv 7iàvu ìcaAoq q Kai TrAobaioq Kai xwv ycvvaiwv, oùòèv xi pàAAov à7ioòèxovxai, 
àAAà KaxaycAwai Kai 0oqu(3oùoiv, ecoc, àv q auxoq aTioaxi] ó èmxciQcóv Aéyav 



KaxaGopupqGeiq, r) oi xo£óxai aùxòv àcpeAKÙacoaLV r) è£àQcovxaL KeAeuóvxcov xwv 
7TQUXaV£C0V. 

[3195] 7i£Qi pèv oùv cov olovxai èv xèxvq dvai, oùxco òia7iQàxxovxai: è7i£LÒàv òè xi 7 T£qL xcòv 
xi^jg nóAecoc, ÒLOLKqaecoq òèq (3ouA£Ùaaa6aL, ctu|x(3ouÀ£U£i aùxoiq àvLOxàpevoq 7 I£qL xoùxcov 
ópoiay pèv xékxcov, ópoiay òè x a/ ùc£Us UKUxoxópoq, èpnoQoq vaùxAqQoq, ttAoùolos 
7xèvqq, yevvaioc; àyevvqq, irai xoùxolc; oùòeìq xoùxo èm7iAi]xx£i cooneq xoìq 7 tqóx£qov, òxi 
oùòapóGev paGcóv, oùòè òvxoq òiòaaKàAou oùòevòq aùxcò, £7i£Lxa aup(3ouA£Ù£LV £7iix£iQ£i: 
òqAov yàp òxi oùx qyoùvxaL ÒLÒaicxòv dvai. 

[319e] |xt] xoivuv òxi xò koivòv xi^g nóAecoc, oùxcoq èx£L, àAAà lòia qplv ol aocpcóxaxoi irai 
àQiaxoi xcòv 7toAlxcòv xaùxqv xqv ao£xi]v f]v èxoucriv oùx oloi x£ aAAoiq 7iaQa5iòóvai: £7i£i 
I l£oncAi]s, ó xouxcovl xcòv v£avlaica)v tiixxi]o, xoùxouq à pèv òiòacncàAcov £Ìx£xo KaAcòs icai 
£Ù è7xaiÒ£ua£v, à òè aùxòq aocpóq èoxlv oùxe aùxòq 7iaiÒ£Ù£i oùxe xw àAAcp 7xaQaòiòcoaLV, 
àAA’ aùxoi 7T£qllóvx£c; vé|xovxai wa7i£Q àcpexoL, èàv 7iou aùxópaxoL 7T£qlxùxcoolv xq àQ£xq. 
[320a] £i òè (3oùA£l, KAaviav, xòv ÀAia(3iàòou xouxoùì v£<òx£qov àòeAcpóv, èmxQOTceùcov ó 
aùxòq oùxoq àvqp I koLicAqq, Ò£ÒLCÙq moi aùxoù pf) òiacpOaoq òq Ù7iò ÀAia(3iàòou, 
ànoonàoac, ànò xoùxou, icaxaGèpevoq èv ÀQicpQovoq è7iaiÒ£U£: icai ttqìv èE prjvaq 
yeyovèvai, à7xèòcoK£ xoùxco oùk èxcov òxl xpqaaLxo aùxcò. 

[320(3] irai àAAouq aoi naymòWov^ èxco Aéyeiv, ol aùxoi àyaGoi òvxeq oùòéva nconore 
[kAxia) £7ioLi]aav oùxe xcòv oucdcov oùxe xcòv aAAoxoicov. èycò oùv, co nocexayóoa, £Ìq 
xaùxa à7io(3Aè7ia.)v oùx qyoùpaL ÒLÒaicxòv dvaL àpexqv: è7i£iòq òè aou àicoùco xaùxa 
Aéyovxoq, Kàp7ixopaL icai oipai xl a£ Aéy£LV òlù xò qydaGai a£ 7toAAcòv pèv èp7i£Lpov 
yeyovévaL, 7ioAAà òè pepaGqicévaL, xà òè aùxòv ècòqupqKèvaL. el oùv èx£L9 èvapyèax£Qov 
qpìv èrnòciepu còq ÒLÒaicxóv èaxLV q àpexq, pq cpGovqaqq àAA’ èraòaciov. 

[319a] "Ma, dissi io, seguo il tuo discorso? Mi sembra infatti che tu stia parlando dell'arte 
politica e prometta di formare buoni cittadini". "Proprio questo, Socrate, è la professione che 
esercito". "Possiedi veramente una bella arte, se la possiedi davvero: io poi non ti dirò 
nient'altro se non quello che penso. Non pensavo, Protagora, che quest'arte si potesse 
insegnare, ma non so come non crederti dal momento che tu lo affermi. Ma è giusto che io 
dica il motivo per cui ritengo che non sia insegnabile, né dagli uomini procurata agli uomini. 
[319b] Dico, infatti, che gli Ateniesi sono saggi, come gli altri Greci. Noto che, in assemblea, 
quando la città deve deliberare sulla costruzione di un edificio, vengono chiamati gli 
architetti come consiglieri, quando invece bisogna deliberare sulla costruzione di navi, 
vengono chiamati i costruttori di navi, e nello stesso modo si procede per tutte le altre cose 
che si ritiene possano essere insegnate e apprese: 

[319c] se poi prova a dare consigli qualcun altro, che gli ateniesi non ritengono un esperto, 
anche se è bello, ricco e nobile, non gli prestano affatto maggiore ascolto, ma lo deridono e lo 
contestano, fino a che quello che cercava di parlare, sommerso dai fischi, si allontana da solo 
oppure le guardie lo trascinano via o lo sollevano di peso per ordine dei pritani. 

[319d] Riguardo alle tecniche così si comportano: ma quando si deve deliberare 
sull'amministrazione della città, invece, esprimono il loro parere, alzandosi in piedi, allo 



stesso modo il falegname, il fabbro e il calzolaio, il mercante e l'armatore, il ricco e il povero, il 
nobile e il plebeo, e nessuno li critica, come i precedenti, di tentare di dare consigli non 
avendolo imparato da nessuno né avendo mai avuto un maestro: è chiaro infatti che non 
ritengono che la tecnica politica sia insegnabile. 

[319e] Non è così solo nell'amministrazione della città, ma anche nella vita privata, poiché i 
sofisti e i migliori cittadini non sono capaci di trasmettere agli altri le virtù che possiedono: 
Pericle, ad esempio, il padre di questi ragazzi qui, li ha fatti educare alla perfezione nelle 
discipline che richiedono maestri, mentre per quelle in cui lui stesso è sapiente, né provvede 
di persona né li affida a un altro: i suoi figli vagano pascolando liberi, sperando di incontrare 
per caso la virtù. 

[320a] O, se vuoi, c'è Clima, il fratello minore di Alcibiade qui presente, il quale Pericle, suo 
tutore, temendo che fosse corrotto da Alcibiade, separò da suo fratello e sistemò in casa di 
Arifrone, per farlo educare: ma prima che fossero passati sei mesi, Arifrone lo riconsegnò a 
Pericle, non riuscendo a essegli utile. 

[320b] Potrei elencarti molte altre persone, che, pur essendo sapienti, non fecero progredire 
nessuno, familiare o estraneo. Considerando questi esempi, Protagora, non credo che la virtù 
sia insegnabile: ma siccome sento che tu affermi il contrario, sono disposto a piegarmi e a 
riconoscere che tu dica la verità, poiché mi sembri esperto di molte cose, molte le hai 
imparate, altre le hai scoperte da solo. Se dunque puoi dimostrarci in modo più chiaro che la 
virtù è insegnabile, non rifiutarti, dimostracelo". 


22 - Repubblica 

Er, morto in battaglia, tornato dall'aldilà, racconta come le anime dei morti scelgano la nuova vita da 
vivere dopo la reincarnazione. 

[620a] xaùxqv yàp òq ècpq xqv Géav àEiav elvai iòelv, eoe, eicaaxai ai vjmxaì qpoùvxo xoùq 
(3iouc;: èÀeivqv xe yàp iòelv elvai irai yeÀoiav irai Gaupaaiav. icaxà auvqGeiav yàp xoù 
7tqox£qou (3iou xà 7ioÀÀà aipeiaGai. iòelv pèv yàp vjmxqv ècpq xqv 7xoxe Opcpécoq 
yevopèvqv kùkvou (3iov aipoupèvqv, piaci xoù yuvaiKeiou yèvouq òià xòv Ù7x’ èKeivcov 
Gàvaxov oùk èGéÀouaav èv yuvanà yevvqGeiaav yevèaGai: iòelv òè xqv ©apùoou 
àqòóvoq éAopevqv: iòelv òè Kai kùkvov pexa(3àÀÀovxa eie; àvOoamivou (3iou aioeaiv, icai 
àÀÀa teda pouaucà cbaaùxcoq. 

[620(3] ebcoaxqv òè Àaxoùaav ijmxqv éÀèaGai Àèovxoq (3iov: elvai òè xqv Aiavxoq xoù 
TeÀapcoviou, cpeùyouaav avOoamov yevèaGai, pepvqpèvqv xqq xcév ònAcov ìcoiaeay. xqv 
ò’ è7ii xoùxqi Ayapépvovoq: èx0Q« òè Kai xaùxqv xoù àvGQamivou yèvouq òià xà 7ià0q 
àexoù òiaÀÀàEai (3iov. èv péaoiq òè Àaxoùaav xqv AxaÀàvxqq ijjuxqv, icaxiòoùaav 
peyàÀaq xipàq àGAqxoù àvòpóq, où òùvaaGai 7iaQeÀ0eiv, àÀÀà Àa(3eiv. 

[620E] pexà òè xaùxqv iòelv xqv ’E7ieioù xoù I IavoTiécos eiq xexvncqq yuvancòq ioùaav 
cpùaiv: nÓQQCo ò’ èv ùaxàxoiq iòelv xqv xoù yeÀcoxorcoioù ©epaixou 7xi0qKOV èvòuopèvqv. 
Kaxà xùxqv òè xqv Oòuaaéay Àaxoùaav Tiaacov ùaxàxqv aioqaopevqv ièvai, pvqpq òè 



TCOV TIOOxéoCOV 7IÓVWV CplAoXiylaq AeAoxpi]KUÌaV Cl]X£ÌV 7I£QUOÙCTaV XQÓVOV 7IOÀÙV (3iov 
avòooq iòicóxou àTxoàyyovoc;, icai yóyic; cùoav Kayevóv nov icai 7iaQi]y£Ai]yèvov imo xwv 
àAAcov, icai £Ì7T£lv tèoùaav òxi xà aùxà àv ènoaEev icai 7iQcóxq Aaxoùcra, icai àayèvqv 
éAèaGai. 

[6205] Kal £K xcov àAAcov òq Oqoicov axjauxaiq eie avOoamouq ièvai icai £Ìq àAAqAa, xà yèv 
àònca £iq xà àypia, xà 5è òiicaia £iq xà qyepa y£xa(3àAAovxa, icai nàoac, yaLeic; 
yayvuaGai. 

[620£] £tt£l5i'] 5’ oùv nàoac, xàq ijiuxàc; xoùq (3iouq qQqaGai, cóaneq èAaxov èv xàLa 
7iQoai£vai 7tqòc; xqv Aàxecnv: èiceivqv 5’ éicàaxcq òv eìAexo òaiyova, xoùxov cpùAaica 
cruynxyTiav xoù (3iou Kal aTiimAqoioxqv xwv aioeGèvxcov. òv ttocoxov yèv ày£iv aùxqv 
Tiooq xi]v KAcoGcò imo xf]v e ice iv i] e x tL Q« te Kal £7iiaxQO(pl]v xi]q xoù àxpàicxou òivqq, 
Ki’oouvxa i]v Aaxcov eiAexo yoìoav: xaùxqq 5’ ècpacjiàyevov ai’Oiq £7il xf]v xi]q AxqÓ7tou 
ày£iv vqaiv, àyexàaxQocpa xà èTcncAcoaGèvxa 7ioioùvxa: 

[621a] èvx£Ù0£v 5è òq ày£xaaxQ£7ixl Ù7iò xòv xqq àvàyicqq lévai Gqóvov, Kal òl’ èkeIvou 
òiecAAGóvxa, £7i£iòi] icai ol àAAoi ÒLqAGov, 7TOQ£Ù£a0ai àTtavxaq £lg xò xqq AqGqq tceòlov 
5ià icaùyaxóq x£ Kal 7iviyouc; òeivoù: icai yàp £lvai aùxò kevòv òévòpcov x£ icai òaa yrj 
cpÙ£i. oici]vàa0ai oùv acpàq qòq éonégag yiyvoyévqc; 7iaQà xòv ÀyèAqxa 7ioxayóv, où xò 
ùòcoq àyy£lov oùòèv axéy£iv. yéxpov yèv oùv xi xoù òòaxoq 7iàaiv àvayicalov £lvai tueìv, 
xoùq 5è cppovqaa yq acqCoyévouc; 7iAèov tuveiv xoù yèxpou: xòv 5è àri 7iióvxa 7iàvxcov 
è7iiAav0àv£a0ai. 

[621(3] è7i£i5i] 5è ìcoiyqGqvai icai yèaaq vùic rag yevèaGai, (3povxqv xe icai aaayòv 
yevèaGai, icai èvx£Ù0£v è£a7TÌvqq àAAov àAAi] cpépeaGai àvco de; xf]v yèveaiv, àxxovxaq 
àia7T£Q àaxèpac;. aùxòq 5è xoù yèv ùòaxoc; iccoAuGqvai 7U£lv: òrrq yèvxoi icai Ò7rax; rie; xò 
acòya àcpiicoixo, oùk riòévai, àAA’ èEaicpvqq àva(3Aèi(iaq iòriv ècoGev aùxòv Kriyevov è7xl xq 

7Xl1Qà. 

[620a] [Er] disse che valeva la pena di vedere lo spettacolo delle singole anime Intente a 
scegliere la propria vita: uno spettacolo compassionevole, ridicolo e singolare. Per lo più 
sceglievano in base alle abitudini della vita precedente. Raccontò di aver visto l'anima che era 
stata di Orfeo scegliere la vita di un cigno per odio verso la razza delle donne, poiché era 
morto per mano loro e quindi non voleva nascere dal grembo di una donna: vide poi l'anima 
di Tamira [famoso musicista] scegliere la vita di un usignolo: ma vide anche un cigno 
trasformarsi prendendo una vita umana, e similmente altri animali canori. 

[620b] L'anima sorteggiata per ventesima scelse la vita di un leone: era quella di Aiace 
Telamonio, che rifuggiva dal nascere uomo, ricordando il giudizio delle armi. Dopo questo, 
quella di Agamennone: anch'essa detestava il genere umano per le sofferenze subite, e prese 
in cambio la vita di un'aquila. L'anima di Atalanta era invece capitata in sorte nei turni 
intermedi, e avendo visto i grandi onori riservati a un atleta non seppe passare oltre, ma 
scelse quelli. 

[620c] Poi vide l'anima di Epeo [che costruì il cavallo di Troia], figlio di Panopeo, assumere la 
natura di una donna laboriosa: lontano, tra le ultime, scorse l'anima del buffone Tersite 



entrare in una scimmia. Venne infine a fare la sua scelta l'anima di Odisseo, che per caso era 
stata sorteggiata per ultima, essendo ormai guarita dall'ambizione grazie al ricordo dei 
travagli passati, andò in giro per parecchio tempo a cercare la vita di uno sfaccendato 
qualsiasi, e a fatica ne trovò una che giaceva in un canto ed era stata trascurata dagli altri, 
quando la vide disse che avrebbe fatto lo stesso anche se fosse stata sorteggiata per prima, e 
tutta contenta se la prese. 

[620d] Allo stesso modo gli animali si trasformavano in uomini o gli uni negli altri, quelli 
ingiusti in animali selvaggi, quelli giusti in animali domestici, e avvenivano mescolanze 
d'ogni sorta. 

[620e] Quando tutte le anime ebbero scelto la propria vita, si presentarono a Lachesi secondo 
l'ordine del sorteggio: a ciascuna ella assegnava come custode della sua vita ed esecutore 
della sua scelta il demone che si era preso. Questi per prima cosa guidava l'anima al cospetto 
di Cloto, perché sotto la mano di lei e sotto il volgersi del fuso sancisse il destino che aveva 
scelto nel sorteggio: dopo che aveva toccato questo [fuso] la conduceva al filo di Atropo, 
perché rendesse immutabile la trama filata: 

[621a] da lì l'anima andava senza voltarsi ai piedi del trono di Ananke e lo superava, quando 
anche le altre anime furono passate oltre, si avviarono tutte assieme verso la pianura del Lete 
in una calura soffocante e tremenda: poiché il luogo era spoglio di alberi e di tutto ciò che 
nasce dalla terra. Quando ormai era scesa la sera, si accamparono presso il fiume Amelete, la 
cui acqua non può essere contenuta in nessun vaso. Tutte furono costrette a bere una certa 
quantità di quell'acqua, ma le anime che non erano protette dalla prudenza ne bevevano più 
della giusta misura, e chi via via beveva si dimenticava ogni cosa. 

[621b] Dopo che si furono addormentate, nel cuore della notte ci furono un tuono e un 
terremoto, e all'improvviso esse furono portate su, chi in una, chi in un'altra direzione, verso 
la nascita, filando veloci come stelle. Ma a lui [Er] fu impedito di bere l'acqua: non sapeva 
come e per quale via fosse tornato nel corpo, ma all'improvviso riaprì gli occhi e si vide 
disteso all'alba sulla pira. 


23 - Repubblica 

Socrate dice che Asclepio insegnò agli uomini la medicina per sanare malattie circoscritte, in persone di 
sana costituzione, non per persone di debole costituzione, che non dovrebbero nemmeno essere curate. 

[4075] oùkoùv xaùxa yiyvcóaicovxa cpcópev icai ÀcncAqTxiòv xoùq pèv cpùaei xe icai òiaixq 
ùyieivcóc; èxovxaq xà acópaxa, vócrqpa òé xi ànoKeicpipévov laxovxaq èv aùxoìc;, xoùxoiq 
pèv icai xaùxq xq e£ei KaxaòeiEai ìaxQncqv, cpappàicou; xe icaì xopaiq xà vocrqpaxa 
£K(3àÀÀovxa auxcov xqv eicoGulav 7XQoaxàxxeiv 5iaixav, iva pq xà 7ioÀixLKà (3Àà7ixoi, xà 5’ 
etereo òià 7xavxòq vevoaqKÓxa acópaxa oùk èmxeiQeìv òiaixaic; icaxa apnepòv à7iavxÀoùvxa 
icaì èmxéovxa, paicoov ìcai icaicov (3iov avOoómp 7ioietv, ìcai èicyova auxcov, cóq xò cìicóq, 
exeoa xoiaùxa cpuxeùeiv, àÀÀà xòv pq òuvàpevov èv xq KaGeaxqiaha 7xeoió5cu Cqv pq 
oleaGai òetv Gepaneueiv, cóq oùxe aùxcó oùxe 7ióÀeiÀuaixeÀq; 



[407e] ttoàitikóv, api], Àèyeiy ÀaKÀr)7uóv. 

[408a] òqÀov, rjv 5’ èycò: icai oi 7iaiÒ£<; aùxoù, òxi xoloùxoc; qv, oùx ÓQÙy ay icai èv Tpoia 
àyaGoi tcqòc , xòv 7ióÀ£pov ècpàvqaav, icai xq laxoucq, ay èycò Aèyai, èxpcòvxo; q où 
pépvqaai òxl icai xcò MevéAecq èie xoù xpaùpaxoc; où ó Elàvòapoc; £(3aÀev "alp’ 
èiepuCqexavxec; £7i’ i\nux cpàppaic’ £7iaaCTOv" [Hom. II. 4.218], òxi ò’ èxQqv pexà xoùxo q 
7ii£lv q cpayùiv oùòèv pàAAov q xcp EuoimuÀcp Txooaèxaxxov, ay iicavcòv òvxaiv xcòv 
cpaQ^àKwv ìàaaaGai àvÒQap 7xqò xcòv xQau|xàxcov uyiELVOuc; x£ icai Koa|xicay èv òiaixiy 
ìcàv £Ì xuxoi£v èv xcp 7TcxocxxQi]pa KUK£còva TTióvxcy, voacòcii] òè epuaa x£ icai àicóÀaaxov 
oi3x£ aùxoip oi3x£ xoip àÀÀoy diovxo àuctixeàeìv Ci]v, oùò’ è7ii xouxoy xf]v xèxvi]v òelv £ivai, 
oùòè G£Qa7I£UxèoV aùxoup, Ol)5’ £ÌMÌÒOU 7XÀOUCTldiX£QOl £Ì£V. 

[408(3] nàvv ìco^ij’oup, ècpi], Àéy£y ÀaicÀi]moù 7iai5ap. 

[408£] 7XQèTT£L, i^v ò’ èyd>, icaixoi ànELGoùvxép y£ ó|aiv oi xQaycpòo7TOLOÌ x£ icai FlivòaQop 
À7xóÀÀcovcy |xév cpaaiv ÀaicÀi]7iiòv £ivai, imo 5è XQ ua °ù 7i£LaGiìvai 7 iàouctiov àvòoa 
Gavaai^iov i]5i] òvxa iàaaaGai, òGev 5i] icai KXQauvaiGi^vai aùxóv. r)|a£y òè icaxà xà 
7iQO£LQi]|xèva où 7i£iCTÓ|X£Ga aùxoip à|xcpóx£Qa, àÀÀ’ £Ì |xèv Geoù i^v, oùk i]v, cpi]ao|X£v, 
aiaxQOK£QÒi]p: £Ì 5’ aiaxQOKEQÒry, oùk i^v Geoù. 

[407d] «Dunque non affermeremo che anche Asclepio, consapevole di ciò, quelli che per 
natura e regime di vita godevano di buona costituzione fisica ed erano malati in una parte 
determinata del corpo in loro stessi, a coloro e in quella condizione insegnò la medicina, e 
scacciando le malattie con farmaci e incisioni prescrisse loro la consueta regola di vita, per 
non arrecare danno alla società, ma per quanto riguarda i corpi affetti da malattie profonde e 
diffuse, non tentò di curarli con regimi di graduale evacuazione e infusione, rendendo 
l'esistenza di un uomo lunga e penosa e facendogli generare figli, com'è ovvio, tali e quali a 
lui, ma ritenne di non dover curare chi non riuscisse a vivere per il tempo stabilito, in quanto 
inutile a se stesso e alla città?» 

[407e] «Tu, disse, fai di Asclepio un uomo politico!» 

[408a] «È chiaro, risposi, ed essendo tale, non vedi che anche i suoi figli a Troia si rivelarono 
valorosi in guerra e fecero della medicina l'uso che dico io? Non ricordi che anche a Menelao, 
dalla ferita inferta da Paride, "succhiarono il sangue e leni farmaci sparsero sopra" [Om. II. 
4.218], ma non prescrissero a lui più che a Euripilo cosa dovesse mangiare o bere in seguito, 
poiché quei farmaci potevano guarire uomini che prima di essere feriti erano sani e avevano 
un regime di vita ordinato, anche se qualche volta toccava loro bere il ciceone, viceversa 
ritenevano che la vita di persone malaticce e sregolate non fosse utile né a loro né agli altri, e 
che per costoro l'arte medica non dovesse esistere e non si dovessero curare neanche se 
fossero stati più ricchi di Mida». 

[408b] «Li fai davvero ingegnosi, i figli di Asclepio! », esclamò. 

[408c] «E si addice, risposi, sebbene i poeti tragici e Pindaro, in disaccordo con noi, 
asseriscano che Asclepio era figlio di Apollo, ma per denaro fu spinto a guarire un uomo ricco 
già moribondo e di conseguenza fu colpito dalla folgore. Noi però, in base a quanto detto 
prima, non crederemo a queste due loro affermazioni, ma sosterremo che se era [figlio] di un 



dio non era turpemente avido di guadagno, se invece era turpemente avido di guadagno non 
era [figlio] di un dio». 


24 - Simposio 

Un amico invita Apoììodoro a raccontare, secondo quanto gii riferì Aristodemo, come si svolse il 
simposio dato dai poeta Agatone, per festeggiare la vittoria in un agone letterario. Apoììodoro racconta 
Vanivo di Aristodemo e Socrate, iì modo in cui fu deciso si dovesse bere iì vino, e ìa proposta di 
Erissimaco di celebrare iì dio Eros. 

[173e] 'Exaipoq: 

oùic àEiov 7i£QÌ xoùxcov, À7 toààó5coq£, vùv èpiC£iv: àÀÀ’ Ò7i£Q èÒ£Óp£0à oou, pf) àAAcoq 
7xaipapp, àÀÀà òipypaai xiv£q paav oi Aóyoi. 

A7xoAAóòaiQoq: 

paav xoivuv èkeìvoi xoioìòe xivéq — pàAAov 5’ è£ àpxpq ùpiv c oc, èKàvoq òipyàxo Kai èycò 
7i£ipàaopai 5ipypaaa0ai. 

[174a] ècpp yàp oi EaiKpàxp èvxuxàv À£Àoupévov x£ icai xàq (3Aaùxaq ùxoÒEÒEpévov, à 
£K£lvoq òAiyàiaq è7ioÌ£i: Kai èpéa0ai aùxòv ònoi ioi oùxco icaAòq y£y£vppévoq. icai xòv 
£Ì7i£Ìv òxi £7xi &£Ì7ivov dq Ayà0covoq. x©èq yàp aùxòv òiécpuyov xoiq èmvncioiq, cpo(3p0dq 
xòv òxàov: còpoAóypaa ò’ ciq xpproci v mxoéacaOai. xaùxa 5p èicaAAco7Tiaàppv, iva icaAòq 
nagà KaAòv ice. 

[174(3] àAAà aù, p ò’ oc,, nòve, cgcic, uooc, xò è0éAeiv àv iévai aicApxoq èxi òàmvov; icàycù, 
ècpp, einov òxi oùxcoq òncoc, àv aù KeAeùpq. èxou xoivuv, ècpp, iva icai xf]v 7iaQoipiav 
5iacp0£ÌQ(up£v p£xa(3aAóvx£q, c oc, àpa icai "AyàOcov' èxi òaixaq iaaiv aùxópaxoi àya0oi". 
"Oppooq pèv yào klvòuveuei où póvov òiacp0£ipai àAAà icai ù(3oiaai dq xaùxpv xpv 
7iaQoipiav: xoLpaaq yàp xòv Àyapépvova òiacp£QÓvxaiq àya0òv àvòpa xà 7xoA£pncà, xòv 
òè MevéAecov "paA0aicòv aixppxpv" [Hom. II. 17.587], 0uaiav 7ioioupévou icai éaxuàvxoq 
xoù Àyapépvovoq àicApxov £7iOLi]a£V èA0óvxa xòv MevéAecov èxi xpv Ooivpv, x£ÌQ<x> òvxa 
£7xl xpv xoù àpdvovoq. 

[174E] xaùx’ àicoùaaq £Ì7i£lv àpi] iacee pévxoi Kivòuveùaco icai èycò oùx còq aù Aéyeiq, eli 
Ecòicoaxrq, àAAà ica0’ "Oppoov, cpaùAoq div ènì aocpoù àvòpòq iévai 0oivpv àicApxoq. òoa 
oùv àycov p£ xi à7ioAoypap, còq èycò pèv oùx ópoAoypacu àicApxoq picav, àAA’ Ù7iò aoù 
K£icAppévoq. 

[1745] aùv x£ òù’, ècpp, èpx 0 ^^ 0 -’ n QÒ óòoù (3ouA£uaóp£0a òxi èpoùp£v. àAA’ icoprv. 
xoiaùx’ àxxa acpàq ècpp 5iaA£x0évxaq iévai. xòv oùv EaiKpàxp éauxcò ncoc, 7iQoaéxovxa xòv 
voùv icaxà xpv óòòv 7ioQ£Ù£a0ai Ù7ioA£i7ióp£vov, icai 7i£Qipévovxoq où K£A£Ù£IV 7iQoiévai 
£Ìq XÒ 7IQÓa0£V. 

( 1 74 r] è ti £ lòp òè y£véa0ai èm xp oiicia xp Ayà0aivoq, àv£cpypévpv icaxaAap(3àv£iv xpv 
0ùpav, icai xi ècpp aùxó0i y£Aoiov 7ia0£iv. oi pèv yàp £Ù0ùq 7iaiòà xiva xcòv évòo0£v 
àxavxpaavxa ày£iv où icaxéK£ivxo oi àAAoi, icai icaxaAap(3àv£iv pòp péAAovxaq Ò£i7iv£iv: 
£Ù0ùq 5’ oùv cùq iòdv xòv AyàOcuva, co, cpàvai, Àoiaxóòpp£, £Ìq icaAòv pK£iq òncoc, 



auvòt:i7ivi]ai]c;: d 5’ àÀÀou xivoq évaca i]A0£q, dq aùùiq àva|3aAoù, àiq icai y0èq U]xàiv oc 
iva KaAéaaipu, oùy oióq x’ i] i5dv. àAAà Eancoàxi] f]pùv ncoc, oùic àyeiq; icai èy co, api], 
|xexaaxQ£(pó|X£Voq où5a|xoù ÓQà> EaiKQàxi] £7ió|X£VOv: £l7iov oùv òxi Kai aùxòq |a£xà 
EcOKOàxOUq l]KOl|Jl, 1cAl]0£Ìq Ù7l’ £K£lVOU Ò£ÙQ £7X1 Ò£Ì7IVOV. 

[175a] ìcaAay y’, api], tcoicòv aù: àÀÀà 7ioù èaxiv oùxoq; Ò7iia0£v è|aoù àQxi aaiyi: àÀÀà 
OatyiàCiv Kai aùxòq nov àv £ii]. où incili’ 1 ]/ api], Trai, cpàvai xòv Àyà0aiva, icai daàcàiq 
EaiKoàxr]; ctù 5’, i] 5’ òq, Àoiaxoòi]pi£, nao ’EQuEipiaxov ìcaxaicAivou. icai e pièv api] 
à7ioviC£iv xòv 7iaiòa iva icaxaicéoixo: àÀÀov 5é xiva xeov 7iai5o.iv i]K£iv àyyéAAovxa òxi 
Eancoàxqq oùxoq avaxoioi]aaq èv xài xcòv yaxóvcov ttooOuooi éaxrpcxv, ìcayou ìcaAoùvxoq 
oùk £0éA£i daiévai. 

[175(3] àxcmóv y’, api], Aéy£iq: oùicouv icaAdq aùxòv icai |xi] àcpi]a£iq; icai òq api] dndv 
|xi]5a|xàiq, àAA’ èàx£ aùxòv. è0oq yàQ xi xoùx’ èxei: èviox£ à7ioaxàq Ò7ioi àv xùyi] éaxrpcrv. 
i]Ù£i 5’ aùxiica, àiq èyà> oI|xai. pii] oùv kiveìxe, àAA’ èàxa àAA’ oùxai XQ'] 7xoidv, £i aoi 5oicd, 
écpi] cpàvai xòv Àyà0aiva. àAA’ l]|xàq, à> naìbeg, xoùq àAAouq éaxiàxa 7xàvxaiq 7iaQaxi0£X£ 
ÒXl àv (3oÙAl]a0£, £7I£lÒàv Xiq Ù|XÌV |Xt] £Cp£OX1]lCl] — Ò èyàl OÙ5£7làl7TOX£ £7ioii]aa — vùv oùv, 
vo|aiCovx£q icai è|aè ùcp’ ù|xàiv K£icAi]a0ai £7xi ÒEinvov icai xoùoòe xoùq àAAouq, 
0£Qa7I£Ù£X£, IV’ Ùpiàq £7iaiVCÌi|X£V. 

[175£] Q£xà xaùxa écpi] acpàq |aèv Ò£i7TV£Ìv, xòv 5è EaiKQàxi] oùic Eiaiévai. xòv oùv 
Àyà0cova 7ioAAàiciq kxAeùeiv |x£xan£|xi|iaa0ai xòv EcuKoàxr], e òè oùic èàv. rpcav oùv 
aùxòv où 7ioAùv xqóvov coq £Ìcù0£i 5iaxoii|>avxa, àAAà |xàAiaxa acpàq |X£aoùv Ò£i7ivoùvxaq. 
xòv oùv Àyà0aiva — xuyxàv£iv yàQ éax«xov icaxaK£i|X£vov pióvov — òeùq’, écpi] cpàvai, 
EcincQax£q, nag' é|xè icaxàK£iao, iva icai xoù aocpoù à7ixó|X£vóq aou ànoAavoco, ò aoi 
7iQoaéaxi] èv xoiq 7iQO0ÙQOiq. 5i]Aov yàQ òxl i]ÙQ£q aùxò icai èxeiq: où yàQ àv 7TQoa7xéaxi]q. 
[1755] icai xòv EaiKQàxi] ica0iC£o0ai icai eineiv òxi £Ù àv éxoi, cpàvai, ài Àyà0a>v, d 
xoioùxov £ li] i] aocpia àiax’ èie xoù 7xAi]Q£axéQou £iq xò K£và>x£Qov Qdv i]|xàiv, èàv 
à7ixài|X£0a àAAi]Ao.iv, cium a.) xò èv xaiq ìcùAiEiv ù5o>q xò 5ià xoù èQiou óiov èie xf]q 
7iAi]Q£axéQaq £Ìq xf]v K£va>xéQav. 

[175e] £Ì yàQ oùxaiq èxei Kai f] aocpia, 7ioAAoù xi|nà>|xai xf]v 7iaQà aoi icaxàicAiaiv: oI|xai yàQ 
|a£ 7iaQà aoù 7ioAAi]q icai icaAi]q aocpiaq 7iAi]Qo.i0i]a£a0ai. i] |xèv yàQ èpir) cpaùAi] xiq àv di], 
f] icai à|xcpia(3i]xi]ai|xoq óiemeo òvaQ oùaa, i] 5è ai] AayTioà x£ icai 7ioAAi]v è7ii5oaiv éxouaa, 
i] y£ 7iaQà aoù véou òvxoq oùxai acpóÒQa è£éAa|.ii[i£v icai èiccpavi]q èyév£xo 7iQàn]v èv 
yàoxuai xàiv 'EAAi]vo.iv 7iAéov i] xoiaQuoioiq. ù(3Qiaxi]q £Ì, écpi], ài EàncQax£q, ó Àyà0a.iv. icai 
xaùxa |xèv icai òAiyov ùaxcoov 5La5LicaaÓQ£0a èyài x£ icai aù 7 X£qì xi]q aocpiaq, 5ncaaxi] 
XQài|X£VOi xài ÀLOVÙaai: vùv 5è 7iQÒq xò 5d7ivov 7iQàixa xQénou. 

[176a] |X£xà xaùxa, ècpi], icaxaicAivévxoq xoù Ea.ncQàxouq icai 5£i7ivi]aavxoq icai xàiv àAAa.iv, 
onovòàg re acpàq 7xon]aaa0ai, icai àaavxaq xòv 0£Òv icai xàAAa xà vo|aiCó|X£va, 
xQé7i£a0ai 7iQÒq xòv 7ióxov: xòv oùv Ilauaaviav ècpi] Aóyou xoioùxou xivòq icaxàQxecv. eìev, 
àv5Q£q, cpàvai, xiva xqÓ7iov Qàaxa 7iiÓQ£0a; èyài |xèv oùv Aéyo.i ùjxiv òxi xài òvxi 7iàvu 
XaA£7iàiq éxo-i Ù7iò xoù tcótov icai 5éoQai àvaijiuxijq xivoq — oljxai 5è icai ù|xàiv xoùq 
noAAoùq: 7iaQi]ax£ yàQ X0£^ — aico7ida0£ oùv xivi xqÓ7I0li àv à>q Qàaxa 7iivoi|X£V. 



[176(3] xòv oùv ÀQiCTxocpàvi] eìnelv, xoùxo pièvxoi eu Aéycu;, co llauaavia, xò 7iavxi xqÓ7tco 
7xaQaaic£uàaaa0ai Qaaxcòvr]v xivà xf]c; nóoecoc,: icai yàQ aùxóc; d|xi xwv X0£^ 
(3 £ |3 a ti x tu pi èv co v . àicoùaavxa ouv auxcov api] EQu£Xpiaxov xòv Àicou|a£voù i] icaAay, epa vai, 
Àéy£X£. icai èxi évòc; òèopiai ùpicòv àicoùaai ncoc, èx£i 7tqò<; xò èQQCòa0ai 7xiv£iv, Àyà0covoc;. 
oùòapicòc;, cpàvai, oùò’ aùxòc; èoQcopiai. 

[176£] 

"Eopia iov àv di] f]pùv, i] 5’ oc;, c oc; èonccv, èpioi x£ icai Àoiuxoòi]pico icai OaiÒQCo icai xoìoòe, £i 
ùpidc; oi òuvaxcòxaxoi 7iiv£iv vùv à7i£iQi]icax£: ispide; pièv yàQ àd àòùvaxoi. EcoicQàxi] 5’ 
èEaiQcò Àóyou: iicavòc; yàQ icai àpicpóx£Qa, eòax’ èEaQicèaa aùxcò Ó7 iòx£q’ àv 7ioicòpi£v. 
£7I£lÒl] OUV piOl ÒOK£Ì OUÒaq XCÒV TTCXOÓVXCOV 7TQO0 ÙpiCOs £X£IV 7X0 OC; XÒ 7XOÀÙV 7XÌV£lV oivov, 
ìaay àv èycò ttcoi xoù pi£0ùuic£uOai olóv èaxi xaAi]Oi] Aéycov i]xxov àv dr]v ai]òi]s. 

[1765] èpioi yàQ 5f] xoùxó y£ olpiai icaxà5i]Aov ycyovévai èie xf]c; iaxQnciìc;, òxi xaA£7iòv xoic; 
àv0QCÒ7ioic; r] piè0r] èaxiv: icai ouxe aùxòc; éiccòv £ivai n óqqco è0£Ar)aaipu àv 7iidv ouxe 
àAAco aupi(3ouA£Ùaaipu, àAAcoq x£ icai ìcoaiTxaAcòvxa èxi èie xqq 7iQox£Qaia<;. àAAà pir)v, ècpi] 
cpàvai u7ioAa(3óvxa OaiÒQOv xòv Muqqivoùoiov, èycoyé aoi £ico0a 7id0£a0ai àAAcoi; x£ icai 
àxx’ àv 7i£Qi iaxQiici]^ Aéyi]g: vùv 5’, àv £u (3ouAd>covxai, icai oi Aoi7ioi. 

[176c] xaùxa 5f] àicoùaavxac; auyycoQdv riavrete, pii] òià piè0i]c; 7ion]aaa0ai xf]v èv xcò 
Txaoóvxi auvouaiav, àAA’ ouxco 7iivovxa<; Txooq i']5ovi]v. cticlòi] xoivuv, cpàvai xòv 
’EouEipiaxov, xoùxo pièv 5é5oKxai, ttìvciv òaov àv èicaaxoq (3oùAr|xai, è7xàvayic£c; 5è pii]5èv 
£ivai, xò pi£xà xoùxo dar]yoùpiai xf]v pièv àQxi £Ìa£A0oùaav aùAr|XQÌ5a x a b? £iv èàv, 
aùAoùaav èauxi] t] àv (3oùAi]xai xaic; yuvaiEi xaiq èvòov, rjpiàc; 5è òià Aóycov àAAr)Aou; 
auvdvai xò xrpacQov: icai 5i’ oicov Aóycov, £Ì (3oùA£o0£, è0éAco ùpùv £Ìai]yi]aaaOai. 

[177a] cpàvai 5f] navrac, icai (3oùA£a0ai icai iccAcùav aùxòv £Ìar)yda0ai. £Ì7i£Ìv oùv xòv 
’EQuEipiaxov òxl i] pièv pioi àQxi] xoù Aóyou èaxi icaxà xf]v Eùqi7tìòou M£AavÌTC7xi]v: où yàQ 
è|aòg ó piùOoc;, àAAà OaiÒQOu xoùòc, òv pièAAco Aèyav. OaiÒQog yàQ éicàaxoxc 7 tqóc; pi£ 
àyavaicxcòv Aéy£i où 5£ivóv, cpi]aiv, co ’Eouèipuxxc, àAAoiq pièv xiai Occov ùpivouq icai 
nakovac, civai Ù7iò xeov ttolqxcov 7X£7xoir)piévouc;, xcò òè Eocoxi, xi]Ancoùxcp òvxl icai xoaoùxcp 
0£(ò, |xr]5è èva ncimore xoaoùxwv ycyovóxaiv 7ion]xcòv 7X£7ioLi]icèvcxi |xi]5èv èyiccii|xiov; 

[177(3] £i 5è (3oùA£i aù aicèi[iaa0ai xoùc; XQ 1 l aT °ù^ aocpiaxàc;, 'HQaicAèouc; |xèv icai àAAwv 
è7iaivouc; icaxaAoyà5i]v auyyQàcpciv, cooneq ó (3éAxiaxo£; nQÓ5ncog — icai xoùxo |aèv i]xxov 
icai Oatyiaaxóv, àAA’ èycoyc i]5i] xivi èvèxuxov (3i(3Aicp avòooq aocpoù, èv ai èvf|aav aAcq 
£7iaivov Oatyiàaiov èxovxcc; 7 iqÒ£; àicpcAiav, icai àAAa xoiaùxa auyvà iòoiq àv 
èyic£icco|aiaa|xèva — xò oùv xoioùxwv |xèv ttcoi ttoAAi]v a7iou5i]v 7ion]aaa0ai, èocoxa òè 
Qi]òèvcx tuo à v 0 qcó 7xco v x£xoAQi]icèv6Xi eie; xauxi]vi xf]v i]yèoav aèicoc; tyivi]aai: àAA’ ouxco e; 
i]|xèAi]xai xoaoùxoc; 0£Óc;. 

[177E] xaùxa òi] |xoi òoicci £ù Aéyciv OaiÒQog. èycò oùv è7ii0u|xcò à|xa |xèv xoùxai èQavov 
£ io £v £yic£Ìv icai x^Qlo'cco'Q^l, à|xa 5’ èv xcò 7iaQÓvxi ngénov pioi òokcì civai i]|aiv xoic; 
7iaQoùai Koapifjaai xòv 0£Óv. 

[1775] £Ì oùv ouv5ok£ì icai ùjxiv, yèvoix’ àv i]|aiv èv Aóyoic; beavi] 5iaxQi(3iy òoicci yàQ pioi 
XQT]vai èKaaxov i]|xcòv Aóyov £Ì7idv £7iaivov v Eqcoxo<; ctii òcEià eoe, àv òùvqxai icàAAiaxov, 



àQxeiv òè OalÒQOv ttogjxov, £7X£iòq icai Txotoxoq KaxàK£iTai irai caxiv apa 7xaxf]o xoù 
Àóyou. 

[1 77e\ ovòeig aoi, co ’EouEipaxu cpàvai xòv Ecoicoaxq, èvavxia i[ , il ( P L£ ' /raL - oùxe yàp àv 7iou 
èycb à7xocpr)ompi, òq oùòév cpqpi àÀÀo èmaxaaGaL r) xà coamicà, oùxe 7iou AyàGcov icai 
I Iaucraviaq, oùòè pqv Àoiaxocpavqq, co ttxol àióvuctov icai ÀcpooÒLxqv 7iàaa i] òiaxoipiy 
oùòè àÀÀoq oùòdq xouxcovi còv èycb óqcò. Kaixoi oùk è£ iaou yiyv£xai qpiv xoiq ùaxàxoiq 
KaxaK£L|X£voiq: àÀÀ’ èàv ol 7iQÓa0£v iicavcbq icai icaÀcòq eìjicocnv, cbaoicóaci i]|xiv. àÀÀà 
xuyi] àya0i] icaxaoxóxco OaiÒQoq icai cyiccoyiaCcxco xòv cocoxa. 

[173e] Amico: 

Non vai la pena, Apollodoro, sollevare una lite, ora, per questi motivi. Ma come ti 
invitavamo, non fare altrimenti, ma raccontaci quali furono i discorsi. 

Apollodoro: 

Erano dunque presso a poco di questo taglio — Ma piuttosto tenterò di esporvi da capo tutto, 
come egli [Aristodemo] lo raccontò a noi. 

[174a] Disse dunque di essersi imbattuto in Socrate tutto ben lavato e che portava addirittura i 
sandali ai piedi, cose che egli faceva di rado: e di avergli chiesto dove andasse così bello e 
agghindato. E lui gli rispose che andava a cena da Agatone «Ieri infatti l'ho evitato dopo la 
vittoria [del poeta Agatone in un agone letterario]: ma mi sono impegnato ad andarci oggi. 
Per questo ho tentato di farmi bello, per andare bello da uno bello. 

[174b] Ma piuttosto, continuò egli, come la metti di volere venire a cena, pur non essendo 
stato invitato?» Ed io, continuava, gli risposi «Così come tu disponi». «Vienmi dietro, dunque, 
rispose, per alterare il proverbio stravolgendolo, come "Ai banchetti da Agatone i buoni ci 
vanno di loro spontanea volontà". Omero poi rischia non solo di alterare ma anche di fare 
violenza a questo proverbio, infatti rappresentando Agamennone come uomo 
particolarmente valoroso nelle attività della guerra e Menelao invece, come un "flaccido 
manovratore della lancia" [Om. II. 17.587], mentre Agamennone celebra un sacrificio e 
imbandisce un banchetto, rappresenta Menelao che se ne va al convito senza essere invitato, 
egli che è inferiore da uno superiore». 

[174c] Udite queste cose rispose «Molto probabilmente anch'io correrò lo stesso rischio, non 
come dici tu, Socrate, ma come dice Omero, recandomi, senza essere invitato, io che sono uno 
di poco conto, al banchetto di uno che vale. Considera dunque, dal momento che mi conduci 
tu, in che modo potrai scusarmi, perché io non consentirò di dire che sono andato senza 
invito, ma che sono stato chiamato da te». 

[174d] «Andando insieme in due, rispose, lungo la strada, stabiliremo cosa dire. Ma ora 
andiamo». Disse che dopo aver dialogato presso a poco di queste cose si incamminarono. Ma 
Socrate, per la strada, avanzava lentamente volgendo la mente a un qualcosa restando 
indietro e, poiché l'altro si tratteneva per attenderlo, lo invitava ad andare avanti. 

[174e] Quando giunsero alla casa di Agatone, capitarono che la porta era aperta, e lì, 
raccontava, avvenne una cosa comica. Subito infatti dall'interno giunse un ragazzetto per 
venirgli incontro e guidarlo dove erano apparecchiati gli altri e cominciavano proprio allora a 



mettersi a cenare: non appena lo vide Agatone disse «Aristodemo, giungi proprio nel punto 
migliore per cenare con noi: ma se è un'altra la ragione per cui sei venuto, rinviala pure a 
dopo, perché anche ieri, pur cercandoti per invitarti a cena, non sono stato capace di trovarti. 
Ma come mai non conduci anche Socrate da noi?» Ed io, diceva, pur volgendomi indietro non 
riuscivo a vedere che Socrate mi seguisse da una qualche parte: dissi dunque che ero venuto 
con Socrate, essendo stato da lui invitato lì per la cena. 

[175a] «Hai fatto proprio bene», mi rispose. «Ma dov'è lui?» Da dietro alle mie spalle poco 
prima stava entrando: ma io pure mi meravigliavo dove mai fosse. «Non ti affretti dunque, 
ragazzo, a vedere dov'è Socrate e condurlo qua?» disse Agatone. «Tu intanto, Aristodemo, 
continuò, sdraiati pure presso Erissimaco». E disse pure al ragazzo di lavarlo perché potesse 
sdraiarsi: e intanto giunse un altro dei servitori ad annunciare «Socrate è tornato indietro, nel 
portico della casa dei vicini e se ne sta là immobile e avendolo io chiamato, lui non vuole 
venire». 

[175b] «Dici una cosa ben strana», aggiunse [Agatone] «non lo chiami dunque senza dargli un 
po' di tregua?» Ma egli [Aristodemo] disse «No, assolutamente! Lasciatelo stare. Egli ha 
questa abitudine: talvolta si ritira, dovunque capita, e se ne sta lì fermo. Ma verrà subito, 
come io ritengo. Non sollecitatelo dunque, ma lasciatelo stare». «Occorre fare così, se a te 
pare opportuno», riportò che egli [Agatone] disse. «Intanto però, ragazzi, portate la cena a noi 
altri. Imbandite la tavola come volete, poiché nessuno vi sorveglia — Cosa che io non ho mai 
fatto — E ora, fingendo che io e questi altri siamo stati invitati a cena da voi, serviteci in modo 
che noi vi dobbiamo lodare». 

[175c] Come ebbe dette queste cose cominciarono a cenare, ma Socrate non entrava. Agatone 
spesso ordinava ai servi di andarlo a chiamare, ma egli [Aristodemo] non gli consentiva di 
farlo. Giunse dunque egli [Socrate] dopo aver fatto passare non molto tempo, come era 
abituato, ma essi, cenando, erano ormai giunti a metà. Ma Agatone — Per caso si trovava 
sdraiato nell'ultimo divano, da solo — riferì che gli disse «Vieni qua, Socrate, sdraiati vicino a 
me, perché possa godere anch'io, essendo molto vicino a te, di quella sapienza che ti si è 
applicata quando te ne stavi sotto al portico. Evidentemente infatti l'hai trovata e la conservi 
tuttora. Se no, non ti saresti allontanato di là». 

[175d] E Socrate si mise a sedere e disse «Andrebbe proprio bene, Agatone, se la sapienza 
fosse tale, da fluire da quello di noi che ne è più pieno a quello che ne è maggiormente vuoto, 
come avviene per l'acqua nei bicchieri, che attraverso un piccolo batuffolo di lana scorre da 
quello più pieno a quello più vuoto. 

[175e] Se la cosa sta così anche per la sapienza, io ho in grande considerazione l'essere 
sdraiato vicino a te: ritengo infatti che io sarò riempito di molta e bella sapienza da parte tua. 
La mia infatti è ben poca cosa e alquanto incerta, quasi come un sogno, la tua invece è 
brillante, e possiede molte possibilità di incremento, e brilla così con tanta forza da parte tua, 
che sei così giovane, davanti a più di trentamila Greci che ne furono testimoni». «Sei 
impudente, o Socrate», disse Agatone. «Ma di questo giudicheremo fra poco tu e io a 
proposito della sapienza, avvalendoci di Dioniso come giudice. Ora, anzitutto, volgiti pure 
alla cena». 



[176a] Dopo di che, continuava [Aristodemo], Socrate si sdraiò e cenò come anche tutti gli 
altri e fecero le libagioni e innalzarono inni in onore del dio e compirono quante altre cose è 
d'uso fare e si volsero al bere. E riportò che Pausania, cominciando a parlare, imbastì un 
discorso su per giù come questo «Orsù, amici, in che modo potremo bere il più agevolmente 
possibile? Perché io vi dico proprio che, in realtà, dopo la bevuta di ieri, mi trovo alquanto a 
disagio e ho bisogno di un certo sollievo — Come penso anche parecchi di voi: ieri infatti 
eravate presenti — Pensate dunque in che modo possiamo bere nel modo che ci torni più 
lieve». 

[176b] E Aristofane aggiunse «In questo dici proprio bene, Pausania. Occorre escogitare in 
ogni modo un qualche sollievo al bere: perché anch'io sono uno di quelli che ieri vi si sono 
tuffati». E riferì che uditili Erissimaco, figlio di Acumeno, esclamò «Dite davvero bene! Ma ho 
bisogno di sentire ancora uno di voi come se la passa a proposito di avere la forza di 
continuare a bere, Agatone». «Niente affatto», rispose quello «nemmeno io ho più forza». 
[176c] «Sarebbe un colpo di fortuna », continuò [Erissimaco] «come pare a me, ad 
Aristodemo, a Fedro e a questi altri, se voi che siete stati sempre i più resistenti a bere, ora 
invece rinunziate a farlo: noi invece, da sempre, siamo poco portati a bere. Tolgo via Socrate 
dal discorso: lui è ben capace di cavarsela nell'uno e nell'altro modo, tanto che sarà ben 
contento in qualunque modo noi facciamo. Ma poiché mi pare che nessuno dei presenti sia 
ben disposto a bere molto vino, forse dovrei riuscirvi meno spiacevole se, parlando intorno 
all'ubriacarsi, io espongo la verità qual è. 

[176d] A me infatti, come penso, questo è apparso chiaro dalla pratica con la medicina, che 
l'ubriacarsi è cosa dannosa per gli uomini: né io di mia spontanea volontà vorrei trovarmi 
troppo avanti nel bere, né lo consiglierei a un altro, specialmente se ha gozzovigliato anche il 
giorno precedente». «Certamente», riportò che disse interrompendolo Fedro di Mirrinunte 
«io son sempre abituato a darti ascolto, specialmente quando tratti di medicina: e ora lo 
faranno anche gli altri, se vorranno decidere per il bene». 

[176e] Udendo queste considerazioni tutti concordarono di fare la riunione in quella 
circostanza senza ubriacature, ma che bevessero, così, a loro gusto. A quel punto continuò 
Erissimaco «Siccome è sembrato bene che ciascuno beva quanto desidera e non vi sia 
costrizione alcuna, consiglio allora di accomiatare la flautista, che è entrata in questo 
momento, che vada a suonare per sé dove vuole o per le donne di casa, e noi, oggi, di starcene 
insieme fra noi a fare i nostri discorsi: e quali discorsi poi, se volete, desidero anche 
suggerir veli». 

[177a] Tutti risposero di sì e desiderarono anche incoraggiarlo a dare il suo suggerimento. 
Disse dunque Erissimaco «L'inizio del mio discorso avviene come nella Melanippide di 
Euripide. L'argomento che sto per svolgere non è mio: ma di Fedro, qui presente. Fedro, 
infatti, ogni volta pieno di irritazione mi parla "Non è curioso, mi dice, Erissimaco, che 
mentre per gli altri dei sono stati composti dai poeti inni e peani, per Eros invece, che è un dio 
tanto grande e importante, nemmeno uno di questi poeti abbia mai composto un solo 
encomio? 



[177b] Se prendi a considerare i migliori sofisti, ad esempio l'ottimo Prodico, scrivono sempre 
in prosa encomi di Eracle e altri — E questo è ancor meno da suscitare meraviglia, perché mi 
è capitato un libro di un saggio nel quale si trattava del sale con sorprendenti elogi circa la 
sua utilità, e molte altre cose siffatte potresti vedere ricoperte di elogi — Consumare tanto 
zelo su inezie simili, e nessuno degli uomini, fino al giorno d'oggi, ha osato di ritenere cosa 
degna innalzare inni in onore di Eros: fino a questo punto non ci si prende cura di un dio 
tanto grande!" 

[177c] E a me pare che a questo proposito Fedro dica bene. Desidero dunque sia dedicargli la 
mia benevolenza e dargli soddisfazione e mi pare anche che, in questo momento, per noi qui 
radunati, sia ben conveniente onorare il dio. 

[177d] Se questo pare giusto anche a voi, vi sarebbe un adeguato impiego di tempo per i 
nostri discorsi: a me pare che ciascuno di noi debba comporre un discorso in lode di Eros, a 
cominciare da destra, e che sia il più bello che può, e che a dare inizio per primo sia Fedro, 
perché è sdraiato in prima posizione ed è anche il padre del discorso». 

[177e] «Nessuno voterà contro di te, Erissimaco, disse Socrate, non certo io che sostengo di 
non sapere niente altro se non d'amore e neppure Agatone e Pausania, e nemmeno Aristofane 
che passa tutto il tempo tra Dioniso e Afrodite, e nessun altro di quelli che io vedo qui. Invero 
per noi che siamo sdraiati qua come ultimi, tutto questo non avviene alla pari. Ma se quelli 
che parleranno prima diranno bene e a sufficienza, potrà bastarci. Ma con buona fortuna 
cominci Fedro e tessa le lodi di Amore». 


25 - Simposio 

lì poeta Agatone celebra il dio Eros. 

[195a] oùxco 5f) xòv roana icai qpàq òiicaLOV è7iaivèaai Txodixov aùxòv olóq èaxiv, erceixa 
xaq òóaaq. cpqpi oùv èyài 7iavxa.iv Oecòv eùòaipóvcov ovxa.iv èpaixa, d Gepiq icai 
àvepéaqxov £Ì7 T£ìv, diòaipovèaxaxov £lvai aùxaiv, icàÀÀiaxov òvxa icai àpiaxov. 

[195(3] £oxi 5è icàAAiaxoc; còv xoiócòe: 7xqùixov pèv vaóxaxoc; 0£div, di ®aiòp£. péya òè 
xxicpqQiov xdi Aóyqi auxoq 7 xapèx £ Tai, cp£Ùycov cpuyq xò yqoaq, xayu òv òrjAov òxi: Gàxxov 
yoùv xoù òèovxoc; qplv 7XQoaépx £TaL - ò òq 7 iécpuic£v 'Epa*; pLO£lv icai oùò’ èvxòc; 7 xoAAoù 
7 iAqaiàC £ iv. p£xà òè vècov à£Ì oùveoxì x£ icai èaxiv: ó yàp naAaiòc, Aóyoc; £Ù èx £ L, die; 
òpoiov ópoiqi àd 7 i£AàC £ L. 

[195£] èydi òè Oaiòoqi 7 ioAAà àAAa ópoAoydiv xoùxo oùx ópoAoydi, die; Eoaiq Koóvou icai 
’Ia 7 T£xoù àpx aL ó T£ 0 Óc; èaxiv, àAAa cpqpi v£d>xaxov aùxòv £ivai 0£div icai àd véov, xà òè 
7 iaAaià 7 xpàypaxa neqì Geoùc;, à Haioòoe; icai PlaQpEviòqe; Aèyouaiv, Àvàyicq icai oùic 
Eoaixi y£yovèvai, £Ì èicdvoi àAqGrj èA£yov: où yao àv èicxopai oùòè Ò£apoi àAAqAa.iv 
èyiyvovxo icai àAAa 7 ioAAà icai (3iaia, £Ì EoCiiq èv auxoic; qv, àAAà cpiAia icai £ioqvq, cóotieq 
vùv, èE où v Epa.x; xdiv Gecòv (3aaiA£Ù£i. 

[195ò] vèoc; pèv oùv èaxi, tcqòc, òè xdi vèqi ànaAóc,: noLqxoù ò’ èaxiv èvÒ£qq oloe; qv "Opqoos 
7xqòc; xò è 7 iiòd£ai 0£où à 7 iaAóxqxa. "Opqpoq yàp Axqv 0£Óv xè cpqaiv £ivai icai à 7 iaAqv — 



xoùq yoùv nóòac, aùxpq ànaAovc, dvai — Àèycov "xrjq pèv0’ à7iaÀoi nóbec,: où yàQ £7i’ 
oùÒ£oq 7iiAvaxai, àÀÀ’ àQa i] ye icax’ àvÒQCòv KQàaxa (3aivei". [Hom. II. 19.92-93] icaÀcù oùv 
5 ok£l poi x£K|xr]oia) xpv à7iaÀóxi]xa àTiocpaivEiv, òxi oùk £7ii okài]qoù (3aiv£i, àÀÀ’ £7ii 
paÀ0aicoù. 

[195e] xcù aùxcù òf] icai i^|a£lg XQi]oóp£0a x£Kpr]QÌcp ueqì èpcoxa òxi ànaAóc,. où yàQ ètti ypq 
(3aiv£i où5’ £7xì KQavlcov, à èaxiv où 7iàvu paÀaicà, àÀÀ’ èv xoiq paÀaKtoxàxoiq xcòv òvxcov 
Kai (3aiV£L KOCL OÌlC£Ì. £V yàQ f]0£OL icai l|)UX aL S 0£CÒV KCÙ àv0QCÙ7Ta)V XI]V OLK1]OIV iòouxai, Kai 
oùk aù éùfjq èv nàoaig rode; ijruxcùq, àÀÀ’ pxivi àv okài]qòv rjOoq èxoùai] èvxùxp, 
à7i£QX£xai, i] 5’ àv paÀaKÓv, oiiciidxai. à7ixóp£vov oùv àd Kai 7ioaiv Kai 7iàvxi] èv 
paÀaiccoxàxoiq xcòv paÀaKcoxàxcov, à7xaÀcùxaxov àvàyici] £ivai. 

[196a] vaùxaxoq pèv òr) èoxl icai àTiaÀcòxaxoq, ngòg 5è xoùxoiq ùypòq xò dòoq. où yàQ àv 
oióq x’ f]v 7iàvxi] 7X£Qi7ixùaa£a0ai oùòè 5ià nàogg ijruxfjq Kai daicùv xò 7tqcùxov Àav0àv£LV 
icai èùicùv, £i aicÀi]QÒq rjv. uuppèxoou òè Kai ùypàq iòéaq péya xacppoiov i] ruuxt]poaùvt], 
ò òr] òicxcproóvxcoq èk Ttàvxcov òpoÀoyoupévcoq Eocoq £X £i: aaxi]poaùvt] yàQ icai ’Eoam 
7iQÒq àÀÀpÀouq à£Ì 7ióÀ£poq. X0Ó a 9 òè KàÀÀoq 1] icax’ àv0i] òiaixa xoù 0£où appaivi: 
àvav0d yàQ icai à7xi]v0i]icóxL icai crai pari icai ijruxi] KaL «ÀÀcp óxcooùv oùk èviCri Eocoq, où 
5’ àv £Ùav0i]q x£ icai £Ùcòòr]q xÓ7ioq i], èvxaù0a òè icai iÙ£i icai pèv£i. 

[196(3] negl pèv oùv icàÀÀouq xoù 0£où icai xaùxa iicavà icai èxi rcoAAà Àdnxxai, 7 T£qì òè 
àQ£xf]q 'Eparroq prxà xaùxa À£icxèov, xò pèv pèyiaxov òxi’Eqox; oùx’ àòiKd oùx’ àònc£ixai 
oùx£ Ù7xò 0£où oùx£ 0£Óv, oùx£ Ù7x’ àv0QCÒ7iou oùx£ àvdgconov. oùx£ yàQ aùxòq (3ia 
7iàax£i, d xi 7iàax£i — (3ia yàQ ’EQcoxoq oùx ànx£xai: oùx£ 7ioicòv 7xol£ì — 7iàq yàQ éKtùv 
Eocox 1 7iàv Ù7ii]0£X£Ì, à ò àv éiccov èKÓvxi ópoÀoyr)oi], cpaaiv "oi nóAecoc, (3aaiÀf]q vópoi" 
òiicaLa £ivai. 

[196Ù] 7iQÒq òè xi] òncaLoaùvi] aaxpQoaùvi]q 7iÀ£Ìaxi]q prxèxei- £Ìvai yàQ ópoÀoydxai 
aaxpQoaùvr) xò KQaxEiv qòovcov icai èmOupicùv, Eocoxoq òè ppòepiav i]òovi]v ìcot ixxco 
£Ìvai: £Ì òè fjxxouq, KQaxoivx’ àv Ù7iò ’EQarxoq, ó òè KQaxoù KQaxcòv òè pòovcòv icai 
èmOupicòv ó 'Epcoq òiacp£QÓvxcoq àv aaxpQOVOÌ. 

[I960] icai ppv £Ìq y£ àvÒQ£iav ’Eqcoxi "oùò’ AQi]q àv0iaxaxaL". [Soph. Thyest. Fr. 235] où 
yàQ èx £ L èocoxa Àoi]q, àÀÀ’ Eoay A or] — ÀcpQoòixpq, coq Àóyoq — ìcodxxcov òè ó cx aìV T où 
èxopévou: xoù ò’ àvÒQ£ioxàxou xcòv àÀAcov icoaxaiv nàvTcov àv àvÒQ£ióxaxoq dr|. 

[196e] tt£qì pèv oùv òncaioaùvpq Kai aaxpQoaùvrjq icai àvÒQ£Ìaq xoù 0£où EiQpxai, 7i£QÌ òè 
aocpiaq À£Ì7i£xai: òaov oùv òuvaxóv, Traoaxèov pi] èÀÀ£Ì7i£LV. icai Txoaixov pèv, iv’ aù icai 
èyò xf]v ppExèpav xèyvpv xippaai àia7i£Q ’EQuEipaxoq xi]v aùxoù, 7ion]xi]q ó 0£Òq aocpòq 
oùxaiq (ùax£ icai àÀÀov 7xon]aai: nàc, yoùv 7ion]xi]q yiyv£xai, "icàv àpouaoq i] xò 7tqlv/' 
[Eur. Sthen. Fr. 663] où àv v EQarq àrjrpxai. co òf] 7iQè7i£i rjpàq paoxuoiai XQ 1 ì°'0 aL / ò TL 7ion]xi]q 
ó ’EQwq àya0òq èv icapaÀaico 7iàaav 7xoìi]olv xi]v icaxà pouancpv: à yàQ xiq i] pi] èx£i i] pi] 
olÒ£v, oùx’ àv éxèoa> òoii] oùx’ àv àÀÀov òiòàcxixv. 

[197a] icai pèv òp xt]v y£ xeov qrùaiv 7 xoìi]olv Txàvxaiv xiq £vavxiaxj£xai pi] oùyi ’EQaixoq 
£ivai aocpiav, i] yiyv£xai x£ icai cpÙ£xai 7iàvxa xà C boa; àAAà xi]v xcòv xtxvaiv òi]piouoyiav 
oùk ìapEV, òxi où pèv àv ó 0£Òq oùxoq òiòàaicaÀoq yèvpxai, èÀÀóyipoq icai cpavòq àxxépi], 
où ò’ àv Eoaiq pi] £(pai|’i]xai, aicox£ivóq; xoù nei] v y£ pi]v icai iaxQLici]v icai pavxnci]v 



À7TÓÀÀC0V àvqÙQev èrciGuptaq icaì èpaixoq qyepoveùaavxoq, waxe irai oùxoq 'Eqgjxos àv Gii] 
paGqxqq, irai Moderai poucrucfjq icai "Hcpaiaxoq xaAicdaq icai ÀOqvà iuxouoyiaq icai "Zeùq 
icu(:k:ovav Oecòv xe icai avOadmcov" [Unknown], 

[197(3] ò0£v 5i] icai icax£CTK£uàa0i] xcìiv 0£àiv xà TtQàypaxa ’EQcoxoq èyyevopèvou, 5qAov 
òxi icàAAouq — aiax£i yàp oùk em èpaiq — tiqò xoù òè, cboneq èv àpxi] drcov, 7ioÀÀà icai 
bava Ocoiq èyiyvexo, cùq Aèyexai, 5ià xf]v xrjq àvàyicqq (3aaiÀ£Ìav: ètteiòÌ] 5’ ó 0£Òq oùxoq 
ècpu, èie xoù èoàv xàiv KaAo.iv 7iàvx’ àya0à yéyov£v icai 0£oìq icai àvOoaiTxoiq. 

[197£] oùxaiq èpoì 5ok£ì, co Oaiòpe, ''Epaiq 7TQ<tixoq aùxòq còv icàAAiaxoq icai àpiaxoq pexà 
xoùxo xoiq àAAouq àAAaiv xoloùxoiv aìxioq £ivai. £7I£qx£ t «l bé poi xl icai éppexpov drceiv, 
òxi oùxóq èaxiv ó 7xoiàiv 

dQqvqv pèv èv àvOoaiTxoiq, 7i£Àày£i bé yaAqvqv 
vqvepiav, àvèpcov Koixqv Ù7 xvov x’ évi Kqòa. 

[1975] oùxoq bé qpàq àAAoxQióxqxoq pèv kcvoì, oÌKeióxqxoq bé 7tAi]qoì, xàq xoiàaòe 
auvó5ouq pex’ àAAqAcov nàoac, xi0dq auviévai, èv éopxaiq, èv x°0°G/ èv Guaiaiai 
yiyvópevoq qyepaiv: rcQaóxqxa pèv 7xoQiCo.iv, àypióxqxa 5’ èFopiécov: cpiAóòaiQoq 
eùpevdaq, àòaiQoq òuapevdaq: iAecoq àya0óq: 0£axòq aocpoiq, àyaaxòq 0£oiq: CqAaixòq 
àpoiooiq, ìcxqxòq dipoiQOiq: xQucpqq, àppóxqxoq, xdòqq, x^QÙmiv, ipèpou, rcóGou rcaxqQ: 
èmpeAriq ayaOcov, àpeAqq icaico.iv: 

[197e] èv ti ovai, èv cpó|3qi, èv ttóOcq, èv Aóyqi Kufikovqxqq, èmpàxqq, Txaoauxàxqq x£ icai 
aoixqQ àoiaxoq, crup7xàvxaiv x£ 0£tòv icai avOodmtov icóupoq, qyepcòv icàAAiaxoq icai 
àoiaxoq, co XQt] £7i£o0ai 7iàvxa àvÒQa ècpupvoùvxa icaAcòq, còòrjq pexèxovxa i]v àòa 
OèAycov 7iavxo.iv Otaiv x£ icai avOoamaiv voi]pa. oùxoq, ècpq, ó 7iaQ’ èpoù Aóyoq, co Oaiòot, 
xài 0£cp àvaic£Ìa0o.i, xà pèv 7iaiòiàq, xà bé O7iou5i]q pexpiaq, ica0’ òaov èycò òùvapai, 
Qtxéxoiv. 

[195a] Così dunque è giusto che anche noi lodiamo Amore anzitutto per quale egli è, poi per i 
suoi doni. Dico dunque che fra tutti gli dei beati. Amore, se è lecito dirlo e non suscita 
risentimento, è il più felice perché è il più bello e il migliore. 

[195b] E il più bello perché è tale: anzitutto è il più giovane tra gli dei, o Fedro. E la prova più 
sicura a questa affermazione ce la porge egli stesso, fuggendo con la fuga la vecchiaia, che, 
come è chiaro, è assai veloce: piomba su di noi più in fretta del necessario. Ed Amore è 
portato per natura a odiarla e a farlesi vicino neppure un poco. Ma se ne sta sempre e vive tra 
i giovani: come l'antico detto ben recita che il simile sta sempre accanto al simile. 

[195c] Ed io, pure concordando con Fedro in molti altri punti, su questo non concordo, che 
Eros sia più antico di Crono e Giapeto, ma sostengo che egli è il più giovane degli dei e resta 
sempre giovane e che quelle antiche contese tra gli dei delle quali parlano Esiodo e 
Parmenide avvennero ad opera della Necessità e non di Amore, se essi raccontavano il vero: 
non sarebbero avvenute infatti evirazioni e incatenamenti e molti altri episodi di violenza se 
Amore si fosse trovato in mezzo a loro, ma amicizia e pace, come ora, da quando sugli dei 
signoreggia Amore. 



[195d] Egli dunque è giovane, e oltre la giuventù soave: è privo comunque di un poeta come 
era Omero per esaltare la soavità del dio. Omero infatti afferma che Ate è una divinità e che è 
soave — I suoi piedi sono assolutamente delicati — Dicendo "di lei sono delicati i piedi, non 
sul suolo infatti incede, ma sopra le teste degli uomini avanza". E mi pare che abbia 
dimostrato la sua delicatezza con una bella prova, sostenendo che volge i suoi passi non sul 
duro, ma sul molle. 

[195e] Della stessa testimonianza ci avvarremo anche noi per Amore per sostenere che è 
delicato. In quanto non incede né sulla terra né sulle teste che non sono affatto molli, ma su 
tutte le cose più tenere, fra quante ne esistono, muove i suoi passi e ha la propria dimora. Egli 
elegge la propria sede nel carattere e nell'anima degli dei e degli uomini, ma non in tutte le 
anime alla rinfusa, ma se si imbatte in un'anima dal temperamento duro, l'abbandona, se 
invece dolce, ivi fissa la sua sede. E trovandosi sempre a contatto e con i piedi e in ogni altra 
forma con tutte le cose più molli fra le più molli, ne segue necessariamente che egli sia il dio 
più soave. 

[196a] E il più giovane dunque e il più soave, e oltre a ciò è come flessuoso nell'aspetto. Non 
sarebbe infatti in grado di avvolgersi ovunque, né di entrare in ogni anima di nascosto e poi 
uscirne se fosse inflessibile. Della sua immagine proporzionata e flessibile, grande prova è la 
avvenenza che Amore ha, per ammissione di tutti, al di sopra di ogni altro: infatti fra Amore e 
bruttezza c'è sempre guerra. Il suo modo di vivere tra i fiori reca una testimonianza della 
bellezza della carnagione del dio: ovunque infatti non è un fiore o è consunto nel corpo, 
nell'anima o in qualunque altro aspetto, lì non si pone Amore: ma ove invece è un luogo 
fiorito e profumato ivi si pone e resta. 

[196b] Intorno alla bellezza del dio possono bastare queste lodi, e ancora molte restano 
indietro, ma dopo questo si deve dire delle virtù di Amore, la cosa più grande è che Amore 
non fa ingiustizia né la subisce da parte di un dio né contro un dio, né da parte di un uomo, 
né contro un uomo. Né egli soffre per violenza, se pure prova qualche sofferenza — Perché la 
violenza non si attacca ad Amore: né quando agisce, agisce con violenza — Perché ognuno 
volentieri in tutto serve ad Amore, e le cose per le quali chi lo desidera è d'accordo con chi lo 
desidera, "le leggi regine della città" dicono che sono giuste. 

[196c] Oltre che della giustizia egli ha parte anche grandissima della morigeratezza. Si 
concorda infatti che morigeratezza sia dominare piaceri e desideri, e che nessun piacere è più 
forte di Amore: se sono meno forti vengono dominati da Amore, ed egli domina, e, 
dominando piaceri e desideri. Amore è morigerato in modo assoluto. 

[196d] E quanto a forza, ad Amore "neppure Ares sta innanzi". Perché non è Ares che 
possiede Amore, ma Amore Ares — Di Afrodite come dice il mito — E più forte di chi è 
posseduto è chi possiede: e così riuscendo superiore a chi è il più forte degli altri, egli è il più 
forte di tutti. 

[196e] E stato detto dunque sulla giustizia, sulla morigeratezza e sulla potenza del dio, ora 
resta da dire sulla sapienza: e per quanto possibile, è da provare a non tralasciare. E, 
anzitutto, perché anch'io renda onore alla nostra arte come Erissimaco alla propria, il dio è 
poeta così sapiente da far poetare anche gli altri: ognuno dunque diviene poeta "anche se 



prima era estraneo alle Muse", se Amore viene a contatto con lui. Ed è utile avvalerci di 
questa testimonianza che Amore, in definitiva, è un ottimo poeta in ogni sorta di 
composizione riguardi la musica: perché le cose che uno non ha o non conosce non può darle 
e nemmeno insegnarle ad un altro. 

[197a] E in realtà chi potrà contestare che la generazione di tutti gli esseri viventi avvenga per 
la sapienza di Amore per la quale tutto quello che vive si genera e viene alla luce? E nella 
creazione delle arti non sappiamo forse che colui del quale è stato maestro questo dio si fa 
avanti illustre e famoso, mentre chi non è toccato da Amore rimane nell'ombra? L'abilità nel 
trarre l'arco, la medicina, la cognizione del futuro Apollo le ha trovate mentre lo guidavano 
desiderio e Amore, tanto che anche lui è il discepolo di Amore, e anche le Muse per la 
creazione poetica, Efesto per la lavorazione del bronzo, Atena per l'arte del tessere e Zeus per 
quella di governare uomini e dei. 

[197b] Onde si può dire che le vicende degli dei furono appianate al giungere d'Amore, 
amore di bellezza, è evidente — Non esiste amore per quel che è brutto — Ma prima di lui, 
come ho detto all'inizio, molte e terribili lotte avvenivano tra gli dei, come si racconta, a causa 
del regno della Necessità: ma quando fu generato questo dio, dall'amore per il bello agli dei e 
agli uomini è avvenuto ogni bene. 

[197c] Così dunque, Fedro, a me pare che essendo Amore per primo il più bello e il migliore 
diviene in seguito a questo anche per gli altri la causa di altrettali qualità. E mi viene voglia di 
dire qualcosa anche in versi, dicendo che è lui che crea 
Pace fra gli uomini e sul mare tranquillità senza vento. 

Luogo di quiete e di sonno nell'affanno dei soffi impetuosi. 

[197d] Egli ci libera da ogni sentimento di avversione e ci riempie di ogni senso di familiarità, 
stabilendo tali incontri per farci trovare insieme nelle feste, nelle danze, nei sacrifici quando 
egli è nostra guida: offre bontà, scaccia la selvatichezza: si fa donatore di benevolenza, e non 
dona malevolenza: propizio, buono: oggetto di ammirazione per gli uomini, di stupore per gli 
dei: invidiato dagli sfortunati, conquistato da chi ha buona sorte: di godimento, floridezza, 
bellezza, grazia, di desiderio, brama è padre: sollecito per i buoni, senza pensiero per i 
malvagi: 

[197e] nel travaglio, nel timore, nel desiderio, nel parlare è nocchiero, commilitone, protettore 
e salvatore splendido, di tutti gli dei e uomini è ornamento, è guida bellissima e 
valorosissima, che ogni uomo deve accompagnare quando innalza inni soavemente, 
prendendo parte alla canzone che egli canta, allettando di tutti gli dei e gli uomini la mente. 
Questo discorso, disse, o Fedro, al dio sia dedicato da parte mia, come dono che ha parte un 
po' dello scherzo, un po' di un misurato impegno a seconda di quanto ho capacità. 


26 - Menone 

Socrate, durante un confronto con Menone su cosa sia la virtù, sostiene che, siccome l'anima è 
immortale, e ha già avuto modo di imparare tutto, è possibile arrivare alla conoscenza, sforzandosi di 
ricordare quanto l'anima ha imparato nelle vite precedenti. 



[80e] EcoKQàxrjq: 

|xav0àvco olov (loùÀei Aéyeiv, co Mévcov. óoàq xoùxov coq èQiaxiKÒv Àóyov ìcaxàyeiq, còq oùk 
àQa £ctxlv Oì^elv àv0QCÒ7ico oùxe ò oiòe oùxe ò |xf] oiòe; oùxe yàQ àv ò ye olòev Ci]xoi — 
olòev yàQ, ìcai oùòèv òei xcò ye xoloùxco Ci]xr]CT£coq — ouxe ò |af] olòev — oùòè yàQ olòev òxi 
Ci]xi]aei. 

[81a] Mévcov: 

oùkoùv KaÀcòq aoi òokcì Àéyea0ai ó Àóyoq oùxoq, co EcÒKQaxeq; 

Ecoicoàxi]q: 
oùk epioLyc. 

Mévcov: 

èyeiq Àéyeiv Ò7xi]; 

EcoKoàxrjq: 

èycoye: àicrpcoa yàQ àvòocòv xe ìcai yuvaLKCòv aocpcòv 7T£q'l xà 0eia Tioàyyaxtx... 

Mévcov: 

xiva Àóyov Àeyóvxcov; 

EcoKQàxr)q: 

a Ai] 0fj, é|xoiye òokclv, ìcai icaÀóv. 

Mévcov: 

xiva xoùxov, ìcai xiveq ol Àéyovxeq; 

[81(3] EcoKQàxi]q: 

ol |xèv Àéyovxeq eìai xcòv ieQécov xe ìcai xcòv Ì£Q£lcòv òaoLq |xe|xéÀi]K£ 7T£q'l cov 
|.LexaxeiQÌCovxai Àóyov oioLq x' eivaL òiòóvaL: Àéyei òè ìcai nivòaQoq ìcai àÀÀoi 7ioÀÀoi xcòv 
7xo li] xcòv òaoL 0eioi eiaLV. a òè ÀéyouaLV, xauxi èaxLv: àÀÀà ai<Ó7i£L ei ool òokoùolv àÀi]0i] 
ÀéyeLV. cpaai yàQ xf]v vjiuxi]v xoù àv0QCÒ7iou eivaL à0àvaxov, ìcai xoxè |xèv xeÀeuxàv — ò 
òf] à7io0vi]OKeLV icaÀoùaL — xoxè òè 7iàÀLV yiyvea0aL, à7ióÀÀua0aL ò’ oùòé7ioxe: òeiv òi] 
ÒLà xaùxa còq óaLCÒxaxa ÒLapicòvaL xòv (3iov: 

[81£] oIolv yàQ àv "OeQaecpóva rcoLvàv 7iaÀaLOÙ 7iév0eoq òéEexaL, eiq xòv Ù7ieQ0ev àÀLOV 
kclvcov èvàxco éxei àvÒLÒoi c[>uxàq TxàÀLV, èK xàv (3aaLÀi]eq àyauoi ìcai a0éveL KQaLnvoi 
aocpia xe |xéyLaxoL àvÒQeq aùEovx’: èq òè xòv ÀOLrcòv XQÓvov rjQCoeq àyvoi 7iQÒq àv0QCÒ7icov 
icaÀeùvxaL". [Pind. Fr. 133 Bergk] àxe oùv i] vjiuxi] à0àvaxóq xe oùaa ìcai 7ioÀÀàiCLq 
yeyovuia, ìcai ecooaicuia ìcai xà èv0àòe ìcai xà èv Alòou ìcai 7iàvxa XQ 1 ]yaxcx, oùk eaxrv òxl 
où |xe|xà0i]icev: coaxe oùòèv Oatyiaaxov ìcai 7I£q'l àQexf]q ìcai 7T£q'l àÀÀcov oióv x' eivaL 
aùxi]v àvaQvi]a0i]vaL, à ye Kai 7tqóx£qov i]7xiaxaxo. 

[81ò] àxe yàQ xf]q cpùaecoq à7xàai]q auyyevoùq oùai]q, ìcai |X£|aa0rpanaq xfjq v[>uxi]q ànavxa, 
oùòèv ìccoÀùcL év qóvov avcxQvi]aOévxix — ó òr) |aà0i]uiv icaÀoùaLV àvOocoTxoi — xàÀÀa 
7iàvxa aùxòv àveuoeiv, èàv xLq àvÒQeioq i] ìcai |xt] aTxoicàQvi] qrjxcòv: xò yàQ Crjxeìv àQa ìcai 
xò QavOàveiv àvà|avi]CTLq òàov èaxiv. oùkouv òei 7iei0ea0aL xoùxco xcò èoicmiccò Àóyco: 
oùxoq |xèv yàQ àv i]|xàq àQyoùq 7iOLi]aeLev ìcai éaxLV xoiq |xaÀaicoiq xaiv àvOocÒTxeov i]òùq 
àicoùuai, òòe òè èQyaxLicoùq xe ìcai Ci]xi]XLicoùq 7ioLei: ai èycb n icrxeùcov àÀi]0ei eivaL è0éÀco 
|aexà aoù Ci]^£iv àQexf] òxl èaxiv. 



[80e] Socrate: 

Capisco cosa vuoi dire, Menone. Vedi come svolgi un discorso conflittuale, per il quale 
all'uomo non è dato cercare né ciò che sa né ciò che non sa? Infatti ciò che sa non lo 
cercherebbe — Perché lo sa e non ha nessun bisogno di cercarlo — Né cercherebbe ciò che 
non sa — Infatti non sa neppure cosa cercare. 

[81 a] Menone: 

Non pensi che questo discorso sia condotto bene, o Socrate? 

Socrate: 

No, non mi sembra. 

Menone: 

Puoi dire come? 

Socrate: 

Sì: infatti ho sentito dire da uomini e donne sapienti di cose divine... 

Menone: 

Quale ragionamento facevano? 

Socrate: 

Un ragionamento vero, a mio parere, e bello. 

Menone: 

Qual è questo ragionamento e chi sono coloro che parlano? 

[81b] Socrate: 

A parlare sono i sacerdoti e le sacerdotesse, ai quali sta a cuore essere in grado di discutere di 
ciò che amministrano: ma parla anche Pindaro e molti altri poeti, tutti quelli che sono divini. 
Ed ecco cosa dicono: esamina dunque se ti sembra che dicano il vero. Affermano infatti che 
l'anima dell'uomo è immortale, e che talora finisce — E questo lo chiamano morire — Talora 
invece nasce di nuovo, ma non perisce mai: per questo dunque bisogna vivere il più possibile 
una vita pia: 

[81 c] infatti a coloro dai quali «avrà ricevuto espiazione per l'antico dolore Persefone, su in 
alto verso il sole nel nono anno manda ancora una volta le anime, e da esse crescono re illustri 
uomini impetuosi per forza e potenti per sapienza: per il tempo che resta eroi senza macchia 
tra gli uomini sono chiamati». [Pind. Fr. 133 Bergk] Dunque, dal momento che l'anima è 
immortale e nasce più volte, ed ha contemplato tutte le cose, sia qua sia nell'Ade, non c'è 
niente che essa non abbia imparato: sicché non desta meraviglia il fatto che essa sia capace di 
ricordare, sulla virtù e sul resto, ciò che sapeva anche prima. 

[81 d] Infatti poiché la natura tutta è congenere e l'anima ha appreso tutto quanto, nulla 
impedisce che, ricordando una sola cosa — E questo gli uomini lo chiamano appunto 
apprendimento — uno trovi da se stesso anche tutto il resto, se è coraggioso e non si stanca di 
cercare: cercare e apprendere infatti sono in generale reminiscenza. Non bisogna dunque 
credere a questo ragionamento eristico: esso infatti ci renderebbe pigri ed è dolce da ascoltare 
per gli uomini privi di nerbo, mentre l'altro rende operosi e atti alla ricerca: poiché io credo 
che dica il vero, voglio cercare assieme a te cosa sia la virtù. 



27 - Menone 

Socrate spiega ad Anito che la virtù non è insegnabile, come mostrano molti uomini virtuosi, che non 
la poterono insegnare ai figli. 

[93£] EcoKQàxrjq: 

0£|aiCTTOKÀéa oùk àyaGóv àv cpair)q àvÒQa yeyovevai; 

Avuxoq: 

eyarye, 7xàvxcov ye piàAiaxa. 

£coKoàxr]q: 

oùkoùv Kai 5iòàaKaÀov àyaGóv, tiri co xiq àÀÀoc; xrjq aùxoù aocxqq òiòàaicaAoq rjv, 
icàicelvov elvai; 

Avuxoq: 

oljaai eyarye, eìtìxq è(3oùA£xó y£. 

[93ò] EcoKQàxr]q: 

àAA’, oìci, oùk àv £|3ouAr)6r) àAAouq xé xivaq icaAoùq icàyaGoùq ycvèaOai, |xàAiaxa òé nov 
xòv ùòv xòv aùxoù; r) ola aùxòv cpGovàv aùxcò Kai è<;£7uxr]Ò£q où 7xaQaòiòóvai xf]v ao£xi]v 
r)v aùxòq àyaGòq rjv; rj oùk àicrpcoaq òxi ©£|aiaxoKÀfjq KArócpavxov xòv ùòv muta |aèv 
èòiòàEaxo àyaGóv; c7iè|a£V£v yoùv £7xi xòv Inncov òoOòq éaxr]Kcòq, Kai i]icóvxiq£v à7iò xcòv 
L7X7TCOV ÒQGóq, Kai àAAa 7ioAAà Kai Gaupiaaxà r]QyàC£xo à ÈKàvoq aùxòv £7iaiÒ£Ùaaxo icai 
£7ioii]a£ aocpóv, òaa òiòauicàAcov àyaOcùv ax£xo: rj xaùxa oùk àicrjicoaq xcòv 7iq£o(3ux£qwv; 
Avuxoq: 
àioycoa. 

[93x] EcuKQàxrjq: 

oùk àv àQa xi]v y£ cpùaiv xoù ùéoq aùxoù lìxiàaax’ àv xiq £ÌvaL KaKrjv. 

Avuxoq: 
ìacoq oùk àv. 

EcuKQàxrjq: 

xi òè xóÙ£; còq KA£Ócpavxoq ó 0£|aiaxoi<Aèouq àvfjQ àyaGòq icai aocpòq èyèv£xo à7T£Q ó 
7 raxi]o aùxoù, rjòr) xou àicrjicoaq rj vccoxèoou rj 7iq£o(3ux£qou; 

Avuxoq: 
où 5f]xa. 

EcuKoàxrjq: 

àp’ oùv xaùxa |xèv oió|a£6a (3oùA£aGai aùxòv xòv aùxoù ùòv 7iaiÒ£Ùaai, rjv òè aùxòq 
aocpiav rjv aocpòq, oùòèv xòv y£ixóvcov [teAxico 7xoirjaai, £i7i£Q rjv y£ òiòaKxòv f] aocxiy 
Avuxoq: 
iacuq |aà Ài’ où. 

[94a] EcuKQàxrjq: 



oùxoq pèv òr) aoi xoioùxoq òiòàaicaAoq àQ£xqq, òv icai ctù ópioAoydq èv xoìq àpiaxov xcòv 
7 tqox£qcov dvai: àÀÀov òè òq OK£i(xóp£0a, Àoiaxuòqv xòv Auaipiàxou: r) xoùxov ouy 
ópioAoydq àyaGòv yeyovèvai; 

Avuxoq: 

èycoye, 7xàvxcoq òr)7iou. 

[94(3] EcoKQaxqq: 

oùkoùv icai oùxoq xòv ùòv xòv aùxoù Auaipaxov, òaa (^xèv òiòacncàAcov dxexo, KàÀÀiaxa 
ÀGqvaicov è7iaiÒ£ua£, àvòpa òè [teAxico òoicd ctoi óxouoùv 7i£7TOLi]icèvai; xoùxco yàQ 7iou 
icai auyyèyovaq icai ÓQàq olóq èaxiv. £Ì òè (3oùA£i, EhQiicAèa, oùxcoq p£yaAo7TQ£7icc>q aocpòv 
àvÒQa, ola0’ òxi òùo ùdq è0Q£i[>£, IlàQaAov icai Hàv0i7i7iov; 

Avuxoq: 

èyary£. 

[94 £] EcoiCQàxqq: 

xoùxouq pèvxoi, cuq ola0a icai aù, innéac, pèv èòiòaEev oùòevòq x £ LQ ou 9 ÀGqvaicov, icai 
pouuucqv icai àycoviav icai xàÀÀa è7iaiÒ£UCT£v òaa xéxvqq èxxxai ouòcvoq x £ ù?ouq: 
àyaGoùq òè àQa àvòQaq oùic è(3ouÀ£xo 7xoifjaai; òoiccò pèv, è(3ouÀ£xo, àÀÀà pi] oùic q 
òiòaicxóv. iva òè pq òAiyouq oli] icai xouq cpauAoxàxouq AGqvaicov àòuvàxouq y£yovèvai 
xoùxo xò Txoàypia, èv0upq0qxi òxl ©ouKuòiòqq aù òuo òde; èOo£i|.)£v, M£Ar|aiav icai 
Exècpavov, icai xoùxouq è7iaiÒ£ua£v xà x£ àAAa £Ù icai è7iàAaiaav KaAAiaxa ÀGqvaicov — 
xòv pèv yàQ Eav0ia èòcoice, xòv òè Eùòcóqco: oùxoi òè 7iou èòóicouv xcòv xóxe KaAAiaxa 
7iaAai£iv — q où pépvquai; 

Avuxoq: 
èyarye, aicoq. 

[94ò] EcoKQàxqq: 

oùkoùv òiìAov òxi oùxoq oùic àv 7iox£, où pèv èÒ£i òa7iavcòp£vov òiòàaKeiv, xaùxa pèv 
èòiòaEe xoùq 7iaiùaq xoùq aùxoù, où òè oùòèv èÒ£i àvaAcóaavxa àyaGoùq àvòpaq 7Toifjaai, 
xaùxa òè oùic èòiòaExv, £i òiòaicxòv qv; àAAà yàQ ìucuq ó ©ouKuòiòqq cpaùAoq qv, icai oùic 
i]aav aùxcò 7iA£iaxoi cpiAoi ÀGqvaicov icai xòv auppàxcuv; icai oùciaq peyàAqq qv icai 
èòùvaxo péya èv xq 7ióA£L icai èv xoìq àAAoiq "EAAqaiv, eòaxe £Ì7T£q qv xoùxo òiòaicxóv, 
èE,£UQ£Ìv àv òaxiq èpeAAev aùxoù xouq Ù£iq ayaOouq 7Toiqa£iv, q xcòv è7iixcuQÌcov xiq q xcòv 
Eèvcov, £Ì aùxòq pii] èaxóAaCev òià xqv xf]q 7xóA£coq èmpièAaav. àAAà yàQ, co éxaÌQ£ Avuxe, 

|XÌ] OÙK 1] ÒLÒaiCXÒV àQ£Xl], 

[93c] Socrate: 

Temistocle non diresti che sia stato un uomo virtuoso? 

Anito: 

Sì, e tra tutti in modo particolare. 

Socrate: 

E quindi anche un buon maestro, se mai qualcun altro fu maestro della propria virtù? 

Anito: 

Penso di sì, se l'avesse voluto almeno. 



[93d] Socrate: 

Ma, pensi, non avrebbe voluto che qualche altro diventasse galantuomo, e soprattutto suo 
figlio? Oppure pensi che fosse invidioso di lui e che deliberatamente non gli trasmettesse la 
virtù della quale egli stesso era dotato? Non hai sentito dire che Temistocle insegnò al figlio 
Cleofanto ad essere un buon cavaliere? Ad esempio rimaneva dritto e fermo sul cavallo e 
stando dritto lanciava giavellotti ed eseguiva molti altri movimenti straordinari che il padre 
gli aveva insegnato e nei quali lo aveva reso abile, tutti quegli esercizi che dipendevano da 
abili maestri: o non hai sentito fare dai vecchi questi racconti? 

Anito: 

L'ho sentito. 

[93e] Socrate: 

Pertanto nessuno accuserebbe la natura di suo figlio di essere cattiva. 

Anito: 

Forse no. 

Socrate: 

E perché dunque questo? Hai mai sentito dire da qualcuno, giovane o vecchio, che Cleofanto 
figlio di Temistocle divenne uomo virtuoso e saggio come suo padre? 

Anito: 

No davvero. 

Socrate: 

E allora pensiamo che egli volesse educare suo figlio in queste cose, mentre nella saggezza, 
della quale egli stesso era dotato, non volesse renderlo migliore dei suoi vicini, se davvero la 
virtù era insegnabile? 

Anito: 

Forse no, per Zeus. 

[94a] Socrate: 

Costui dunque, a tuo giudizio, è un maestro di virtù tale che, per tua stessa ammissione, 
rientra nel novero dei migliori del passato: ma esaminiamo ora un altro, Aristide figlio di 
Lisimaco: che non sei d'accordo che egli sia stato un virtuoso? 

Anito: 

Sì, senza dubbio. 

[94b] Socrate: 

E anche lui, non educò suo figlio Lisimaco, in tutto ciò che richiede dei maestri, nella maniera 
più splendida tra gli Ateniesi, e tuttavia pensi che lo abbia reso più virtuoso di chiunque 
altro? Infatti in qualche modo lo hai anche frequentato e vedi quale uomo egli sia. Ma se vuoi, 
Pericle, uomo così straordinariamente saggio, sai che allevò due figli. Paralo e Santippo? 
Anito: 

Sì. 

[94c] Socrate: 

Ebbene, a costoro, come sai anche tu, insegnò a cavalcare e non erano inferiori a nessuno 
degli Ateniesi, li educò nella musica, nella lotta e nelle altre discipline che richiedono tecnica. 



e non erano inferiori a nessuno: forse che non voleva farne degli uomini virtuosi? Lo voleva, 
io penso, ma che non possa essere insegnato. E perché tu non pensi che pochi e i più mediocri 
tra gli Ateniesi non siano stati capaci in questo ambito, considera che Tucidide, anche lui, 
allevò due figli, Melesia e Stefano, e li educò bene nelle altre discipline, e nella lotta furono i 
migliori tra gli Ateniesi — Uno infatti lo affidò a Xantia, mentre l'altro a Eudoro: questi 
godevano della fama di migliori lottatori di quel tempo — O non ricordi? 

Anito: 

Sì, l'ho sentito dire. 

[94d] Socrate: 

Ebbene, non è dunque chiaro che costui non avrebbe insegnato ai suoi figli ciò il cui 
insegnamento comportasse delle spese, e d'altra parte non avrebbe non insegnato ciò che, 
senza richiedere spese, li avrebbe resi virtuosi, qualora la virtù fosse stata insegnabile? Forse 
Tucidide era un uomo dappoco e non aveva moltissimi amici tra gli Ateniesi e tra gli alleati? 
Apparteneva a una grande famiglia e deteneva un grande potere nella città e tra gli altri 
Greci, al punto che, se la virtù fosse stata insegnabile, avrebbe trovato chi avrebbe reso i suoi 
figli virtuosi, o tra la gente del posto o tra gli stranieri, nel caso che lui stesso non avesse 
tempo per via delle sue cure politiche. Ma infatti, o Anito, amico mio, [temo] che la virtù non 
sia insegnabile. 


28 - Fedro 

Socrate narra il mito delle cicale , ministre delle Muse. 

[258e] Oaìòpoq: 

èpcoxàq d òeópeGa; xivoq pèv oùv eveica icàv xiq àiq drcdv C<pq, àÀÀ’ q xàiv xoioùxcov 
qòovàiv eveKa; où yàp 7iou ricci vai v y£ ùiv 7TpoAu7xq0qvai òd q pqòè qaGqvai, ò 5q òÀiyou 
7iàaai ai tieqì xò aàipa qòovaì èxouai: 5iò irai òncaicoq àv5pa7xo5àiÒ£iq ìcdcÀqvxai. 

[259a] Eancpàxqq: 

axoAq pèv 5q, eoe , eolke: irai àpa poi òoicouaiv ( oc , èv xqi 7iviy£i un co KCXpaAqq qpàiv ol 
xéxxiyrq àòovxrq icai àAAqAoiq 5iaA£yóp£VOi ìcaGopàv irai qpàq. £Ì oùv iòoi£V Kai vài 
Ka0à7i£Q xoùq 7ioAAoùq èv p£aqp(3pia pq òiaAcyopévouq àAAà vuaxàCovxaq irai 
ìcqAoupévouq ùcp’ aùxàiv 5i àpyiav xqq òiavoiaq, òncaiaiq àv Kaxay£Aài£V, qyoùp£VOi 
àv5Qa7io5’ àxxa acpiaiv èAGóvxa £Ìq xò ìcaxayàiyiov àia7i£Q 7ipo(3àxia p£aqp(3QiàCovxa 
7i£QL xqv Kpqvqv £ÙÒ£iv: èàv òè ópàiai 5iaA£yopèvouq icai 7iaQa7iAéovxàq acpaq cóotieq 
Eapqvac; àicqAqxouq, ò yèpaq naqà Qecov èxouaiv àvGpàmoiq òiòóvai, xàx àv òokv 
àyaa0èvx£q. 

[259(3] Oaìòpoq: 

èxouai 5è 5q xi xoùxo; avqicooq yàp, (oc, èoiK£, xuyxàva.1 àiv. 

[259£] EaiKpàxqq: 

où pèv 5q 7xpè7i£i y£ cpiAópouaov àvòpa xà>v xoioùxa.iv àvqicoov £lvai. Aèyxxai 5’ àiq 7iox’ 
qaav oùxoi àvOpamoi xàiv 7ipiv poùaaq y£yovèvai, y£vopéva.iv òè Mouaàiv icai epavr iai]q 



còòrjc; ouxcoq àpa xivèc; xwv xóxe è££7xAàyqaav ùcp’ qòovqq, waxe àòovxcc; qpèAqaav cixcov 
x£ Kal 7xoxcòv, Kal £Àa0ov x£A£uxqaavx£<; aùxoùc;: èE, cov xò xexxiycov yèvoc; pex’ èicàvo 
cpùexai, yèpac; xoùxo nagà Mouacòv Aa(3óv, pqòèv xpocppc; Ò£la0aiy£vó|X£vov, àAA’ àaixóv 
x£ Kal à7Toxov £Ù0ùc; a5£iv, ecog àv xeAeuxqai], icaì pexà xaùxa èA0òv 7iaQà poùaac; 
à7iayyéÀÀ£iv xtg xlva aùxcòv xipà xcòv èvdàòe. 

[2595] T£Qi|>ixÓQa pèv ouv xoùc; èv xoù; x°Q°L9 xcxipqicóxac; aùxi]v àTrayyéÀÀovxEi; 7 ioioùcti 
tx oo ucp i/V£axloouq, xi] 5è ’EQaxol xouq èv xoiq Eoaixiicoic;, Kal xaiq àÀÀau; ouxay, icaxtx xò 
eIòoc; éKàaxi]g xiixi^: xi] 5è 7iQ£a(3uxàxi] KaÀÀiÓ7xi] Kal xi] |X£x’ aùxl]v OÙQavla xoùc; èv 
cpiAoaocpla òuxyovxàq x£ Kal xyuvvxtxc; xf]v xictlvaiv |xouctlkI]v àyyèÀÀouaiv, al òi] |xàÀiaxa 
xcòv Mouadiv 7I£qI x£ oÙQavòv Kal Aóyouc; oùaai Otlouc; x£ ical cxvOoaiTrivouc; làaLV 
icaAAlaxi]v cpaivi]v. tioAAcov 51] oòv èvaca Aacxèov xncal ou ica0£u5i]xèov èv xi] |X£ai]|x(3Qla. 
Oal5QOt;: 

Axicxéov yàQ ouv. 

[258e] Fedro: 

Chiedi se ne abbiamo bisogno? E per quale ragione uno, oserei dire, vivrebbe, se non per i 
piaceri di questo tipo? Non certo per quelli per cui bisogna prima soffrire, altrimenti non si 
prova godimento, come sono quasi tutti i piaceri del corpo: anche per questo motivo sono 
stati giustamente chiamati servili. 

[259a] Socrate: 

Tempo ne abbiamo, a quanto pare: e poi mi sembra che in questa calura soffocante le cicale, 
cantando sopra la nostra testa e discorrendo tra loro, guardino anche noi. Se dunque 
vedessero che anche noi due, come fanno i più a mezzogiorno, non discorriamo, ma 
sonnecchiamo e ci lasciamo incantare da loro per pigrizia della mente, giustamente ci 
deriderebbero, considerandoci degli schiavi venuti da loro per dormire in questo luogo di 
sosta come delle pecore che passano il pomeriggio presso la fonte: se invece ci vedranno 
discorrere e navigare accanto a loro come alle Sirene senza essere ammaliati, forse, prese da 
ammirazione, ci daranno quel dono che per concessione degli dei possono dare agli uomini. 
[259b]Fedro: 

E qual è questo dono che hanno? A quanto pare, non l'ho mai sentito. 

[259c] Socrate: 

Non si addice davvero a un uomo amante delle Muse non averne mai sentito parlare. Si dice 
che un tempo le cicale erano uomini, di quelli vissuti prima che nascessero le Muse, quando 
poi nacquero le Muse e comparve il canto, alcuni di loro restarono così colpiti dal piacere, che 
cantando non si curarono più di cibo e bevanda e senza accorgersene morirono: da loro in 
seguito ebbe origine la stirpe delle cicale, che ricevette dalle Muse questo dono, di non aver 
bisogno di nutrimento fin dalla nascita, ma di cominciare subito a cantare senza cibo né 
bevanda fino alla morte, e dopo ciò andando presso le Muse riferire chi tra gli uomini di 
quaggiù onora quale di loro. 

[259d] A Tersicore riferiscono quelli che l'hanno onorata nei cori, rendendoli [a lei] più 
graditi, a Erato chi [l'ha onorata] nei carmi d'amore, e così per le altre, secondo il tipo di onore 



di ciascuna: a Calliope, la più anziana, e a Urania, che viene dopo di lei, riferiscono di quelli 
che trascorrono la vita nella filosofia e onorano la loro musica, le quali, più di tutte le muse 
stando attorno al cielo e ai discorsi divini e umani, emettono la voce più bella. Per molte 
ragioni, quindi, a mezzogiorno bisogna parlare e non dormire. 

Fedro: 

E allora bisogna parlare. 


29 - Fedro 

Mentre cercano un posto piacevole per fermarsi a dialogare, Socrate spiega a Fedro che 
l'interpretazione razionalistica dei miti è inadeguata, ma che lui, piuttosto che indagare i miti, intende 
impegnarsi nella ricerca su se stesso. 

[229a] Oaiòpoq: 

àÀÀà 7ioù 5f] (3 oùÀ£l icaGiCópevoi àvayvcòprv; 

EcoKpàxqq: 

Ò£Ùp £KTQoc7ióp£voi icaxà xòv ’IÀioòv icop£v, Uxa òttou àv 5ó£q èv qauxla ica0iCqoóp£0a. 
Oaiòpoq: 

£Ìq Kaipóv, coq £OiK£V, àvimóòqxoq còv èxuyov: aù pèv yàp 5q à£i. pàaxov oùv qpiv icaxà xò 
ùòàxiov (3 q£xouol xoùq 7xóòaq ièvai, irai oùk àqòèq, àAAcoq x£ icai xqvù£ xqv copav xoù 
èxouq x£ icai xqq qpèpaq. 

EcoKoàxqq: 

7iQÓay£ 5q, icai okótiei àpa Ò7iou ica0iCqaóp£0a. 

Oaiòpoq: 

óoàq oùv èicxivqv xqv ùijrqAoxàxqv 7iÀàxavov; 

Ecoicpàxqq: 
xi pqv; 

[229(3] OaiÒQoq: 

£K£Ì aicià x’ èaxiv icai 7iv£Ùpa pèxoiov, icai nóa ica0iC£a0ai q àv pouAcópcOa 
icaxaicÀLvqvai. 

EcoKpàxqq: 

7TQoàyoiq àv. 

Oaiòpoq: 

£L7i£ poi, co Ecóicpax£q, oùk èv0évÒ£ pévxoi 7X00èv ànò xoù IAiaoù Aéy£xai ó Bopèaq xqv 
OpaGinav àQnàoai; 

EcoKpàxqq: 

AéyExaiyàp. 

[229£] Oaiòpoq: 

àp’ oùv èv0£vù£; x a QL£vxa yoùv icai icaGapà icai òiacpavq xà ùùàxia cpaiv£xai, icai 
£7iLxqÙ£ia icópaiq naiC£iv 7iap’ aùxà. 

EcoKpàxqq: 



oùic, àÀÀà KdxcoOev òctov 5ù’ r) xQia axàòia, i] ttoòc; xò èv Ayoaq òia|3aivo|a£v: icai nov xiq 
èaxi pco(aòg aùxóGiBoQèou. 

OalÒQog: 

où 7iàvu vevórpca: àÀÀ’ einè uqòc, àióc;, co EàncQaxec;, crù xoùxo xò |xu0oÀòyi]|xa 7i£Ì0i] 
aAi]0cs dvai; 

[2295] EcoKQdxr]s: 

àÀÀ’ d à7xiaxoir)v, WCT7i£Q oi aocpoi, oùic àv àxonoc; £ir]v, dxa aocpiCó|X£voc; cpab]v aùxi]v 
7iv£Ù|xa Booèou icaxà xcov 7iÀi]aiov tuxocov ctùv OaQ|xaKda nerico ocra v (òcrai, icai oùxco òr) 
x£À£uxi]aaaav À£x0f]vai uno xoù Boqéou àvàQnaaxov yeyovèvai — r] è£ Aqcìou 7iàyou: 
Àéyexai yàQ aù icai ouxog ó Àóyog eoe, £K£Ì0£v àÀÀ’ oùk èv0èvÒ£ b]Q7xàa0i] — èycù òé, co 
OalÒQC, àÀÀcog |xèv xà xoiauxa yaoicvxa f]yoù|aai, Àiav 5è òavoù icai èmnóvou icai où 
7iàvu eùxuxoùc; àvÒQÓg ìcax’ àÀÀo |xèv oùòév, òxi 5’ aùxco àvàyici] |X£xà xoùxo xò xà>v 
f l7T7xoK£vxaÙQCov dòoc; £7iavoQ0oùa0ai, Kai aù0ic; xò xf]c; XiixaiQac;, Kai èrciQQd 5è òxàoc; 
xoioùxcov FoQyóvcov icai I lip/àucov icai àAAcov à|ar)xàvcov nAt]0i] xe icai àxoniai 
x£QaxoÀóycov xivcov cpùaecov: 

[229e] aie; £i xu; àmaxcòv 7iQoa(3i(3à icaxà xò ciicòc; èKaaxov, àx£ àyQobcco xivi aocpia 
XQciiiacvog 7ioÀÀf)c; aùxco axoÀf]c; Ò£i] 0 £i. è|aoi 5è 7tqòc; aùxà oùòa|acòc; èaxi axoÀiy xò 5è 
aixiov, à> cpiÀ£, xoùxou xóòc. où 5ùva|xai neo icaxà xò À£Àcpncòv yQàpipia yvcòvai è|xauxóv: 
yeÀoiov 5i] |xol cpaivcxai xoùxo èxi àyvooùvxa xà àÀÀóxQia aico7i£Ìv. 

[230a] ò0£v 5i] x«lQ£lv èàoag xaùxa, 7i£i0ó|X£voc; 5è xcò vo|xiCo|xèvco negl aùxcòv, ò vuvòi] 
èÀcyov, 01C07ICÒ où xaùxa àÀÀ’ èpiauxóv, eìxe xi Oiyoiov òv xuyxàvco Tucpcovoq 

7X0ÀU7XÀ01CCÓX£Q0V Kai |XàÀÀOV £7IlX£0tyyi£VOV, £IX£ Ì]|X£QCÓX£QÓV X£ Kai à7XÀOÙOX£QOV Ccoov, 
Gdac; xivòc; icai àxùcpou |xoÌQac; cpùaa |X£xèxov. àxàQ, co èxaÌQ£, |X£xa£ù xcòv Àóycov, ùq’ où 
xóòc fjv xò òèvÒQOv ècp òtt£q fjy£<; f]|aà<;; 

OaiÒQoe;: 

xoùxo |xèv oùv aùxó. 

[230(3] EcoKQàxr]<;: 

vi] xf]v "Hoav, icaÀi] y£ f] Kaxaycoyr). i] x£ yàQ rcÀàxavoc; aùxi] piàÀ à|xcpiÀa(pi]c; x£ icai 
ùi[’T]Àt], xoù x£ àyvou xò ùijioc; icai xò aùaiaov nàyKaÀov, icai eòe; aicyi]v èx£i xrj<; àvOrjc;, eòe; 
àv cùcoòèaxaxov naQéxoi xòv xÓ7iov: i] x£ aù 7xr]yf] x«Q*-£c rT àxi] Ù7iò xf]c; nÀaxàvou Qd 
|xàÀa vJiuxqoù ùòaxog coax£ y£ xcò 7io5i x£KQi]Qaa0ai. Nu|xcpcòv xé xlvwv icai AycAciiou 
ìeqòv ànò xciiv koqcòv x£ icai àyaÀ|xàxaiv conccv civau 

[230£] £Ì 5’ aù [joùàel, xò cùnvouv xoù xónou (bc, àyani]xòv icai acpóÒQa i]5ù: Geqlvóv xe icai 
ÀiyuQÒv ùni]X£Ì xò xòv xcxxiycov yooco. nàvxaiv 5è icoQij’óxaxov xò xqq uóac,, òxl èv i]oèyia 
7iQoaàvx£i beavi] nccpuia: icaxaicÀivévxi xi]v K£cpaÀi]v nayicàAcoe; cyeiv. coax£ àQiaxà aoi 
èEcvày^xai, ài cpiÀ£ OaiÒQ£. 

[229a] Fedro: 

Ma dove vuoi che ci sediamo a leggere? 

Socrate: 



Giriamo di qui e andiamo lungo l'Ilisso, poi ci sederemo dove ci sembrerà un posto 
tranquillo. 

Fedro: 

A quanto pare, mi trovo a essere scalzo al momento giusto: tu infatti lo sei sempre. Perciò sarà 
per noi facilissimo camminare bagnandoci i piedi nell'acqua, e non spiacevole, tanto più in 
questa stagione e a quest'ora. 

Socrate: 

Fa' da guida dunque, e intanto guarda dove ci potremo sedere. 

Fedro: 

Vedi quell'altissimo platano? 

Socrate: 

E allora? 

[229b] Fedro: 

Là c'è ombra, una brezza moderata ed erba su cui sederci o anche sdraiarci, se vogliamo. 
Socrate: 

Puoi pure guidarmici. 

Fedro: 

Dimmi, Socrate: non è proprio da qui, da qualche parte dell'Ilisso, che a quanto si dice Borea 
ha rapito Orizia? 

Socrate: 

Così si dice. 

[229c] Fedro: 

Proprio da qui dunque? Le acque appaiono davvero dolci, pure e limpide, adatte alle 
fanciulle per giocarvi vicino. 

Socrate: 

No, circa due o tre stadi più in giù, dove si attraversa il fiume per andare al [tempio] di Agra: 
appunto là c'è un altare di Borea. 

Fedro: 

Non ci ho mai fatto caso: ma dimmi, per Zeus, Socrate, tu sei convinto che questo racconto sia 
vero? 

[229d] Socrate: 

Ma se non ci credessi, come fanno i sapienti, non sarei una persona strana, e allora, facendo il 
sapiente, potrei dire che un soffio di Borea la spinse giù dalle rupi vicine mentre giocava con 
Farmacea, ed essendo morta così si è sparsa la voce che è stata rapita da Borea — Oppure 
dall'Areopago, poiché c'è anche questa leggenda, che fu rapita da là e non da qui — Io però, 
Fedro, considero queste spiegazioni sì ingegnose, ma proprie di un uomo fin troppo valente e 
impegnato, e non del tutto fortunato, se non altro perché dopo questo gli è giocoforza 
raddrizzare la forma degli Ippocentauri, e poi della Chimera, quindi gli si riversa addosso 
una folla di tali Gorgoni e Pegasi e un gran numero di altri esseri straordinari dalla natura 
strana e portentosa: 



[229e] e se uno, non credendoci, vorrà ridurre ciascuno di questi esseri al verosimile, dato che 
fa uso di una sapienza rozza, avrà bisogno di molto tempo libero: ma io non ho proprio 
tempo per queste cose: e il motivo, caro amico, è il seguente. Non sono ancora in grado, 
secondo l'iscrizione delfica, di conoscere me stesso: quindi mi sembra ridicolo esaminare le 
cose che mi sono estranee quando ignoro ancora questo. 

[230a] Perciò mando tanti saluti a queste storie, stando a quanto comunemente si crede 
riguardo a esse, come ho detto poco fa, ed esamino non queste cose ma me stesso, per vedere 
se per caso non sia una bestia più intricata e che getta fiamme più di Tifone, oppure un essere 
più mite e più semplice, partecipe per natura di una sorte divina e priva di superbia. Ma nel 
mezzo dei discorsi, amico, non era forse questo l'albero a cui volevi guidarci? 

Fedro: 

Proprio questo. 

[230b] Socrate: 

Per Era, è un bel luogo per sostare! Questo platano è molto frondoso e imponente, l'alto 
agnocasto è bellissimo con la sua ombra, ed essendo nel pieno della fioritura rende il luogo 
assai profumato: sotto il platano poi scorre la graziosissima fonte di acqua molto fresca, come 
si può sentire col piede. Dalle immagini di fanciulle e dalle statue sembra essere un luogo 
sacro ad alcune Ninfe e ad Acheloo. 

[230c] E se vuoi ancora, com'è amabile e molto dolce il venticello del luogo: una melodiosa 
eco estiva risponde al coro delle cicale. Ma la cosa più leggiadra di tutte è l'erba, poiché, 
disposta in dolce declivio, è fatta apposta per tenere perfettemente la testa a chi si distende. 
Insomma, hai fatto da guida a un forestiero in modo eccellente, caro Fedro! 


30 - Timeo 

Durante una discussione sulla politica, Crizia (il giovane) narra, a Socrate e ad altri, quanto gli riferì 
suo nonno Crizia (il vecchio) molti anni prima: Solone disse a Crizia (il vecchio) come durante un 
viaggio in Egitto apprese che l'originedi Atene risaliva a 9000 anni prima, e che a quel tempo la città 
riuscì a opporsi all'espansionismo militare di Atlantide, salvando dalla schiavitù i Greci e altri popoli. 

[20e] KQixiac;: 

àicoue 5f], co Ecóicoaxcc;, Àóyou pàÀa pèv àxÓ7iou, 7iavTà7iaai ye pqv àAqGaùq, eoe ó xeov 
£7ixà aocpcóxaxoc; EóAcov 7iox’ ècpq. qv pèv oùv olk£lo<; icai acpóòpa cpiAoc; qpiv ÀQamiòou 
xoù 7XQ07ià7X7iou, ica0a7X£Q Aéy£i 7ioÀÀaxoù icai aùxòc; èv xq 7xoiqcr£i: tcqòc, òè Kpixiav xòv 
qpéx£Qov nànnov elnev, eoe, à7i£pvqpóv£U£v aù 7ipòc; qpàc; ó yépcov, òxi p£yàÀa icai 
Gaupaaxà xqaò’ £iq 7iaÀaià èoya xqq nóAecoc, vnò yoóvou icai (pOooaq avOoamcov 
qcpaviapèva, 7iàvxcov òè év pèyiaxov, où vùv èmpvqa0£iaiv ngénov àv qpiv £iq aoi x£ 
à7ioòoùvai xàpiv icai xqv 0£Òv apa èv xq mxvqyuoa òncaiay x£ icai a Ai] Gay oIóv7X£Q 
ùpvoùvxac; cyicaipicKciv. 

[21a] Eancpaxi]:;: 



eù Àéyeis. àÀÀà òf] 7ioIov èQyov toùto KQixiaq où Àeyó|aevov |aèv, ày òè 7iQax0èv òvxay 
U7iò xrjaÒ£ xfjq nóAecoc, aoycxiov òn]y£Ìxo icaxà xf]v EóAaivcy aicoi]v; 

KQixiaq: 

èycò cpoàaai, 7iaÀaiòv àicipcoày Àóyov où véou àvòocy. rjv |xèv yao òf] xóxe Koixiaq, ày api], 
ayeùòv èyyùq rjòr] xàiv èv£vf]icovxa èxcòv, èycò 5é rei] [xàAiaxa ÒEicèxry: f] òè Kouocams f]pàv 
oùaa èxùyxav£v À7xaxoiiQÌaiv. 

[21(3] xò òf) xfy éoQxfjq aùvi]0£c; éicàaxox£ icai xóx£ auvé(3r| xoiq 7iaiaiv: à0Àa yàQ pi lv oi 
TTcxxèoc's è0£aav Qaijicpòiaq. ttoAAcòv |xèv oùv òr) icai 7ioÀÀà èAéxQi] 7xoLr)xcòv ttoli] piaxa, àx£ 
òè véa icax’ èicdvov xòv xqóvov òvxa xà EóAaivoq 7ioÀÀoi xwv naibcov f]aa|X£v. £Ì7i£v oùv 
Xls XWV CpQaxèQOlV, £IX£ Òf) ÒOKOÙV aÙXCÒ XOX£ £IX£ icai X^QLV xivà XCÒ KqIXUX CpèQOlV, ÒOK£lV 
oi xà x£ àÀÀa aocpcòxaxov y£yovèvai EóAcova icai icaxà xf]v 7toli]ctiv aù xcòv 7xoli]xcòv 
7xàvxaiv èA£u0£Qiàixaxov. 

[21£] ó òf] yéQaiv — acpóÒQa yàQ oùv |xé|avr]|aai — |aàAa x£ rja0r) icai òia|X£iòiàaaq £l7i£v: £i 
y£, ài À|xùvavòQ£, pir) nagégycg xi] 7xon]a£L icax£XQf)aaxo, àAA’ èa7xouòàic£i ica0à7i£Q àAAoi, 
xóv x£ Aóyov òv àrì AiyÙ7ixou òeùqo ììvèyicaxo àTT£xèA£a£v, icai |xf) òià xàq axàaaq Ù7iò 
icaicàiv x£ àAAcov òaa i]ùo£v èv0àÒ£ rpccov f)vayicàaOi] icaxcxQcAqaai, icaxà y£ èpif]v òó£av 
oùx£ Haioòoq oùxe '0|ar]Qoq oùxe àAAoq oùòdq 7ioLr)xfy £ÙòoicL|xàix£Qoq èyèvxxo àv 7iox£ 
aùxoù. 

[21ò] xig ò’ rjv ó Aóyoq, r\ ò’ oc;, ài KQixia; rj 7 T£qì |x£yiaxry, ècpiy icai òvo|aaaxoxàxry 7iaaàiv 
òncaLÓxax’ àv ngàEecog oùcrry, r)v fjÒ£ f] 7ióAy engate |xév, òià òè xqóvov icai cp0oQàv xàiv 
èQyaaa|xèvaiv où òli]qk£0£ òeùqo ó Aóyoq. Aéy£ è£ àpx 1 !^ 0 & òq, xi x£ icai raòq icai 7iaQà 
xivaiv ày àAr)0f] òiaicr)icoày èA£y£v ó EóAcov. 

[21e] èaxiv xig i<ax’ Aìyimxov, f) ò’ oc;, èv xài AèAxa, negl òv icaxà icoQiicpf)v axàyxai tò xoù 
NeìAou Q£Ùpia Eaixncòq è7xncaAoù|X£voq vo|xóq, xoùxou òè xoù vo|aoù |X£yiaxr) 7ióAiq Eày — 
ò0£v òf) icai A|xaaiq rjv ó (3aaiA£Ùq — oiq xrjq nóAecoc, 0dy àQXùyóq dq èaxiv, Aiyimxiaxi 
|xèv xoùvoQa Ni]i0, 'EAAi]viaxi òè, ày ó èicdvaiv Aóyoq, À0r)và: |xàAa òè cpiAa0i]vaioi icai 
xiva XQÓ7TOV oiic£ioi xàivò’ dvai cpaaiv. 

[22a] oi òf] EóAaiv ècpi] 7ioQ£u0£Ìq acpóÒQa x£ y£vèa0ai nag ’ aùxoiq èvxi|aoq, icai òr) icai xà 
7iaAaià àv£Qaixàiv 7iox£ xoùq |aàAiaxa 7 T£qì xaùxa xà>v Ì£Qècov è|X7i£ÌQouq, axeòòv oùxe 
aùxòv oùx£ àAAov c/ EAAi]va oùòèva oùòèv ày enoc, eìtceìv dòóxa negl xàiv xoioùxaiv 

àV£UQ£lV. 

[22(3] icai 7iox£ 7iQoayay£Ìv (3ouAi]0£is auxoty 7 X£qì xcòv àQX«iaiv aq Aóyoiy, xàiv xi]ò£ xà 
àQxcuóxaxa Aèy£iv è7iix£iQ£lv, 7X£ql OoQaivèay x£ xoù 7iQàixou A£x0èvxoq icai Nió(3i]q, icai 
|X£xà xòv icaxaicAua|xòv aù ttxoi AcincaAiCiivcy icai Elùooas ày òi£yèvovxo |xu0oAoy£Ìv, icai 
xoùq è£ aùxàiv y£V£aAoy£Ìv, icai xà xcòv èxàiv òaa i^)v olq èA£y£v 7i£iQàa0ai 
òia|.ivi]QOV£Ùaiv xoùq XQÓ vou ^ aoi0|X£Ìv: icai xiva einelv xàiv Ì£Qéaiv £Ù |xàAa 7iaAaióv: co 
EóAaiv, EóAaiv, "EAAqvcs à£Ì 7iaiòèq èax£, yèocov òè "EAAqv oùk èaxiv. àicoùaaq oùv, 7iày xi 
xoùxo Aéy£iq; cpàvai. véoi èaxè, £Ì7i£iv, xàq v[>uxàq nàvrec,: oùÒ£|xiav yàQ èv aùxaiq èxexE 
òl’ aoxaiav àicoi^v 7iaAaiàv òó£av oùòè QàOi)|aa XQÓvcp 7ioAiòv oùòèv. 

[22£] xò òè xoùxaiv aixiov xóÒ£. 7ioAAai icaxà 7ioAAà cp0oQai y£yóvaaiv àvQgcimcov icai 
èaovxai, 7 iuqì |xèv icai ùòaxi |xèyiaxai, QUQioy òè àAAoy èx£Qai (3Qaxùx£Qai. xò yàQ oùv 



icai 7iap’ ù|xiv A£yó|X£vov, àiq 7ioxe ®aé0aiv 'HAiou nave, xò xoù 7iaxQÒq àQ|aa C£Ù£aq òià xò 
|xij òuvaxòq dvai icaxà xijv xoù Txaxoòq Ó5òv èAaùvav xà x’ £7xi yrjq auvèicauarv icai aùxòq 
K£Qauvai0dq 5i£cp0àQi], xoùxo |xù0ou jxèv axijpia èxov Aéyxxai, xò 5è àAi]0éq èaxi xàiv negl 
yrjv icax’ oùoavòv ióvxcov 7iaQàAAa£iq icai 5ià ytxicoaiv xQÓvaiv yiyvocivi] xwv £7xi yrjq 

7TUQI 7XOÀÀCÒ Cp0OQà. 

[22ò] xóx£ oùv òctoi icax’ òoi] icai èv uij’^Àoiq xÓTXoiq icai èv £i]QOÌq oiicoùaiv piàAAov 
òióAAuvxai xàiv 7xoxapioìq icai OaAàxxi] Trooaoncouvxaiv: ij|xiv òè ó NdiAoq dq x£ xàAAa 
aaixijQ icai xóx£ èie xaùxi]q xijq à7TOQiaq aà>C£i Auó|X£Voq. òxav 5’ aù 0£oi xf]v yrjv ùòaaiv 
ica0aÌQOvx£q icaxaicAùCcoaiv, oi |aèv èv xoiq òqectlv òiaaàiCovxai (3ouicóAoi vopujq x£, oi 5’ èv 
xaiq 7xaQ' ùpiiv 7ióA£CTiv dq xijv ©àAaxxav òrco xcòv 7ioxa|xàiv cpèQOVxai: icaxà òè xijvÒ£ 
Xà>Qav oòx£ xóx£ oòx£ aAAox£ àvai0£v èrri xàq àQOÙQaq ùòoiq èmQQd, xò 5’ èvavxiov 
icàxco0£v 7iàv è7iavLèvai 7xècpuic£v. 

[22x] ò0£v icai 5 l’ àq aixiaq xàv0àÒ£ aaiCó|X£va Aèy£xai 7iaAaióxaxa: xò òè àAi]0èq, èv 
7iàaLV xoiq xÓ7ioiq Ò7iou |xij x £l 0<j- 1v è£aiaioq ij icaùpia à7xdQy£i, nAéov, xoxè òè èAaxxov àd 
yèvoq èaxiv àvdQcóncov. 

[23a] òaa òè ij nao’ ù|aiv ij xijÒ£ ij icai icax’ àAAov xÓ7iov à>v àicoij ia|a£v, d ttoù xi icaAòv ij 
|xéya yèyov£v ij icai xiva òiacpoQàv aAAi]v èxov, 7iàvxa y£yQa|j|xéva èK 7iaAaioò xijò’ 
èaxiv èv xoiq Ì£Qoìq icai a£aaia|xéva: xà òè 7tap’ ùpiiv icai xoiq àAAoiq aQxi icax£aic£uaa|xèva 
éicàaxox£ xuyxàv£iyQà|X|aaai icai ànaaiv ónóocov 7ióA£iq òéovxai, icai rcàAiv òi' dcoùóxaiv 
èxàiv wo7i£Q vóai]|xa ijicxi cp£QÓ|X£vov aòxoiq Q£Ù|xa oÙQàviov icai xoùq àyQa|X|aàxouq x£ 
icai àpioùaouq eAitcev ù|xàiv, wax£ 7iàAiv è£ àQxijq olov vèoL yiyv£o0£, oòòèv £Ìòóx£q oòxe 
xàiv xijÒ£ oòx£ xeov 7iap’ ò|aiv, òaa ijv èv xoiq 7iaAaioiq XQÓvoiq. 

[23(3] xà yoùv vuvòij y£V£aAoyi]0èvxa, ài EóAcov, tuoi xàiv Tiao ù|xiv à ònjA0£q, Ttaiòcov 
(3oaxò xi òiacpèoa piùOcov, ol ttocoxov |xèv èva yrjq icaxaicAua|xòv pièyviyjOc 7ioAAàiv 
èymooa0£v ycyovóxcov, èxi òè xò icàAAiaxov icai àQiaxov yèvoq ère' avOodmovc, èv xij xàioa 
7iap’ ò|xiv oòk iax£ y£yovóq, è£ à>v au x£ icai 7iàaa ij 7ióAiq èaxLV xà vùv ùjxàiv, 
7i£QiA£Lcp0èvxoq 7ioxè a7ièQ|aaxoq pQaxèoq, àAA’ ù|xàq AèAi]0£V ÒLà xò xoùq 
TC£QLy£vo|xévouq èrti 7ioAAàq y£V£àq yQà|a|aaaiv x£A£Uxàv àcpàivouq. 

[23£] ijv yàQ òij 7iox£, co EóAcov, vnèg xijv |X£yiaxi]v cp0oQàv òòaaiv ij vùv A0r)vaiaiv oùaa 
nóAvc, aoLaxi] Txoóq x£ xòv TióArytov icai icaxà 7iàvxa £Ùvo|xaixàxr) òiacproóvxcoq: ij icàAAiaxa 
èpya icai 7ioAix£ÌaL y£vèa0ai Aèyovxai KàAAiaxai naoòov ónóocov vnó xòv oÙQavòv rpxdq 
àicoijv 7iaQ£Ò££à|X£0a. 

[23ò] àicoùaaq oùv ó EóAcov ècpi] 0au|xàaai icai 7iàaav TTQO0u|xiav ax£iv Ò£Ó|X£voq xàiv 
Ì£Qè<uv 7iàvxa òi’ àicQi(3£Ìaq oi xà negl xàiv 7iàAai 7ioAixàiv é£ijq òi£A0£iv. xòv oùv àpèa 
cpàvai: cp0óvoq oùÒ£Ìq, ài EoAaiv, àAAà aoù x£ èv£Ka èpài icai xijq TióAtaiq ù|xàiv, |xàAiaxa òè 
xijq 0£où x^Qlv, ij xrjv x£ ùpixxèQav icai xijvòx èAaxev icai è0Q£v[>£v icai è7iaiÒ£ua£v, 
7iQoxèQav |xèv xijv naq' ùjxiv èx£aiv x^LOiq, èie Tijq x£ icai 'Hcpaiaxou xò a7ièQ|xa 
7iaQaAa(3oùaa ù|xàiv, xijvÒ£ òè ùaxèQav. 

[23x] xijq òè èv0àÒ£ òiaicoapuja£(xiq 7iap’ ij|aiv èv xoiq Ì£Qoiq yocxyycxaiv òicxaiaaxiAiaiv 
èxàiv cxoiOyoq yéyparcxai. 7i£QÌ òij xàiv èvaiaaxiAia y£yovóxaiv èxi] 7ioAixàiv aoi òi]Aàiaai 



òià pQaxècov vó|xoue;, ìcai xàiv èoycov aùxole; ò KàÀÀiaxov èTxoàxOi]: xò 5’ aicoipxq ti coi 
7xàvxcov £cp££f]c; de; aù0iq Kaxà axoAf]v aùxà xà yQà|X|aaxa Aa(3óvx£e; 5 l££l|X£v. 

[24a] xoùe; |xèv oùv vó|xoue; aKÓ7i£i 7iQÒe; xoùe; xi]Ò£: 7ioÀÀà yàQ 7xaQaÒ£Ìy|aaxa xàiv xóx£ 
tuxq' ù|xiv òvxcov èv0àÒ£ vùv àv£UQi]CT£ig ngdnov |xèv xò xwv Ì£Qécov yèvoq ànò xcòv 
àAAoiv xoioie; àcpaiQia|xévov, |X£xà òè xouxo xò xàiv òr||xiouQyàiv, òxi icaO aùxò èicaaxov 
àAAco òè ouic è7ii|X£iyvù|X£vov òr]|aiouoyci, xò x£ xcòv vo|xécov ìcai xò xwv 0i]O£uxcòv xò x£ 
xàiv y£COQycòv. 

[24(3] icaì òr] ìcai xò |xàxL|xov yévoe; i]aOi]aai 7iou xi]òc à7iò Tcàvxcov xàiv y£vcòv 
K£xoiQia|xévov, ole; oùòèv àAAo 7xAf]v xà tceqì xòv 7tóA£|xov Ù7iò xoù vó|aou 7TQoa£xàx0i] 
|xéA£iv: èxi òè f] xrje; ÓTxAiaTCoe; a ù xcòv axèoiq àoniòcov Kal òooàxcov, ole; f]jxde; ttqcòxoi xwv 
negl xf]v Àaiav ài7iAia|X£0a, xf]e; 0£où ica0à7i£Q èv èKdvoic; xoie; xÓTtoie; nag ’ ù|xiv ngdnoic, 
èvÒ£i£a|xèvi]e;. 

[24£] xò ò’ aù 7 T£qì xf]e; cpQovr)a£coe;, ÓQàe; 7iou xòv vó|aov xi]Ò£ òar]v èmixéAaav è7ion]aaxo 
di0ùe; icax’ àgxàg negl x£ xòv icóa|xov, à7iavxa |xéxQi |xavxiKrje; ìcai ìaxQiKrje; 7iQÒe; ùyàiav 
èie xoùxcov 0£icov òvxcov de; xà àv0Qcómva àv£UQà>v, òaa x£ àAAa xoùxoie; £7i£xai 
|xa0i]|xaxa 7iàvxa icxr]aà|X£voe;. xaùxr|v oùv òf] xóxe aù|X7iaaav xf]v òiaicóayi]aiv ìcai 
aùvxaCiv i] 0£Òe; 7iQoxèQOue; u|xà<; òiaicoa|ar]aaaa KaxcÓKitxEV, èicA££a|xèvr] xòv xÓ7iov èv co 
y£yèvi]a0£, xf]v £ÙicQaaiav xòv àiQàiv èv aùxqò icaxiòoùaa, òxi cpQovi|xoixàxoue; àvÒQae; 
oiaoi: àx£ oùv cpiAo7ióA£|xóe; x£ ìcai cpiAóaocpoq f] 0£Òq oùaa xòv 7iQoacp£Q£axàxoue; aùxi] 
|xèAAovxa oìoeiv xÓ7iov àvÒQaq, xoùxov èicA££a|xèvi] ngdnov icaxcòiaaEV. 

[24ò] còk£lx£ òr) oùv vóyoie; x£ xoloùxolc; xQO’|xevol ìcai èxi |aàAAov £Ùvo|xoù|X£VOi nàor\ x£ 
7iaQà 7iàvxac; àv0Qài7ioue; Ù7i£Q(3£(3Ar|icóx£e; àQ£xiy ica0à7i£Q dicòe; y£vvr]|aaxa ìcai 
7iaiÒ£Ù|aaxa 0£àiv òvxaq. 7ioAAà |aèv oùv ù|xàiv ìcai |X£yàAa èoya xfjq nóAecog xì]òe 
y£yQa|X|aéva 0au|xàC£xai, 7xàvxoiv |xr]v èv ùnxQèxei |X£yé0£i ìcai àQ£xiy Aéy£i yàQ xà 
y£yQa|a|xèva òarjv f] 7ióAie; ùjxcòv è7iauaèv 7iox£ òùva|aiv ù(3q£i 7ioQ£uo|xèvr]v à|xa è7ii 
7iàaav Euoa)Tii]v ìcai Àaiav, èècoOcv óoQi]0£ia6XV èK xoù ÀxAavxncoù 7i£Aàyoue;. 

[24e] xóx£ yàQ 7ioq£Ùol|xov r\v xò èK£Ì 7ièAayoe;: vi^aov yàQ 7iqò xoù axó|xaxoc; eìxev ò 
KaA£Ìx£, àie; cpax£, ù|X£ie; 'HQaicAèoue; axi^Aae;, i] òè vfpoc; à|xa Aipùi'jg i]v ìcai Àaiac; ixelCo.iv, 
è£ i]e; è7ii(3axòv è7ii xài; àAA ac, vi]aoue; xoie; xóxe èyiyv£xo 7ioQ£uo|.Lévoi£;, èK òè xcòv vi]ao.iv 
è7xi xi]v icaxavxncQÙ nàoav i]ri£ioov xi]v 7I£qì xòv àAi]0ivòv ciccivov 7ióvxov. 

[25a] xàÒ£ |xèv yàQ, òaa èvxòc; xoù axó|xaxoe; où Aéyo|X£v, cpaiv£xai Ai|.lÌ]v oxevóv xiva 
èyo-iv £Ìa7iAouv: èK£Ìvo òè 7ièAayoe; òvxo.ie; f\ x£ 7i£QLèxouaa aùxò yrj 7iavx£Aciie; àAi]0àie; 
ÒQ0óxax’ àv Aéyoixo i]7iEiooe;. èv òè òi] xi] ÀxAavxiòi vi]a<xi xaùxi] |X£yàAi] auvèaxi] ìcai 
0au|xaaxf] òùvaQie; (3aaiAèo.iv, KQaxoùaa |xèv ànàor\c, xqe; vi]aou, ttoAAoiv òè àAAcov vi]aaiv 
ìcai |X£QCÒv xfje; iÌ7I£Ìqou: 7iQÒe; òè xoùxoic; èxi xcòv èvxòe; xi]òe Aipùi^e; |xèv i]QXOV |xéxQL ngòc, 
Aiyu7ixov, xi]q òè EÙQcèiTn]q |xéxQi TuQQi]viaq. 

[25(3] aùxi] òi] 7iàaa auva0QOLa0£iaa £iq èv i] òùva|XLq xòv x£ 7iaQ’ ùjxiv ìcai xòv 7iaQ’ i][llv 
ìcai xòv èvxòq xoù axó|aaxoe; 7iàvxa xÓ7iov |xià Troxè è7i£X£ÌQi]a£V ÓQ|xr] òouAoùa0ai. xóxe 
oùv u|acov, ài EoAo.iv, xi]q nóAecoc, t] òùvtXQiq £Ìq ànavrag àvdgdmovg òiacpavi]q exocxi] x£ 
ìcai Qài|ar) èyév£xo: 



[25£] 7 TÓVTGJV yàQ 7 iQoaxàaa EÙiJiuxia Kal xéxvaiq òaai icaxà 7 ióA£|aov, xà |xèv xwv 
EAAr']va>v f]you|aévr], xà 5’ aùxf] yovcoO dua è£ àvàyKrjq xàiv àAAaiv amxraxvxcov, £ 7 xì xoùq 
èaxàxouq àcpiKO|X£vi] ìavòùvouq, icQaxr]aaaa |xèv xwv èmóvxaiv xoÓTxaiov èaxrjorv, xouq òè 
|xr) 7 xai Ò£ÒouAai|xévouq òi£Kà>Aua£V òouAaiOrjvai, xoùq 5’ aAAouq, òool icaxoncotyi£V èvxòq 
òqoiv 'HQaicAdaiv, àcpGóvaiq ànavrac, f]A£u0èQaia£v. 

[25ò] ùuxèoai 5è XQÓvai a£ia|xàiv èEaiuiaiv icai icaxaicAua|xàiv y£vo|xévaiv, pnàq i]|aèoaq icai 
vuKxòq x^Axraìq è 7 T£A 0 oùai]q, xó x£ 7 iaQ ù|xiv |xàxi 0 ov nàv à0QÓov èòu icaxà yrjq, i] x£ 
ÀxAavxiq vrjcroq àicraùxcoq icaxà xrjq OaAàxxqq òùcra iypaviuOi]: òiò icai vùv anooov icai 
àòi£Q£uvi]xov yéyov£v xoÙKd 7 ièAayoq, 7 Ti]Aoù icàQxa pQaxèoq è|X 7 xoòàiv òvxoq, òv f] vf]aoq 
ÌCo|aèvi] 7iaQ£OX£XO. 

[25e] xà |aèv òf] órjGèvxa, co Eàncoaxxq, Ù 7 iò xoù TxaAaiou Kqixìou icax’ aicoi]v xf]v ZóAcovoq, 
à>q auvxó|xaiq £Ì 7 xdv, àicrpcoaq: Aéyovxoq òè òr] x0 £ s orni ttxol 7 ioAix£Ìaq x£ icai xàiv àvÒQÒiv 
oùq èA£y£q, è0aù|xaCov àva|xi|xvi]OKÓ|X£voq aùxà à vùv Aéyai, icaxavoàiv à>q òai|xoviaiq £K 
xLVoq xùxnq OUK ano okotcov auvi]véx0i]q xà 7 ioAAà olq EóAaiv £ÌX£V. 

[26a] où |af]v è(3ouAr)0i]v 7 xaoaxQi]ya drcdv: òià X 00 vou yàQ oùx iicavàiq £Q£qvi] yt]v. 
èv£vói]aa oùv òxi xqscòv di] |X£ 7 iQÒq è|xauxòv ttocoxov iicavay 7 iàvxa àvaAa(3óvxa Aéy£LV 
oùxaiq. ò0£v xayù auvai|xoAóyi]aà aoi xà èmxaxGèvxa xGèq, i]yoù|X£voq, òtceq èv à 7 iaai 
xoiq xoioìoòe |xéyiaxov èQyov, Aóyov xivà ngénovra xoiq (3ouAi]|aaaiv Ù 7 io 0 èa 0 ai, xoùxou 
|X£XQÌaiq f]|xàq £Ù7TOQi]a£iv. oùxai òrj, ica0à7i£Q òò’ dnxv, x 0£^ t£ £Ù0òq èv0èvÒ£ àmàiv 
7iQÒq xoùaÒ£ àvècp£Qov aùxà àva|ai|avi]aicó|X£voq, àneAQcov x£ ax£Òóv xi 7iàvxa 
£ 7 iiaico 7 iàiv xi]q vuicxòq àvéAa(3ov. 

[26(3] à>q òi] xoi, xò A£yó|X£vov, xà naibcov |aa0i]|xaxa 0au|aaaxòv èx£i ti pivrpadov. èyài 
yàQ à |xèv xGèq rpcouua, oùk àv olò’ £Ì òuvai|ai]v ànavxa èv |avi]|ai] 7iàALV Aa(3£iv: xaùxa òè 
à 7ià|a7xoAuv xqóvov òiaicrpcoa, 7iavxà7iaai 0au|xàaai|a’ àv d xi ]X£ aùxàiv òia7iècp£uy£v. 
[26£] i]v |xèv oùv |X£xà 7ioAAi]q i]òovf]q icai 7iaiòiàq xóx£ àicouó|X£va, icai xoù 7xq£o(3ùxou 
7XQO0ù|x<uq |X£ òiòàaicovxoq, àx’ è|aoù TtoAAàiaq è7Tav£Qaixà>vxoq, wax£ olov èyicaù|aaxa 
àv£K7iAùxou yQacpi]q è|X|aovà qoi yéyov£v: icai òf] icai xoìoòe £Ù0ùq èA£yov èai0£v aùxà 
xaùxa, iva £Ù7ioqol£v Aóyaiv |X£x’ è|aoù. vùv oùv, oùtieq èv£ica 7iàvxa xaùxa £ÌQi]xai, 
Aèy£iv £Ì|xi èxoiQoq, ài EàncQax£q, |xr] |aóvov èv K£cpaAaioiq àAA’ cóotieq iycouaa ica0’ 
èicaaxov: 

[26ò] xoùq òè 7 ioAixaq icai xi]v 7 ióAiv f)v x0£'s 00 Ìv àiq èv QÙ0ai òn]£ia0a aù, vùv 
|X£X£V£yKÓvx£q è 7 ii xàAi]0èq òeùqo 0i]OOQ£V àiq èiC£Ìvi]v xi]vÒ£ oùaav, icai xoùq 7ioAixaq oùq 
òievooù cpi]ao|X£V èK£ivouq xoùq àAi]0ivoùq £Ìvai 7iQoyóvouq i]|xàiv, oùq èA£y£V ó Ì£Q£Ùq. 
7 iàvxaiq àQQÓaouai icai oùk à 7 iaaó|X£ 0 a Aéyovx£q aùxoùq £Ìvai xoùq èv xài xóx£ òvxaq 
XQÓvai. kolvi] òè òiaAa|a(3àvovx£q à 7 iavx£q 7 i£iQaaó|X£ 0 a xò nQÉnov dq òùva|xiv olq 
è7ièxa£aq à7ioòoùvai. 

[26e] oico 7 i£iv oùv òi] xqi], ài EàncQax£q, £Ì icaxà voùv ó Aóyoq i]^iiv oùxoq, i] xiva èx’ àAAov 
àvx’ aùxoù 0]Ti]xéov. 


[20e] Crizia: 



Ascolta, Socrate, un discorso certamente singolare, ma tutto vero, come lo raccontò un giorno 
Solone, il più saggio dei sette. Era dunque parente ed assai amico con Dropide, nostro 
bisnonno, come dice anche lui stesso in molti luoghi della sua poesia: disse a Crizia, nostro 
nonno, come il vecchio a sua volta ricordava a noi, che grandi e meravigliose erano state le 
imprese di questa città, oscurate dal tempo e dalla morte degli uomini, ma una era la più 
grande fra tutte, la quale, se noi adesso richiameremo alla memoria, potremo in modo 
conveniente contraccambiare la tua benevolenza e nello stesso tempo potremo giustamente e 
veramente celebrare la dea nella sua festa solenne come se elevassimo inni. 

[21 a] Socrate: 

Dici bene. Ma qual è questa impresa che Crizia narrava non come un racconto, ma come un 
qualcosa che un tempo è avvenuto realmente per opera della nostra città, secondo la versione 
tramandata da Solone? 

Crizia: 

Vi racconterò allora questa antica storia, così come l'ho ascoltata da un uomo non più 
giovane. Infatti allora Crizia, come disse, era ormai vicino ai novantanni, mentre io avevo 
appena dieci anni: per noi era il giorno Cureotide delle Apaturie [le Apaturie erano una festa 
che si teneva in ottobre in onore di Dioniso. Il terzo giorno della festa erano registrati i 
bambini nati durante l'anno, da cui il nome Cureotis: ìcoùooi = giovani], 

[21b] Quell'usanza della festa che ogni volta coinvolge i bambini anche allora venne 
rispettata: i nostri padri stabilirono di assegnarci dei premi di poesia. Vennero letti molti 
carmi di molti poeti, e siccome in quel tempo i carmi di Solone erano nuovi, molti di noi 
bambini li cantammo. Dunque un tale delle tribù, vuoi perché allora la pensasse in quel 
modo, vuoi anche per rendere un tributo di riconoscenza a Crizia, disse che Solone gli 
sembrava il più saggio non solo nelle altre cose, ma anche nella poesia il più nobile di tutti i 
poeti. 

[21 c] A questo punto il vecchio — Lo ricordo perfettamente — si rallegrò assai e sorridendo 
disse «Se, o Aminandro, non si fosse occupato occasionalmente della poesia, ma avesse 
profuso tutte le sue energie come fanno gli altri, e avesse terminato quella storia che portò sin 
qui dall'Egitto, e non fosse stato costretto a trascurarla per le rivolte e gli altri mali che trovò 
quando fece ritorno qui da noi, a mio avviso né Esiodo, né Omero, né nessun altro poeta 
sarebbe mai stato più onorato di lui». 

[21 d] «Qual era questa storia, chiese [Aminandro], o Crizia?» «Parlò circa, rispose Crizia, 
l'impresa più importante e senza dubbio più celebre fra tutte quelle che questa città compì, 
anche se a causa del tempo e per la morte di coloro che la compirono il racconto non giunse 
fino a noi». «Racconta dal principio, disse allora [Aminandro], che cosa diceva Solone, e come 
lo raccontava, e da quali persone lo aveva udito come veritiero». 

[21e] «Vi è in Egitto, prese a raccontare quello, nel Delta, presso il cui vertice si divide il corso 
del Nilo, un distretto denominato Saitico, e Sais è la città più importante di questo distretto — 
Città da cui proveniva anche il re Amasi — Per gli abitanti una dea fu la fondatrice della città, 
e il suo nome in Egiziano è Neith, mentre in Greco, come dicono loro, Atena: sono molto 
amici degli Ateniesi e in un certo senso dicono di essere ancora parenti con loro. 



[22a] Solone disse che, giunto in quel luogo, venne accolto con grandi onori presso di loro, e 
che avendo una volta domandato sui fatti antichi ai sacerdoti più preparati intorno a tali 
questioni, scoprì che né lui stesso, né nessun altro greco era per così dire al corrente di tali 
fatti. 

[22b] E allora volendo spingerli verso i discorsi riguardanti eventi antichi cominciò a parlare 
di quei fatti che qui si pensa che siano i più antichi, e narrò di Foroneo che si dice che sia il 
primo uomo, e di Niobe, e dopo il diluvio, di come Deucalione e Pirra trascorsero la vita, e 
fece la genealogia dei loro discendenti, e ricordando i tempi cercò di calcolare in quali anni 
erano accaduti gli eventi di cui parlava: allora uno dei sacerdoti assai vecchio disse «Solone, 
Solone, voi Greci siete sempre bambini, e non esiste un Greco vecchio». E Solone, dopo aver 
ascoltato, chiese «Come? Che cos'è questa cosa che dici?» «Siete tutti giovani, rispose il 
sacerdote, nelle anime: infatti in esse non avete alcuna antica opinione che provenga da una 
primitiva tradizione e neppure alcun insegnamento che sia canuto per l'età. 

[22c] E questa è la ragione. Molte sono e in molti modi sono avvenute e avverranno le perdite 
degli uomini, le più grandi per mezzo del fuoco e dell'acqua, per moltissime altre ragioni altre 
minori. Quella storia che anche presso di voi si racconta, vale a dire che un giorno Fetonte, 
figlio del Sole, dopo aver aggiogato il carro del padre, poiché non era capace di guidarlo 
lungo la strada del padre, incendiò tutto quel che c'era sulla terra, e lui stesso fu ucciso colpito 
da un fulmine, viene raccontata sotto forma di mito, ma in realtà si tratta della deviazione dei 
corpi celesti che girano intorno alla terra e che determina in lunghi intervalli di tempo la 
distruzione, mediante una grande quantità di fuoco, di tutto ciò che è sulla terra. 

[22d] Allora quanti abitano sui monti e in luoghi elevati e secchi muoiono più facilmente di 
quanti abitano presso i fiumi e il mare: e il Nilo, che ci è salvatore nelle altre cose, anche in 
quel caso ci salva da quella calamità mediante l'inondazione. Quando invece gli dei, 
purificando la terra con l'acqua, la sommergono, i bifolchi e i pastori che sono sui monti si 
salvano, mentre coloro che abitano nelle vostre città vengono trasportati dai fiumi nel mare: 
in questa regione né in quel tempo né mai l'acqua scorre dalle alture ai campi arati, ma, al 
contrario, scaturisce per natura tutta dalla terra. 

[22e] Di qui e per queste ragioni si dice che siano state conservate le più antiche tradizioni: ma 
in realtà in tutti i luoghi in cui il freddo eccessivo o il calore soffocante non lo impedisca, 
sempre esiste, ora di più ora di meno, la stirpe degli uomini. 

[23a] E tutte quante le cose che sono accadute presso di voi o qui o in altro luogo di cui 
abbiamo sentito notizia, se ve ne sia qualcuna che sia onorevole, o grande, o che si sia distinta 
per qualche altra ragione, sono state scritte qui nei templi e vengono conservate: ma non 
appena presso di voi e presso altri popoli viene inventato l'uso della scrittura e di tutto ciò che 
serve per la città, ecco che di nuovo, nel solito spazio di anni, come una malattia giunge il 
terribile diluvio dal cielo, e di voi lascia coloro che sono inesperti di lettere e di arti, sicché 
diventate di nuovo dal principio come giovani, non sapendo nulla né di ciò che accadde qui, 
né di ciò che accadde presso di voi, e che avvenne in tempi antichi. 

[23b] Dunque queste vostre genealogie che hai ora esposto. Solone, sono poco diverse dalle 
favole dei bambini, perché in primo luogo voi ricordate un solo diluvio della terra, mentre in 



precedenza ve ne sono stati molti, e in secondo luogo non sapete che nella vostra regione, 
presso di voi, ha avuto origine la stirpe più onorevole e più nobile di uomini, dai quali 
provenite tu e tutta la città che adesso è vostra, essendo allora rimasto un piccolo seme, ma 
voi lo ignorate perché i superstiti per molte generazioni morirono muti per non conoscere le 
lettere. 

[23c] In quel tempo. Solone, prima deU'immane rovina causata dalle acque, la città degli 
Ateniesi era la migliore in guerra e, soprattutto, sotto ogni punto di vista, era governata da 
ottime leggi: ad essa si attribuiscono le imprese più belle e le costituzioni migliori fra quelle di 
cui noi abbiamo accolto la tradizione sotto il cielo». 

[23d] Dopo aver ascoltato queste parole. Solone disse di essersi meravigliato e di avere 
pregato con fervore i sacerdoti di esporgli con esattezza il seguito delle storie riguardanti i 
suoi antichi concittadini. Il sacerdote rispose «Non vi è nessun problema. Solone, ma parlerò 
per te e per la vostra città, e soprattutto in onore alla dea che ebbe in sorte la vostra e questa 
città, e le allevò ed educò, per prima la vostra mille anni, ricevendo il vostro seme da Gea ed 
Efesto, e in seguito questa città qui. 

[23e] Per quanto riguarda l'ordinamento di questa nostra città, nelle sacre scritture, vi è scritto 
il numero di ottomila anni. Quindi riguardo ai cittadini vissuti novemila anni fa ti mostrerò 
brevemente le leggi, e l'impresa più bella che essi compirono: un'altra volta con maggior 
precisione te le spiegherò tutte con maggior tranquillità, una dopo l'altra, ricavandole dagli 
scritti stessi. 

[24a] Presta dunque attenzione alle leggi mettendole in relazione a quelle di qui: infatti ora, in 
questo luogo, troverai molti esempi di quelle che allora erano presso di voi, in primo luogo la 
classe dei sacerdoti separata dalle altre, dopo di questa la classe degli artigiani, che ciascuno 
di per sé esercita il proprio mestiere senza mescolarsi all'altro, e ancora la classe dei pastori, 
dei cacciatori, dei contadini. 

[24b] E ti sei reso conto che la classe dei guerrieri è qui separata da tutte le classi, ad essi è 
stato ordinato dalla legge di non occuparsi di nient'altro se non delle questioni concernenti la 
guerra: e ancora, per quanto riguarda la forma della loro armatura, degli scudi e delle lance, 
con cui noi per primi fra i popoli dell'Asia ci siamo armati, fu la dea che ce la mostrò, come in 
quei luoghi a voi per primi. 

[24c] Quanto alla scienza, poi, puoi renderti conto di quanto impegno vi abbia profuso qui 
subito sin dal principio la legge riguardo a tutto l'ordinamento dell'universo fino all'arte 
divinatoria e medica volte alla salvaguardia della salute, ricavando da queste scienze divine 
quel che giova alle cose umane, e procurando tutte quelle altre discipline che seguono a 
queste. Allora la dea, dopo che fornì a voi per primi tutto questo ordinamento e disposizione 
vi diede una dimora, scegliendo il luogo in cui siete nati, tenendo conto del fatto che il clima 
mite delle stagioni che vi è in esso avrebbe fatto nascere uomini assai saggi: poiché la dea era 
amante della guerra e anche della scienza, dopo aver scelto quel luogo che potesse far nascere 
uomini il più possibile affini ad essa, in quel luogo dapprima li fece abitare. 

[24d] Dunque vivevate facendo uso di tali leggi, e ancor meglio eravate governati, superando 
tutti gli uomini in ogni virtù, com'era conveniente per la prole e gli allievi degli dei. Molte e 



grandi, pertanto, sono le imprese della vostra città che noi ammiriamo e che sono scritte qui, 
ma fra tutte ve n'è una che le supera per grandezza e valore: dicono infatti le scritture quanto 
grande fu quella potenza che la vostra città sconfisse, la quale invadeva insolentemente tutta 
l'Europa e l'Asia nel contempo, procedendo dal di fuori dell'Oceano Atlantico. 

[24e] Allora infatti quel mare era navigabile, e davanti a quell'imboccatura che, come dite, voi 
chiamate colonne d'Èrcole, aveva un'isola, e quest'isola era più grande della Libia e dell'Asia 
messe insieme, partendo da quella era possibile raggiungere le altre isole per coloro che allora 
compivano le traversate, e dalle isole a tutto il continente opposto che si trovava intorno a 
quel vero mare. 

[25a] Infatti tutto quanto è compreso nei limiti dell'imboccatura di cui ho parlato appare come 
un porto caratterizzato da una stretta entrata: quell'altro mare, invece, puoi effettivamente 
chiamarlo mare e quella terra che interamente lo circonda puoi veramente e assai giustamente 
chiamarla continente. In quest'isola di Atlantide vi era una grande e meravigliosa dinastia 
regale che dominava tutta l'isola e molte altre isole e parti del continente: inoltre governavano 
le regioni della Libia che sono al di qua dello stretto sino all'Egitto, e l'Europa sino alla 
Tirrenia. 

[25b] Tutta questa potenza, radunatasi insieme, tentò allora di colonizzare con un solo assalto 
la vostra regione, la nostra, e ogni luogo che si trovasse al di qua dell'imboccatura. Fu in 
quella occasione. Solone, che la potenza della vostra città si distinse nettamente per virtù e 
per forza dinanzi a tutti gli uomini: 

[25c] superando tutti per coraggio e per le arti che adoperavano in guerra, ora guidando le 
truppe dei Greci, ora rimanendo di necessità sola per l'abbandono da parte degli altri, 
sottoposta a rischi estremi, vinti gli invasori, innalzò il trofeo della vittoria, e impedì a coloro 
che non erano ancora schiavi di diventarlo, mentre liberò generosamente tutti gli altri, quanti 
siamo che abitiamo entro i confini delle colonne d'Èrcole. 

[25d] Dopo che in seguito, però, avvennero terribili terremoti e diluvi, trascorsi un solo giorno 
e una sola notte tremendi, tutto il vostro esercito sprofondò insieme nella terra e allo stesso 
modo l'isola di Atlantide scomparve sprofondando nel mare: perciò anche adesso quella parte 
di mare è impraticabile e inesplorata, per il fango molto basso che è di fronte, formato 
dall'isola quando si adagiò [sul fondale]». 

[25e] Queste parole che hai ascoltato, Socrate, riassunte per sommi capi, sono quelle 
pronunciate dal vecchio Crizia, secondo la versione di Solone: mentre ieri tu parlavi dello 
Stato e degli uomini che delineavi, rimanevo meravigliato richiamando alla memoria proprio 
le cose che ora ho raccontato e osservando che per una incredibile coincidenza avevi in gran 
parte non fuori dal bersaglio (=perfettamente) aderito con quelle cose che disse Solone. 

[26a] Tuttavia non volli parlare in quel momento: perché a causa del tempo trascorso non me 
le ricordavo abbastanza. Pensai allora che, prima di parlare, sarebbe stato meglio riprendere 
con esattezza tutto quanto dentro di me. Per questo motivo accettai subito le cose che mi 
erano state ordinate di dire, pensando che avremmo convenientemente superato quella che è 
la più grande difficoltà in tutte le discussioni di questo genere, vale a dire l'esposizione di un 
racconto che si adatti agli scopi proposti. Così , come costui [Ermocrate] diceva, ieri, non 



appena uscii di qui, riportai a costoro le cose che mi ricordavo, poi, congedandomi e 
riflettendo con attenzione durante la notte, ho richiamato quasi tutto alla memoria. 

[26b] È proprio vero quel che si dice, e cioè che quanto si apprende da bambini si ricorda in 
modo mirabile. Infatti ciò che ho udito ieri, non so se sarei in grado di richiamarlo di nuovo 
tutto alla memoria: quanto invece a queste cose che ho ascoltato già da molto tempo, mi 
meraviglierei assai se qualcosa di esse mi fosse sfuggita. 

[26c] Io in quel tempo le ascoltavo con molto piacere e come un passatempo, e il vecchio 
[Crizia il nonno] volentieri mi insegnava mentre io lo interrogavo di frequente, sicché mi sono 
rimaste impresse come pitture indelebili a fuoco: a costoro subito dissi fin da questa mattina 
queste stesse cose, perché avessero abbondanza di discorsi insieme a me. Ora dunque, ed è la 
ragione per cui è stato detto tutto ciò, sono pronto a riferire, Socrate, non soltanto per sommi 
capi, ma ciascuna cosa proprio nel modo in cui l'ho ascoltata: 

[26d] quanto ai cittadini e alla città che tu ieri ci hai delineato come in una favola, ora 
trasferendoli nella realtà, li metteremo qui, come se quella città fosse proprio questa, e diremo 
che i cittadini che hai mentalmente rappresentato sono quei nostri reali progenitori di cui ha 
parlato il sacerdote. Saranno del tutto convenienti e non diremo un assurdo affermando che 
essi sono proprio quelli che vissero allora. Dividendoci i compiti, cercheremo tutti quanti 
insieme di realizzare convenientemente, per quanto ci è possibile, quanto ci hai ordinato di 
fare. 

[26e] Bisogna dunque vedere, Socrate, se questo discorso corrisponde alle nostre intenzioni, 
oppure se al posto di questo si deve cercarne un altro. 


31 - Timeo 

Il filosofo Timeo di Locri descrive come gli uomini che non abbiano vissuto degnamente, si reincarnino 
in animali. 

[915] tò 5è xcòv ÒQvécov cpùÀov pExeppuGpiCExo, àvxi xqixcòv 7xx£pà cpuov, èie xciiv àicàicoiv 
àvòpcèv, Koucpcov 5è, icai pcxc co ooAovuccev pév, qyoupèvorv 5è 5i’ òijioox; xàq tuoi xouxcov 
ànoòdciaq (3e(3aioxàxac; elvai 5 l’ eùqGeiav. 

[91e] xò 5’ au 7ieCòv icai GqpiàiÒEq yeyovev èie xcòv pqòèv 7TQoaxQcupèvoiv cpiÀoaocpia pqòè 
a6pouvxo.iv xqq 7i£pi xòv oùpavòv cpua£0.iq 7ièpi pqòèv, òià xò pqicèxi xaiq èv xq K£cpaÀq 
XpqcrGai 7i£pió5oic;, àÀÀà xoiq 7i£pi xà axqGq xqq ijiuxqq qy£pócnv èneoQai pèp£aiv. 

[92a] èie xouxo.iv oòv xaiv èmxqÒEupàxaiv xà x’ èp7iQÓaGia icavVa icai xaq ic£(paAaq £Ìc; yqv 
éÀKÓp£va U7iò auyy£V£ftXs qp£iaav, 7ioopi]iC£is x£ icai navroiac, èaxov xaq ìcooiKpós, òrtq 
auv£GÀL(pGqaav rmò àpyiac; èicàaxo.iv ai 7i£Qi(poQai: x£XQa7iouv x£ xò yèvoc; aùxàiv èK 
xauxqg ècpu£xo icai noAvnovv xqg 7iQO(pàa£0.ii;, Geoù fiducie, u7ioxiGèvxo^ 7iÀ£Ìouc; xolc; 
pàÀÀov acppooLV, (de, pàÀÀov è7ii yqv èÀicoivxo. xoiq 5’ àcppovEOxàxoiq auxaiv xouxo.iv icai 
7iavxà7iaaLV tiqòc, yqv 7iàv xò aciipa icaxax£LVopévoiq d.iq oùòèv èxi 7io5o.iv XQ £ L«9 ouaqq, 
ànoba aùxà icai iÀua7idip£va è7xiyrjq èyèvvqaav. 



[92(3] tò 5è xéxapxov yévoq évuòpov yeyovev èk xwv pàÀiaxa àvoqxoxàxaiv icai 
àpaGeaxàxaiv, ouq oùò’ àva7ivoqq icaGapàq exi qEiaiaav oi p£xa7TÀàxxovx£q, còq xf]v 
ijiuxqv utxo 7iÀqpp£À£Ìaq 7Tàaqq àicaOàoxaiq èxóvxcov, àÀÀ’ àvxi À£7xxrjq icai icaOaoàq 
àva7xvoqq àépoq £Ìq uòaxoq GoÀepàv icai (3aG£Ìav èaiaav àvà7iv£UCTiv: 

[92£] òGev ixGucov éGvoq icai xò xcòv òaxpéaiv auva7xàvxaiv x£ òaa évuòpa yéyovev, òiicqv 
àpaOiaq èaxàxqq èaxàxaq oLiei]crac; eìÀqxóxaiv. icai icaxà xaùxa 5q Tiàvxa xóx£ icai vuv 
òiapdpexai xà C<P a £ G àÀÀqAa, voù icai àvoiaq à7io(3oÀiì icai kxi]ct£l |a£xa(3aAAó|a£va. 

[91 d] La stirpe degli uccelli, che possiede penne anziché peli, è derivata dalla trasformazione 
di quegli uomini che, non certo malvagi ma un po' sciocchi, si ritengono esperti delle cose 
celesti e pensano, a causa della faciloneria che li contraddistingue, che la sola vista sia 
sufficiente a dimostrare nel modo più sicuro quelle cose. 

[91e] Gli animali pedestri e selvaggi sono derivati da quegli uomini che non coltivano affatto 
la filosofia, e non osservano per nulla la natura celeste, perché non si servono affatto dei 
circoli che sono nella testa, ma si lasciano guidare dalle parti dell'anima che sono nel petto. 
[92a] E per queste abitudini curvarono a terra le membra anteriori e la testa, attratti 
dall'affinità con la terra, ed ebbero teste allungate e dalle forme più varie, a seconda di come 
le rivoluzioni dell'anima di ciascuno erano state compresse dall'inattività: per questo motivo 
quella specie fu generata con quattro o più di quattro piedi, in quanto il dio collocò più 
sostegni a coloro che erano più irragionevoli, perché fossero attirati maggiormente a terra. E 
quelli che fra costoro sono più irragionevoli ancora e distendono tutto il corpo a terra, poiché 
non hanno alcun bisogno dei piedi, furono generati senza piedi e striscianti sulla terra. 

[92b] La quarta specie, quella acquatica, si generò dagli esseri più stolti e più ignoranti di 
tutti, i quali nemmeno di una respirazione pura ritennero ancora degni gli [dei] operanti 
trasformazioni, poiché la loro anima era impura a causa di ogni sorta di errore, e così in luogo 
della leggera e sottile respirazione dell'aria, li cacciarono nella torbida e pesante respirazione 
dell'acqua: 

[92c] di qui prese origine la stirpe dei pesci, delle ostriche, e di tutti quanti gli animali che 
vivono nell'acqua, ed ebbero in sorte le dimore più profonde come pena per la loro profonda 
ignoranza. E per tutte queste ragioni, allora come adesso, gli esseri viventi si trasformano fra 
loro da una specie all'altra, a seconda della perdita o dell'acquisto del senno o della stoltezza. 


32 - Carmide 

In presenza di Crizia, Socrate dice al giovane Carmide, il quale ha mal di testa, che il farmaco potrà 
guarirlo nella testa e nel corpo, solo se prima sarà sanata la sua anima, divenendo assennata. 

[155£] òpcoq òè aùxoù èQcexqaavxoq £Ì èmaxaipqv xò xqq KecpaÀqq cpàppaicov, póyiq ncoc, 
à7T£KQivàpqv òxi èmaxaipqv. xi oùv, q 5’ òq, èaxiv; icai èycò £Ì7iov òxi aùxò pèv £Ìq cpùÀÀov 
xi, £7Tcp5q 5é xiq èrti xqi (pappami dq, qv £Ì pèv xiq £7iaòoi àpa icai X9ò ,TO aùxcp, 
7Tavxà7iaaiv ùyià 7ioioì xò cpàppaicov: averi 5è xqq èmpòqq oùòèv òcpeÀoq £Ìq xoù cpùÀÀou. 



[156 a] Kai òq, À7ioyQài[>opiai xoivuv, ècpiy naqà aoù xf]v è7i<pòr)v. 7 tóx£qov, i]v 5’ èycó, èàv 
pie 7Tei0i]q rj Kàv |arj; yeAàcraq oùv, èàv oc ncldco, ècpiy co EcÓKQaxeq. elev, i]v 5’ èycó: icai 
xoùvopià piou ctù àiCQi(3oiq; ei pii] àòiKCÓ ye, ècpiy où yàQ xi aoù òAiyoq Aóyoq ècrxiv èv xoiq 
i]piexèooiq f]AiKicóxaiq, pie pivi] piai òè èycoye Kai naie, cov Kqixux xcóòe auvóvxa ere. 

[156(3] icaAcóq ye crù, i]v 5 ’ èycó, 7xoicóv: piàAAov yàQ croi 7xaQQi]CTiàcropiai 7i£QÌ xf]q èncobr\c, 
oia xuyyàvei oùcra: àQxi 5’ i]tì:óqouv xivi tqóuco ctoi èvòei£aipii]v xf]v òùvapuv aùxf]q. ecrxi 
yàQ, co Xaopuòty xoiaùxi] oia pii] òùvacrGai xi]v icecpaAi]v pióvov ùyià 7xoieìv, àÀÀ’ cóoucq 
Lcrcoq i]òi] Kai crù àicrpcoaq xcóv àyaGcóv Laxocóv, e ti ciò àv xiq aùxoiq ttoootAOi] xoùq 
òcp0txApioùq àAycóv, Aéyoucri 7iou òxi ouy olóv xe aùxoùq pióvouq è7xiX£iQ£Ìv xoùq 
òcpGaApioùq iàcrGai, àAA’ àvayKaiov eù] àpia Kai xf]v KecpaAi]v OeoaTxeùeiv, ei pièAAoi icai 
xà xcóv òpipiàxcov eù £X£lv: icai aù xò xf]v KecpaAi]v oiecrGai àv 7ioxe GeQa7xeÙCTai aùxf]v ècp’ 
éauxrjq àveu òAou xoù crcópiaxoq 7xoAAi]v àvoiav eivai. 

[156£] èie 5i] xoùxou xoù Aóyou òiaixaiq è7ii 7iàv xò crcópia xQ£7xópievoi piexà xoù òAou xò 
pièQoq è7iix£iQOÙcnv GeQaTCeùeiv xe icai iàcrGai: i] oùic i]cr6i]CTai òxi xaùxa oùxcoq Aèyoucriv xe 
icai èx£L; 7iàvu ye, ècpr). oùkoùv icaAcóq croi òoicei AèyecrGaL icai à7ioòèxi] xov Aóyov; 7xàvxcov 
piàAiaxa, ècpiy 

[1565] ìcàycó àicoùcraq aùxoù è7iaivècravxoq àveGàQQi]crà xe, icai piOL icaxà crpiiKQÒv 7iàAiv f] 
6Qacrùxr]q cruvi]yeÌQexo, icai àveCco7TUQOùpn]v. icai einov: xoioùxov xoivuv ècrxiv, co XaQpùòiy 
icai xò xaùxi]q xfjq è7icoòfjq. èpiaGov 5 aùxi]v èycó èicei èm crxQaxiàq 7iaQà xivoq xcóv 
0O6XKCOV xcóv ZaApióEiòoq iaxQcóv, oi Aéyovxai icai à7iaGavaxiCeiv. 

[156e] èAeyev òè ó 0qcx£ oùxoq òxi xaùxa pièv iaxQoi oi "EAA^veq, à vuvòi] èyco èAeyov, 
icaAcóq Aèyoiev: àAAà ZàApioEiq, ècpiy Aéyei ó ppièxeQoq (3acriAeùq, Geòq Cóv, òxi còcrneQ 
òcpGaApioùq àveu icecpaAi^q où òei è7iixeiQeiv iàcrGai oùòè KecpaAi]v àveu crcópiaxoq, oùxcoq 
oùòè crcópia àveu c[iuxi]q, àAAà xoùxo icai aixiov eù] xoù òiacpeùyeiv xoùq 7iaQà xoiq 
"EAAt]ctiv iaxQoùq xà 7ioAAà vocn]piaxa, òxi xoù òAou àpieAoiev où òéoi xi]v èmpièAeiav 
7xoieicrGai, où pi] KaAcóq èxovxoq àòùvaxov eii] xò pièQoq eù èx£LV. 

[157a] 7iàvxa yàQ ecpr) èK xfjq ijruxijq cÓQpif]cr6aL icai xà icaicà icai xà àyaGà xcó crcópiaxi icai 
Tiavxi xcó àv6QCÓ7xco, icai èKeiGev èmQQeiv cóoucq ck xijq KecpaAijq èrci xà òpipiaxa: òeiv oùv 
ókcivo icai 7XQcóxov icai piàAicrxa GeQa7ieùeiv, ei pièAAei icai xà xf]q KecpaAiìq icai xà xoù 
àAAou crciyiaxoq icaAcoq eyeiv. OeoaTxeùecrOai òè xi]v i[>uxi]v ècpi], co piaicàoie, cncobaìc, xicriv, 
xàq 5’ èncobàc, xaùxaq xoùq Aóyouq eivai xoùq icaAoùq: èie òè xcóv xoioùxcov Aóycov èv xaiq 
ijnixaiq ococpoooùvqv èyyiyvecrGai, i]q èyyevopièvi]q icai 7iaQoùor|q Qaòiov ijòi] eivaL xi]v 
ùyieiav icai xi] ìcecpaAi] icai xcó àAAco crcópiaxi 7ioQÌCeiv. 

[157(3] òiòàcxKcov oùv pie xò xe cpàQpiaicov icai xàq èncobàc,, òncoc,, ècpi], xcó cpaQpiàKcu xoùxw 
pn]òeiq ere neicrei xi]v aùxoù icecpaAi]v OeocxTieùeiv, òq àv pii] xi]v v[>uxi]v ttocoxov 7iaQàcrxi] 
xi] è7iOLiòi] Ù7IÒ croù GeQa7ieuGi]vai. icai yàQ vùv, ècpi], xoùx’ ècrxiv xò àpiàQxi]pia negl xoùq 
àvGQcimouq, òxi x^’Q 1 ? éicaxèQOU, CT(xxpQocrùvi]q xe icai ùyieiaq, iaxQoi xiveq è7iixeiQOÙcriv 
eivai: icai pioi 7iàvu crcpóÒQa èvexèAAexo pn]xe 7iAoùcriov oùxw pii]òèva eivai pii]xc yevvaìov 
pii]xe icaAóv, òq èpiè /Teierei àAAwq 7ioieiv. 

[157£] èyco oùv — òpicópioica yàQ aùxcó, icai pioi àvàyici] neiGecrGai — 7xeicropiai oùv, icai croi, 
èàv pièv (3oùAi] icaxà xàq xoù Eèvou èvxoAàq xi]v i|)uxi]v ttocoxov 7iaQacrx£Ìv è7iàcrai xaiq 



xoù ©oaicòq è7xaiòaìq, jiqoooioco xò cpàopiaicov xt] K£cpaAt]: d òè pii ], oùk àv èxoipirv òxi 
7xoioipièv ooi, di cpLAe Xaopiiòr). 

[1575] àicoùoaq oùv pioti ó KQixiaq xaùx’ d7xóvxoq, "EQpiaiov, ècpi], di EdncQax£q, y£yovòq àv 
di] i] xi]q K£CpaArjq ào0èvaa xdi vtavi cricco, £Ì àvayi<ao0r)a£xai icai xf]v 5iàvoiav 5ià xf]v 
K£cpaÀi']v [kAxicov y£vèo0ai. Aèyoi piévxoi croi òxi XaQpuòrjq xdiv i]Aiiacoxaiv où pióvov xi] 
iòéa 5ok£Ì òuxcpèoav, àAAà Kal aùxdi xoùxco, où où cprjq xf]v CTTioòqv èx£iv: cpr]q 5è 
aoicpQoaùvi]q: i] yàQ; 7iàvu y£, rjv 5’ èyd>. £Ù xoivuv ìo0i, ècpi], òxi 7iàvu 7ioÀù òoicd 
ococpQovèoxaxoq dvai xdiv vuvi, icai xàÀÀa Txàvxa, dq òoov lyYudaq f\ kel, oùÒEVÒq X£iqo.iv 
div. 

[157e] icai yào, i]v 5’ èyài, icai òiicaLOV, di Xaopuòrp òiacpèoav o£ xdiv aAAaiv 7iàoiv xoiq 
xoioùxoiq: où yàQ olpiai àAAov oùòèva xdiv èv0àÒ£ Qaòioiq àv èxerv èmòdEai 7ioiai òùo 
oiiciai ouv£A0oùoai dq xaùxòv xdiv À0i]vi]oiv èie xdiv £iicoxaiv ìcaAAioi àv icai attivai 
y£vvi] 0 £iav r) è£ div où yèyovaq. 

[158a] f] x£ yàQ 7iaxQdia ùpiiv oiicia, 1) Kqixìou xoù Aqoi7tìòou, icai Ù7iò ÀvaicQéovxoq icai 
Ù7iò EóAcovoq icai Ù7i’ àAAaiv 7ioAAdiv 7ion]xdiv èyicEKOipuaapiévi] 7xaQaòèòoxai f]pilv, d>q 
òiacpèQouoa icàAA£i x£ 

icai àQ£xi] icai xi] àAAi] AEyopièvi] diòaipiovia, icai aù i] Txoòq pii]XQÒq àiaaùxaiq: 
HuoiAàpiTxouq yàQ xoù ooù 0£Ìou oùòdq xdiv èv xi] i]7T£Ìqoi AèyExai icaAAioiv icai pi duo v 
àvi]Q òó£ai dvai, óoàiaq èKdvoq r) 7iaQà piéyav (3aoiAéa r) 7iaQà àAAov xivà xdiv èv xi] 
i]7xdQoi 7 iq£o(3£Ùo.iv àcpiic£xo, aùpmaaa òè aùxi] i] oiicia oùòèv xrjq éxèQaq Ù7io5££oxéQa. 
[158(3] èie 5i] xoloùxcov y£yovóxa dicóq oe dq 7iàvxa 7iQdixov £Ìvai. xà pièv oùv ÓQdipiEva xrjq 
iòèaq, di cpiA£ 7iai EAaÙKOivoq, òoicdq pioi oùòèva xdiv 7iqò ooù èv oùòev'i Ù7io(3£(3i]icèvai: £Ì 
òè òr) icai tcqòc, oo.icpQooùvi]v icai 7tQÒq xàAAa icaxà xòv xoùòe Aóyov iicavdiq 7iècpt>Kaq, 
piaicàoióv o£, f)v 5’ èyd>, di cpiA£ Xaopuòrp i] pujxi]o èxncx£v. èx£L ò’ oùv oùxcoq. £Ì pièv ool fjòr] 
7xàQ£oxiv, d>q Aéy£i KQixiaq òòe, acocpQoaùvi] icai £Ì odicpQaiv iicavdiq, oùòèv èxi ooi èòa oùx£ 
xdiv ZaApióEiòoq oùx£ xd>v À(3àQiòoq xoù T7i£Q(3oQèou è7xoiòàiv, àAA’ aùxó ooi àv fjòr) 
òoxéov £Ìr) xò xrjq KEcpaAfjq cpàQpiaicov: £Ì 5’ èxi xoùxoiv èmÒ£r)q £Ìvai òoKdq, ènaoxèov tcqò 
xrjq xoù cpaQpiàicou òóoECoq. 

[158£] aùxòq oùv yen £Ì7iè 7xóx£qov ópioAoy dq xdiÒ£ icai cpi]q iicavdiq f]òr] oo.icpQooùvi]q 
Q£xèx£iv fj èvÒ£i']q £Ìvai; àv£ou0oiàaaq oùv ó XaopiLÒi]q 7iQdixov pièv èxi icaAAio.iv èepàvi] — 
icai yàQ xò aioxuvxi]Aòv aùxoù xi] ijAiKia £7iq£i[)£v — £7i£ixa icai oùk àyrvvdiq à7i£i<QÌvaxo: 
£l7i£v yàQ òxi où Qaòiov £ li] èv xdi 7iaQÓvxi où0’ ópioAoydv oùxe è£àQV(xi £ivai xà 
èQo.ixdi|a£va. 

[1585] èàv |xèv yàQ, i] 5’ òq, |xr] cpdi £ivai odicpQo.iv, à|aa |aèv àxo7iov aùxòv ica0’ éauxoù 
xoiaùxa Aéy£iv, àpia òè icai KQixiav xóvòe c[i£uòiì cmòdèai icai àAAouq 7ioAAoùq, oiq òoicdi 
£Ìvai odicpQO.iv, diq ó xoùxou Aóyoq: èàv ò’ aù cpdi icai è|aauxòv è7iaivdi, ìoo.iq è7iax0èq 
cpavdxai. diox£ oùk èyo.1 òxi ooi à7ioicQÌvo.i|aai. 

[158e] icai èydi eItiov òxi |xoi £iicóxa cpaivi] Aéy£iv, di XaQpiiòi]. icai pioi òokeì, i]v 5’ èydi, 
ko ivi] àv £ii] OK£7ixéov £Ìx£ icèicxi]oai £Ìx£ pii] ò raivOàvopiai, iva pii]x £ où àvayKàO] Aèy£iv 
à pii] (3oùA£i, pii]x’ aù èydi àoKè7ixo.iq ènì xi]v iaxQnci]v xQè7io.ipiai. £Ì oùv ooi cpiAov, è0èAo.i 



aK07i£Ìv pexà aoù: d 5è pq, èàv. àAAà 7xdvxcov pàÀiaxa, ècpq, cpiÀov: coaxc xoùxou ye 
eveica, òrti] auxoq oi£i (3éÀxiov aicéil’aaOcxi, xaùxq cncÓ7X£i. 

[155e] Tuttavia, quando mi chiese se conoscessi il rimedio per la testa, risposi a fatica che lo 
conoscevo. «Qual è allora?» chiese. E io risposi che era una certa pianta, ma che, oltre al 
farmaco, c'era una formula magica, e se veniva cantata mentre si faceva uso del farmaco, il 
farmaco faceva guarire completamente: senza la formula magica la pianta non era di nessuna 
utilità. 

[156a] E quello di rimando «Allora trascriverò la formula da te». «Se mi persuaderai o anche 
se non mi persuaderai?» dissi io. Scoppiato a ridere dunque disse «Se ti persuaderò, o 
Socrate». «E sia, conclusi: e tu conosci bene il mio nome?» «Sarei colpevole, se non [lo 
conoscessi], disse: si fa non poco parlare di te tra i giovani della mia età, ma io poi mi ricordo 
che quando ero ancora un fanciullo eri in compagnia di Crizia qui presente». 

[156b] «Ben fatto, dissi io: ti parlerò così più liberamente della formula magica, di cosa si 
tratti: poco fa non sapevo in che modo avrei potuto spiegarti la potenza di questa [formula]. 
Infatti, o Carmide, la sua natura è tale per cui non è in grado di guarire soltanto la testa, ma, 
come forse hai già sentito da bravi medici, quando uno va da loro perché è malato agli occhi, 
dicono che non è possibile cercare di guarire gli occhi soltanto, ma che sarebbe necessario 
guarire insieme anche la testa, se si vuole che sia buona la condizione degli occhi: e quindi 
pensare di guarire la testa per se stessa senza il corpo intero è una follia totale. 

[156c] In base a questo discorso, applicando a tutto il corpo un regime, cercano di curare e di 
sanare con il tutto la parte: o forse non ti sei accorto che dicono questo e che le cose stanno 
così?» «Certo», rispose. «E pensi che parlano bene e accetti questo ragionamento?» 
«Assolutamente», rispose. 

[156d] E io, al sentire che approvava, ripresi coraggio e a poco a poco si risvegliò di nuovo in 
me l'arditezza, mi ravvivai. E dissi «Tale dunque, o Carmide, è anche il [caso] di questa 
formula magica. Io l'imparai laggiù, nell'esercito, da uno dei medici traci di Zalmoxis 
[leggendario re Trace], dei quali si dice che sanno rendere immortali. 

[156e] Questo Trace diceva che i Greci facevano bene a dire quel che io dicevo poco fa: "Ma 
Zalmoxis, continuava, il nostro re, che è un dio, dice che come non bisogna cercare di guarire 
gli occhi senza la testa né la testa senza il corpo, allo stesso modo il corpo senza l'anima", e 
questa sarebbe anche la causa del fatto che molte malattie sfuggono ai medici greci, perché 
trascurano il tutto, di cui bisognerebbe aver cura, e se il tutto non sta bene, è impossibile che 
la parte stia bene. 

[157a] Disse che infatti dall'anima muove ogni cosa, sia i beni sia i mali, al corpo e all'uomo 
intero, e da qui fluiscono come dalla testa agli occhi: bisogna dunque curare l'anima in primo 
luogo e in massimo grado, se vuoi che anche le condizioni della testa e del resto del corpo 
siano buone. E l'anima, disse, mio caro, va curata con certi incantamenti, e questi 
incantamenti sono i bei discorsi: in seguito a tali discorsi appare nell'anima la assennatezza, 
per la comparsa e la presenza della quale è ormai più facile procurare la salute e alla testa e al 
resto del corpo. 



[157b] Nell'insegnarmi dunque il rimedio e gli incantamenti, aggiunse "Che nessuno ti 
persuada a curare la propria testa con questo rimedio, il quale non abbia prima consentito a 
far curare l'anima da te con questa formula magica. E infatti ora, continuò, è diffuso questo 
errore tra gli uomini, alcuni cercano di essere medici, senza ciascuno dei due, della 
assennatezza e della salute": e mi comandò con molta decisione che non dovesse esserci 
nessuno così ricco né nobile né bello, che mi persuadesse a fare diversamente. 

[157c] Io allora — Infatti gli ho prestato un giuramento e devo necessariamente obbedirgli — 
obbedirò dunque, e a te, se, seguendo gli ordini dello straniero, vorrai consentire in prima 
istanza a che l'anima venga incantata dalle formule magiche del Trace, fornirò il rimedio per 
la testa: altrimenti non sapremmo cosa fare per te, caro Carmide». 

[157d] Dopo aver ascoltato le mie parole, Crizia disse «Sarebbe un colpo di fortuna per il 
giovanetto, o Socrate, il mal di testa, se sarà costretto a diventare migliore anche nel pensiero 
per via della testa. Ti dico tuttavia che Carmide ha fama di eccellere tra i giovani della sua età 
non soltanto per la bellezza, ma anche per questa stessa cosa per la quale dici di possedere la 
formula magica: tu intendi l'assennatezza, o no?» «Certamente», dissi io. «Dunque sappi 
bene, continuò, che ha fama di essere di gran lunga il più assennato di quelli di adesso, e in 
tutto il resto, per l'età che ha raggiunto, non è inferiore a nessuno». 

[157e] «E infatti, dissi io, è anche giusto, o Carmide, che tu emerga tra gli altri per tutte queste 
cose: perché credo che nessun altro tra coloro che si trovano qui potrebbe con facilità esibire 
due famiglie, riunitesi in una stessa, tra quelle di Atene, che abbiano generato da progenitori 
simili una discendenza più bella e più nobile che quelle dalle quali sei nato tu. 

[158a] Infatti la vostra famiglia paterna, quella di Crizia figlio di Dropide, ci è stata 
tramandata come oggetto di encomio da parte di Anacreonte, di Solone e di molti altri poeti, 
poiché eccelle per bellezza, per virtù e per tutto ciò che è detto felicità, e allo stesso modo poi 
la famiglia per parte di madre: infatti rispetto a Pirilampe, tuo zio, nessuno tra gli uomini del 
continente si dice avesse la fama di essere più bello e più prestante, tutte le volte che si recò 
come ambasciatore o presso il Gran Re o presso qualcun altro personaggio nel continente, ma 
tutta quanta questa famiglia non fu mai inferiore all'altra. 

[158b] Nato dunque da siffatti antenati, è naturale che tu fossi il primo in tutto. Per quel che 
concerne gli aspetti visibili della bellezza, caro figlio di Glaucone, mi sembra che non sei 
inferiore in nulla a nessuno di coloro che sono vissuti prima di te: ma se davvero tu sei dotato 
per natura di buone capacità sia per assennatezza sia per tutto il resto, come afferma costui, 
beato, caro Carmide, ti ha generato tua madre, conclusi. La cosa dunque sta così. Se davvero 
c'è già nel tuo animo, come dice Crizia qui presente, assennatezza, e se sei sufficientemente 
assennato, non hai nessun bisogno né degli incantamenti di Zalmoxis né di Abari l'Iperboreo, 
ma a questo punto bisognerebbe darti proprio il rimedio per la testa: se invece pensi di avere 
ancora bisogno di queste formule magiche, bisogna fare l'incantamento prima di 
somministrare il rimedio. 

[158c] Dimmi tu dunque, sei d'accordo con questo [amico] e affermi di partecipare in modo 
sufficiente della assennatezza oppure ne avverti la mancanza?» Carmide dunque, essendo in 
un primo momento arrossito, apparve ancora più bello — E difatti la modestia si addiceva 



alla sua età — Poi con animo non certo vile rispose: disse infatti che non sarebbe stato facile, lì 
sul momento, né approvare né negare ciò che gli veniva chiesto. 

[158d] «Se infatti, spiegò, non dicessi che sono assennato, non solo sarebbe strano che uno 
dica cose simili di se stesso, ma nel contempo farei passare per bugiardo Crizia qui presente e 
molti altri ai quali sembro assennato, in base al suo discorso: se poi dicessi che lo sono e 
lodassi me stesso, forse apparirei insopportabile. Sicché non so che cosa risponderti». 

[158e] E io risposi «Mi sembra che tu dica cose ragionevoli, Carmide. E penso, dissi, che 
bisognerebbe cercare insieme se tu possieda o non possieda la cosa che ti sto domandando, 
affinché tu non sia costretto a dire ciò che non vuoi e d'altro canto io non mi volga alla scienza 
medica in maniera sconsiderata. Se dunque ti è cosa gradita, voglio fare questa ricerca con te: 
altrimenti lasciar perdere». «Ma, disse lui, tra tutte è la cosa che mi fa più piacere: quindi 
proprio per questo, conduci la ricerca nel modo che tu ritieni il migliore». 


33 - Carmide 

Nonostante Socrate non sia riuscito a chiarire cosa sia l'assennatezza, tuttavia il giovane Carmide 
chiede di essere istruito da lui, incoraggiato anche dal cugino e tutore Crizia. 

[175a] óopq oùv, co Koixia, eoe èycò 7iàÀai eiicóxcoq èòeòoùcq icai òucaicoq èpauxòv qxicòpqv 
òxi oùòèv xoqaxov ti coi acocppoaùvqq incori co; où yàp àv 7iou ò ye KàÀÀiaxov 7iàvxcov 
ópoÀoyeixai elvai, xoùxo qpiv àvcocpeÀèc; ècpàvq, ei xi èpoù òcpeÀoq qv tcqòc, xò icaÀàx; 
Cqxeiv. 

[175(3] vùv òè rcavxaxq yàp qxxbipeGa, icai où òuvàpeGa eùpeiv ècp’ òxcp 7ioxè xcòv òvxcov ó 
vopoGéxqq xoùxo xoùvopa èGexo, xqv acocppoaùvqv. icaixoi noÀÀà ye auyicexcopqicapev où 
aup(3aivovG’ qpìv èv xcò Àóycp. icai yàp èmaxqpqv craaxqpqq elvai auvexcopqaapev, oùic 
èàivxoq xoù Àóyou oùòè cpàaicovxoq elvai: icai xaùxq aù xq è7xiaxqpq icai xà xcòv àÀÀcov 
èmaxqpcòv épya ycyvbiaiceiv auvexcopqaapev, oùòè xoùx’ èàivxoq xoù Àóyou, iva òq qpiv 
yévoixo ó cxcòcpocov è7iiaxqpaiv còv xe oiòev òxi oiòev, icai còv pq oiòev òxi oùic oiòev. 

[175E] xoùxo pèv 5q icai 7xavxa7iaai peyaÀ07xpe7icòq auvexwpqaapev, oùò’ è7iiaKei[>àpevoi 
xò àòùvaxov elvai a xiq pq oiòev pqòapcòq, xaùxa eiòévai àpcòq yé ncoc,: òxi yàp oùic oiòev, 
cpqaiv aùxà eiòévai q qpexépa ópoÀoyia. icaixoi, eoe, èycòpai, oùòevòq òxou oùx'l 
àÀoyciixepov xoùx’ àv cpaveiq. 

[175ò] àÀÀ’ òpcoq oùxwq qpcòv eùqGiKÙiv xuxoùaa q Cqxqaiq icai où aicÀqpùiv, oùòèv xi 
pàÀÀov eùpeiv òùvaxai xqv àÀqGeiav, àÀÀà xoaoùxov icaxeyéÀaaev aùxqq, coaxe ò qpeiq 
nàÀai auvopoÀoyoùvxeq icai aup7iÀàxxovxeq èxiGépeGa amcppoaùvqv elvai, xoùxo qpiv 
7iàvu ùppiaxiKÙiq àvcocpeÀèq òv à7xécpaive. xò pèv oùv èpòv icai qxxov àyavaicxcò: Ù7ièp òè 
aoù, qv ò’ èycò, di Xappiòq, nàvv àyavaicxdi, ei aù xoioùxoq còv xqv iòéav icai 7ipòq xoùxcp 
xqv ijiuxqv amcppovéaxaxoq, pqòèv òvqaq ànò xaùxqq xqq aaicppoaùvqq pqòé xi a’ 
àxpeÀqaei èv xdi pica» 7iapoùaa. 

[175e] èxi òè pàÀÀov àyavaicxcò Ù7ièp xqq èncobf\c, qv 7iapà xoù ©paicòq èpaGov, ei pqòevòq 
à£iou 7ipàypaxoq oùaav aùxqv pexà 7ioÀÀqq a7iouòqq èpàvGavov. xaùx’ oùv 7iàvu pèv 



oùv oùk olopai oùxcoq exeiv, àÀÀ’ èpè cpaùÀov elvai Ci] T 1 l T 1 Ì v: £7T£L T1 l v Y £ crcocpQooùvqv 
peya ti àyaGòv elvai, ical e’ùreQ ye èx£i<; aùxó, paicàpiov elvai ere. 

[176a] àÀÀ’ òpa el èxeu; xe ical pqòèv òèq xqc; è7xcqòrjc;: el yàp £X£L<;, pàÀÀov àv èycoye ctoi 
oup(3ouÀeùoaipi epe pèv Àppov qyeioGai elvai ical àòùvaxov Àóycu óxioùv ìjpeiv, oeauxòv 
òé, òocoueq oaxpQoveoxeQoc; el, xoooùxcq elvai ical eùòaipoveoxeQov. 

[176(3] ical ó Xappiòqc;, àÀÀà pà Al’, rj 5’ òg, èycoye, ài Eàncpaxec;, oùk olòa ol3x’ el èycu oùx’ 
el pi] exco: ncoc, yàp àv eiòeiqv ò ye pqò ùpeic; olol xé èaxe èEeuQelv òxi 7iox’ èoxiv,àx; cpqq 
où; èyài pevxoi où 7iàvu ctoi 7xel6opai, ical èpauxóv, ài Eàncpaxec;, 7iàvu olpai òeloGai xqc; 
èTxcqòfjq, ical xó y' èpòv oùòèv iccoÀùei è7xàÒ£o6ai ureo aoù òoai q pipai, ècog àv cpqg crù 
iicavàx; éx£LV. elev: àÀÀ’, écpr) ó Kpixlac;, ài Xappiòq, qv òpàc; xoùxo èpoiy ' éoxai xoùxo 
xeicpqoiov òxi oaxpooveis, qv èrcàòeiv Tiaoèxqs Eancoàxei ical pq ànoÀelni] xoùxou pqxe 
peya pqxe opiicoóv. 

(1766] àie; aicoÀouOi]oovxos, ècpr), ical pq à7xoÀeu[>op£vou: òeivà yàQ àv no io li] v, el jarj 
TxeiOolpqv croi xài èmxQÓ7xcp ical pq 7ioioiqv à KeÀeùeic;. àÀÀà pqv, ècpr), kcàcùco èycoye. 
7ion]cro.i xolvuv, ècpq, ànò xauxqoi xqc; qpepac; àpEàpevoc;. oùxoi, qv 5’ èyà>, xl (3ouÀeueoGov 
noieìv; oùòèv, ècpr) ó XaQpilòi^g, àÀÀà (3e(3ouÀ£Ùpe6a. (3iàoq àpa, f)v 5’ èyà>, ical oùò’ 
àvàicQiolv poi òàioeu;; àx; (3iaoopevou, ècpr), èrceiòqrceQ òòe ye èmxàxxei: ngòg xaùxa où aù 
(3ouÀeùou òxi 7ioii]oeii;. 

[1765] àÀÀ’ oùòepia, ècpqv èyài, Àelnexai (3ouÀq: oolyàQ èmxciQoùvxi 7iQàxxeiv óxioùv ical 
(3iaCopévcp oùòelc; olóq x’ èoxai èvavxioùoGai àvOpàmcov. pii) xolvuv, q 5’ oc;, pqòè où 
èvavxioù. où xolvuv, f)v 5’ èyà>, èvavxià>oopai. 

[175a] «Vedi dunque, o Crizia, come a ragione tempo fa io temessi e a buon diritto mi 
rimproveravo di non aver condotto un'indagine utile sull'assennatezza? Infatti la cosa che per 
generale ammissione è tra tutte la più bella non ci sarebbe apparsa priva di utilità, se io fossi 
stato di qualche utilità alla realizzazione di una buona ricerca. 

[175b] Ora siamo invece battuti su tutti i fronti e non siamo in grado di scoprire sopra quale 
delle realtà esistenti il legislatore pose questo nome, l'assennatezza. Eppure abbiamo 
ammesso molte cose che non conseguivano al nostro ragionamento. Infatti ammettemmo che 
c'è scienza della scienza, nonostante che il ragionamento non lo permettesse e affermasse che 
non è così: concedemmo poi a questa scienza di conoscere anche i compiti delle altre scienze, 
nonostante che neppure questo ammettesse il ragionamento, affinché l'assennato potesse 
diventare per noi uno che sa di conoscere delle cose che sa, che sa, delle cose che non sa, che 
non sa. 

[175c] E questo lo ammettemmo con grande generosità, senza riflettere sul fatto che è 
impossibile che uno possa in qualsiasi modo sapere cose che non sa assolutamente: infatti ciò 
che non sa, la nostra ammissione dice che sa. Eppure, com'io credo, non c'è nulla rispetto a cui 
questo non potrebbe apparire più assurdo. 

[175d] Tuttavia la ricerca, che ci ha trovati così disponibili e non inflessibili, non è 
maggiormente in grado di trovare la verità, anzi tanto l'ha derisa che ciò che noi da tempo, 
cercando un accordo ed elaborando insieme, stabilimmo essere l'assennatezza, ci appariva 



manifestamente, con grande insolenza, inutile. Dunque io, per parte mia, mi indigno meno: 
ma per te, continuai, o Carmide, sono molto indignato, se tu, che sei tale per aspetto e oltre a 
ciò molto assennato neH'animo, non trarrai nessuna utilità da questa assennatezza, né ti sarà 
di alcuna utilità la sua presenza nella vita. 

[175e] Ma ancora di più mi indigno per la formula magica che imparai dal Trace, se, mentre è 
di nessun valore pratico, ci misi tanto zelo ad impararla. Ebbene, non credo che le cose stiano 
così, ma che io sono un ricercatore mediocre: perché, penso, l'assennatezza è un gran bene e 
se davvero la possiedi, sei un uomo beato. 

[176a] Via, guarda se l'hai e non hai nessun bisogno della formula magica: perché se la 
possiedi, io ti consiglierei piuttosto di ritenere me un chiacchierone, incapace di ricercare col 
ragionamento alcunché, te invece quanto più assennato tanto più felice». 

[176b] E Carmide «Ma per Zeus, disse, io non so né se la possiedo né se non la possiedo: come 
potrei sapere ciò che neppure voi siete capaci di trovare cosa mai sia, come tu affermi? Io non 
sono tuttavia molto persuaso da te, e per parte mia, o Socrate, credo di avere molto bisogno 
della formula magica e per quel che concerne me nulla impedisce che venga incantato da te 
tanti giorni finché tu dica che è sufficiente». «E sia: tuttavia, o Carmide, disse Crizia, se lo 
farai, questa sarà per me la prova che sei assennato, nel caso tu ti sottoponga all'incantamento 
di Socrate e non ti allontani da lui né molto né poco». 

[176c] «Stai sicuro che lo seguirò e non lo lascerò, rispose: perché mi comporterei in modo 
terribile, se non obbedissi a te, il tutore, e non facessi ciò che mi ordini». «Ebbene, ribattè 
l'altro [Crizia], io te lo ordino». «Lo farò, rispose, a partire da questo stesso giorno». «Voi due, 
intervenni io, che cosa state decidendo di fare?» «Nulla, rispose Carmide, abbiamo già 
deciso». «Allora mi costringerai, esclamai, e non mi concederai la possibilità di un'inchiesta?» 
«Stai sicuro che ti costringerò, dal momento che costui me lo ordina: in relazione a ciò tu, a 
tua volta, decidi cosa farai». 

[176d] «Ma non resta nessuna decisione, dissi io: infatti se tu ti metti a fare qualsiasi cosa e usi 
la forza, nessun uomo sarà capace di contrastarti». «No, certo, ribattè: non opporti neppure 
tu». «Allora non mi opporrò», dissi io. 


34 - Liside 

Socrate interroga giocosamente i giovani Menesseno e Liside. 

[207£] Kai èycó uqòc, tòv MevéEevov à7io(3Àév[>ag co 7ial Aqpocpcóvxoc;, qv 5’ èycó, uóteqoc, 

ÙpCÓV 7TQ£a(3ÙT£QOg 

àpcpia(3qxoùp£v, ècpq. 

oùkoùv icai Ó7tót£qoc; y£vvaióx£QO(;, èqìCoix’ àv, qv 5’ èycó. 

7iàvu y£, ècpq. 

Kai pqv ónóxcoós y£ ìcaAAicov, cóaaùxcoq. 
èycAaaàxqv oùv àpcpco. 

où pqv Ó7TÓx£QÓc; y£, ècpqv, 7iAouaicóx£Qoc; ùpcóv, oùk èpqaopai: cpiAco yàp èaxov. q yàp; 



7làvu Y, ècpàxpv. 

oùkoùv Koivà xà ye cpiAaiv Àeyexai, coax£ xoùxcp ye oùòèv òioiorxov, eìtieq àÀr)0rj tuoi xrjq 
cpiÀiaq Àeyexov. 

CTUV£Cpàxi]V. 

[2075] £7iex£iQouv òr) p£xà xoùxo èpaixàv Ó7ióx£Qoq òncaióx£Qoq Kai aocpcóxeQoq aùxAiv diy 
p£xa£ù oùv xiq 7TQoa£À0À>v àvèaxpoE xòv MrvécAvov, cpaaKO.iv icaÀàv xòv 7xaiòoxQÌ(3r)v: 
èòóica yàp poi Ì£qo7toià>v xuyxàvav. £K£lvoq pèv oùv A>x £ to: èycù 5è xòv Aùaiv f]QÓpr]v, p 
7iou, f)v 5’ èycù, Ai Aùai, acpóòpa cpiÀ£Ì a£ ó Txaxpo icai p ppxpo; 

7iàvu y£, i] 5’ òq. 

oùkoùv (3oùÀoivxo àv o£ Aiq EÙòaipovèaxaxov dvai; 

7iàiq yàQ où; 

[207e] 5ok£ì òé ooi EÙòaipaiv dvai àvOpamoq òouàeùoiv x£ icai Ai ppòèv è£dp 7ioidv Aiv 
èmOupoi; 

pà Al’ oùk èpoiy£, ècpp. 

oùkoùv £Ì o£ cpiÀd ó 7xaxpQ icai p ppxpp icai diòaipovà o£ £7ii0upoùoi y£V£o0ai, xoùxo 
7iavxi xQÓ7ipi 5f]Àov òxi 7iQo0upoùvxai òriaiq àv £Ùòaipovoipq. 

7iAiq yàp oùxó ècpp. 

èAiaiv àpa o£ a (3oùÀ£i 7ioidv, icai oùòèv è7Ti7TÀpxxouaiv oùòè òiaicaiÀùouai 7ioi£Ìv Aiv àv 
èm0uppq; 

vai pà Aia èpé y£, Ai EAncQax£q, icai pàÀa y£ 7ioÀÀà icaiÀùouaiv. 

[208a] 7iAiq Àéy£iq; rjv 5’ èycù. (3ouÀóp£voi o£ paicàoiov £ivai òiaicaiÀùouai xoùxo 7ioi£Ìv ò 
àv (3oùÀp; Aiòe òè poi Àéy£. pv èm0uppopq èm xivoq xA>v xoù 7iaxpòq àppàxaiv òxda0ai 
Àa(3A>v xàq pviaq, òxav àpiÀÀàxai, oùk àv èAiév o£ àÀÀà òiaicovYùoicv; 
pà Ai’ où pévxoi àv, ècpp, ècdv. 
àÀÀà xiva ppv; 

èoxiv xiq pvioxoq 7iaQà xoù 7iaxQÒq pio0òv cpépaiv. 

7TÀ>q Àéy£iq; pia0aixAi pàÀÀov £7xixq£7xouoiv p ooi 7ioi£iv òxi àv (3oùÀpxai 7i£QÌ xoùq 
Ì7X7xouq, icai 7iQooéxi aùxoù xoùxou àpyÙQiov xeàoùoiv; 
àÀÀà xi ppv; ècpp. 

[208(3] àÀÀà xoù òqlkoù C £ ùyouq oIpaL £7iixQ£7xouoiv ool àpx £LV / i<àv £Ì (3 oùàoio Àa(3Aiv xpv 
pàaxiya xùtcxeiv, ÈAiev àv. 

7XÓ0EV, f) 5’ òq, èAi£v; 

xi 5é; rjv 5’ èycù: oùòevì ècdaxiv aùxoùq xÙ7ix£iv; 
icai pàÀa, ècpp, xAi ÒQ£oicópai. 

ÒOÙÀOl OVXlf) £À£ll0£Qai; 
òoùAcp, ècpp. 

[208£] icai òoùÀov, Aiq èoncrv, pyoùvxai ueqì 7iÀ£iovoq p oè xòv ùóv, icai £7iixQ£7iouoi xà 
éauxAiv pàÀÀov rj ooi, icai èAioiv 7ioi£Ìv òxi (3oùÀ£xai, oè 5è òiaicaiÀùouai; icai poi èxi xóòe 
drcè. oè aùxòv èÀxriv àpx £LV oxauxoù, p oùòè xoùxo è7iixQè7iouoi ooi; 

7icùq yàp, ècpp, èmxQè7iouoiv; 

àÀÀ’ àpx £l dq aou; 



ÒÒ£, rcaiòaycuyóp, ècpi], 

pià>v òoùAoq «v; 

àÀÀà ti pit]v; r]piéx£QÓq ye, ècpi], 

i] òcivóv, i]v 5’ èycó, èA£Ù0£Qov òvxa Ù7iò 5oùAou àQX £ cr0ai. t l &£ 7ioiàiv aù oùxoq ó 

Txaiòaycoyós aou àQX £ 0 

àycov òi]7xou, api], cip 5i5aaKàÀou. 

pià>v |xt] ìcai oùxoi aou àoxouaiv, oi òlòixukixAoi; 

7xàvxcop 5i]7xou. 

[2085] 7xapmóAAoup àQa aoi òeanÓTag ìcai àQxovxap £kcóv ó 7iaxi']Q ècpiaxi]aiv. àÀÀ’ àQa 
£7i£iòàv oiicaòc èA0i]p 7iaQà xf]v pii]xéQa, èkeivi] oe èà 7 xol£Iv òxi àv [3oùAi], iv’ aùxi] 
piaKàoiop t]s, rj 7 T£qì xà coia r] ttcoi tòv iaxóv, òxav ùcpaivi]; où xi yào ttou òiaKcoAùei a£ i] 
xf]p a7xà0i]p i] xrjp ìccoiciòop i] àÀÀou xou xàiv ttcoi xaAaaiouQyiav ÒQyàvcov a7ix£a0ai. 
ìcai òp y£Ààaaq, pià Àia, api], co Eàiicoaxcp, où pióvov y£ òiaKcoAùei, àAAà ìcai TU7Txoipir]v àv 

£L à7TTOl|Xr)V. 

[208e] HoàicAaq, i]v 5’ èycó, pià>v pii] xi f]òÌKT]Kap xòv Traxéoa i] xf]v pirjTéoa; 
pià Al’ oùk èycoy£, ècpi]. 

àAA’ àvxi xivop pit]v oùxco a£ òeivcoq òiaiccoAùouaiv eùòaipiova dvai ìcai ttoleiv òxi àv 
(3oùAi], ìcai 5i’ iyiéoap òAi]q xoccpouoi a£ aci xco òouAeùovxa ìcai évi Aóyco òAiyou cóv 
£7ii0u|X£Ìq oùòèv Tcoioùvxa; coaxe aoi, cbq èoncev, oùte xàiv XQ 1 ] piàxcov xoaoùxcov òvxcov 
oùòèv òcpcAop, àAAà 7iàvx£q aùxcóv piàAAov àQxouaiv rj au, oute toù aàipiaxop oùxco 
ycvvaiou òvxoq, àAAà ìcai xoùxo àAAoq Troipiaiva ìcai 0£Qa7T£Ù£i: aù 5è àQX£Lp oùòcvóp, có 
Aùai, oùòè 7ioi£iq oùòèv év èm0upi£ip. 

[209a] où yàQ 7xco, ècpi], i]Anciav èycu, co LàiicQax£p. 

pit] où xoùxó oc, co nal ÀrjpioKQàxoup, kcoàùt], è7i£Ì xó y£ tooóvòe, coq èyci)piai, ìcai ó 7xaxi]o 
ìcai i] pii]xi] q ooi ctiltoctiouuiv ìcai oùk àvapiévouoiv ècop àv lyYncuxv èxrjs- òxav yàQ 
(3oùÀcovxai aùxoiq xiva àvayvcoaOfjvaL rj yQacpfjvai, oé, coq èycópiai, 7 tqcótov xà>v èv xi] 
oiicia èrti xoùxo xàxxouoiv. i] yàQ; 
rcàvu y', ècpi], 

[209(3] oùkoùv éEcoxi ooi èvxaù©’ òxi àv (3oùAi] 7 xqcìitov xcóv yQapipiàxcov yQàcpav Kai òxi 
àv Ò£Ùx£qov: ìcai àvayiyvcóoKav coacxùxcoq éEcoxiv. ìcai CTiciòàv, coq èycópiai, xfjv ÀÙQav 
Aà(3i]q, où òiaiccoAùouai oe oùxc ó 7iaxi]Q oùxe i] pn]xi]Q è7iix£ivai x£ ìcai àvcìvai fjv àv 
[3oùAi] xcóv xoqòcóv, ìcai cju]Acx i ìcai kqoùciv xcp 7 tAi]ktqco. i] òiaiccoAùouaiv; 
où 5i]xa. 

xi 7xox àv oùv £ir], ci) Aùoi, xò aixiov òxi èvxaù0a pièv où òiaiccoAùouaiv, èv olq 5è àQxi 
èÀéyopi£v kcoAùouoi; 

òxi olpiai, ècpi], xaùxa pièv è7iioxapiai, èKdva 5’ où. 

[209£] d£v, i]v 5’ èycó, ài àQioxc: oùk àQa xfjv rjAnciav oou 7i£Qipiév£i ó 7xaxi]Q è7iixQéTi£iv 
7iàvxa, àAA’ i] àv i] pi co ex i]yi]oi]xai oc (3éAxiov aùxoù cpoovciv, xaùxi] CTuxocijici ooi ìcai 
aùxòv ìcai xà aùxoù. 
olpiai èycoyc, ècpi]. 



[2095] dev, qv 5’ èyói: xi òè; xcó ydxovi àp’ oùy ó aùxòc; òpog òanep xcó 7iaxpi rcepi aoù; 
7ióx£qov oi£i aùxòv £7iixo£i|.>£iv aoi xf]v aùxoù oÌKiav oucovopdv, òxav cte qyqcrqxai 
(3éÀxiov 7i£Qi oùcovopiaq è aùxoù cppovdv, i] aùxòv £7iiaxaxi]CT£iv; 
èpOl £7IIXQ£V[)£LV olpai. 

xi 5’; À0qvaiou<; ola aoi oùk èmxpèij.>£iv xà aùxàiv, òxav aia0àvaivxai òxi ucavcóq cppovdc;; 
èycoye. 

[209e] tiqòc, Aióg qv 5’ èycó, xi àpa ó pèyac; paaiAaù;; 7ióx£pov xcó 7ip£a(3uxàxqi uà, où q 
xqc; Àaiac; àpxq yiyvexai, pàAAov àv èmxpèij.>£i£v éijiopévcov Kp£à>v èp(3àAAav òxi àv 
(3oùAqxai èp(3aAdv 

dq XÒV CccyiÓV, è) f]|XLV, £L àcpiKÓ|X£VOl 71 a O’ £K£lVOV èv5£l£ai|.l£0a aùxcó ÒXl qpdq KaÀÀlOV 
cppovoùpev i] ó ùòq aùxoù Ti£QÌ òc[>ou OKeuaaiaq; 
qpiv òqAov òxi, ècpq. 

icai xòv pèv y£ oùò’ àv apncpòv èàaaev èp(3aAdv: qpàq 5é, icàv d (3ouAoip£0a òpaEàpevoi 
xòv àAcóv, ècóq àv èp|3aAdv. 
nùc, yàp où; 

[210a] xi 5’ d xoùq òcp0aApoùq ó ùòq aùxoù àa0£voi, àpa ècór] àv aùxòv à7ix£a0ai xà>v 
éauxoù òcp0aApcóv, pq iaxpòv qyoùpevoq, q kcoAùoi àv; 
kcoAùoi àv. 

qpàq 5è y£ d Ù7ioAap(3àvoi Laxpncoùq dvai, icàv d (3ouAoip£0a òiavoiyovxec; xoùq 
òcp0aApoùq è|X7iàaai xqq xècppaq, olpai oùk àv KcoAùaaev, qyoùpevoq òp0à>q cppovdv. 
àAq0q Aèyaq. 

àp’ oùv icai xàAAa 7iàvxa qpiv è7xixpé7xoi àv pàAAov q èauxcó icai xcó ùeI, neqì òacov àv 
òóEcopev aùxcó aocpàuepoi èKdvcov dvai; 
àvàyicq, ècpq, ài EcÓKpaxeq. 

[207c] Io allora guardai Menesseno e gli chiesi «Figlio di Demofonte, chi di voi è più grande 
d'età?» 

«Siamo in disaccordo», rispose. 

«E dunque anche chi dei due è più nobile, è conteso», dissi io. 

«Certo» rispose. 

«E allo stesso modo su chi è più bello», continuai. 

Entrambi risero. 

Io continuavo «Non domanderò chi di voi due è più ricco perché siete amici. O no?» 

«E molto», dissero. 

«Dunque si dice che le cose degli amici siano comuni, sicché in questo non sarete differenti, se 
dite la verità sulla [vostra] amicizia», dissi. 

Assentirono. 

[207d] Dopo questo scambio di battute cercavo di chiedere chi dei due fosse più giusto e più 
sapiente. Nel frattempo giunse uno che fece alzare Menesseno, dicendo che il maestro di 
ginnastica lo chiamava: credo che stesse celebrando un rito. Egli pertanto se ne andò: e io 
domandai a Liside «Liside, ti amano molto tuo padre e tua madre?» 



«Certo», rispose. 

«Non vorrebbero dunque che tu fossi quanto mai felice?» 

«E come no?» 

[207e] «E ti sembra che sia felice un uomo che sia schiavo e non possa fare ciò che desidera?» 
«Per Zeus, non mi sembra proprio», disse. 

«Allora se tuo padre e tua madre ti amano e desiderano che tu sia felice, è chiaro che si danno 
premura in ogni modo perché tu sia felice». 

«Come no?» disse. 

«Dunque ti permettono di fare ciò che vuoi senza rimproverarti e impedirti di fare ciò che 
desideri?» 

«Sì per Zeus, Socrate, mi impediscono moltissime cose». 

[208a] «Come dici? dissi io, pur volendo che tu sia felice ti impediscono di fare ciò che vuoi? 
Ma dimmi questo. Se tu desiderassi salire su uno dei carri di tuo padre prendendo le briglie, 
quando c'è una gara, non te lo permetterebbero, anzi te lo impedirebbero?» domandai. 

«Per Zeus, no che non lo permetterebbero», rispose. 

«E a chi lo permetterebbero?» 

«C'è un auriga che riceve da mio padre un compenso». 

«Come dici? Permettono a uno prezzolato di fare quello che vuole con i cavalli più che a te, e 
per giunta lo pagano per questo?» 

«E allora?» domandò. 

[208b] «Ma, credo, affidano a te di guidare la coppia di muli e, se volessi prendere la frusta 
per batterli, lo permetterebbero». 

«E come potrebbero mai permetterlo?» disse. 

«E allora? Nessuno può batterli?» obiettai. 

«Può farlo il mulattiere», disse. 

«E uno schiavo o un uomo libero?» 

«Uno schiavo», rispose. 

[208c] «A quanto pare tengono dunque in maggior conto uno schiavo rispetto a te che sei loro 
figlio, preferiscono affidare più a lui che a te le loro cose e gli lasciano fare quel che vuole 
mentre a te lo impediscono? Dimmi ancora questo. Ti lasciano almeno guidare te stesso o 
neppure questo ti affidano?» 

«Come, affidarmelo?» chiese. 

«Allora qualcuno ti guida?» 

«Sì, il pedagogo», rispose. 

«E forse uno schiavo?» 

«E allora? è nostro», disse. 

«E strano che, pur essendo libero, tu sia guidato da uno schiavo. Ma in quali azioni questo 
pedagogo ti guida?» chiesi. 

«Senza dubbio conducendomi dal maestro», rispose. 

«E non è forse vero che anche i maestri ti comandano?» 

«Assolutamente sì!» 



[208d] «Allora tuo padre vuole importi moltissimi padroni e comandanti. Ma dunque, 
quando arrivi a casa da tua madre ella, perché tu sia felice, ti lascia fare ciò che vuoi della lana 
e del telaio, quando tesse? Non ti impedisce certo di toccare la spatola, o la spola o qualche 
altro strumento per la lavorazione della lana». 

Ed egli ridendo disse «Per Zeus, Socrate, non solo me lo impedirebbe, ma mi picchierebbe 
anche, se li toccassi». 

[208e] «Per Eracle, hai forse fatto un torto a tuo padre o a tua madre?» 

«No, per Zeus», rispose. 

«Ma in cambio di che ti impediscono in modo così terribile di essere felice e di fare quello che 
vuoi e ti fanno crescere per tutto il giorno sempre schiavo di qualcuno e, in una parola, senza 
che tu possa fare nulla di ciò che desideri? Sicché, a quanto pare, tu non trai vantaggio alcuno 
dalle tue ricchezze che sono così cospicue, ma tutti le governano più di te, né tu governi il tuo 
corpo così nobile, ma anche questo lo governa e lo cura un altro: tu, invece, Liside, non 
comandi su nessuno e non fai nulla di ciò che desideri». 

[209a] «No, perché non ne ho ancora l'età, Socrate», disse. 

«Figlio di Democrate, non è questo a impedirlo, perché una quantità [di cose], come credo, 
tuo padre e tua madre ti affidano e non aspettano che tu ne abbia l'età. Infatti quando 
vogliono che sia letta loro o scritta per loro qualche lettera, sei tu, credo, il primo in casa cui 
commissionano questo compito. O no?» 

«Certo», rispose. 

[209b] «Dunque in questo caso tu puoi cominciare a scrivere la lettera che vuoi: e così pure 
capita per la lettura. E se prendi la lira, come credo, né tuo padre né tua madre ti impediscono 
di tendere e allentare la corda che vuoi e di toccarla e di farla vibrare con il plettro. O te lo 
impediscono?» 

« No di certo». 

«Dunque, Liside, quale mai sarebbe il motivo per cui in questi casi non ti pongono 
impedimenti mentre lo fanno nei casi di cui parlavamo poco fa?» 

«Credo perché queste cose le conosco e quelle no», disse. 

[209c] «Bene, carissimo: dunque tuo padre aspetta l'età per affidarti tutti i suoi beni, ma nel 
giorno in cui ti considererà più saggio di lui, allora ti affiderà se stesso e quanto possiede», 
osservai. 

«Lo credo», disse. 

[209d] «E sia: ma allora? Il tuo vicino non seguirà nei tuoi confronti la stessa regola di tuo 
padre? Credi che ti affiderà la propria casa da amministrare quando ti riterrà più saggio di lui 
nell'amministrazione di una casa o la dirigerà lui stesso?» continuai. 

«Credo che l'affiderà a me». 

«E allora? Credi che gli Ateniesi non ti affideranno le proprie cose quando si renderanno 
conto che sei abbastanza saggio?» 

«Sì ». 

[209e] «Per Zeus, dissi, e il Gran Re? Preferirebbe affidare al proprio figlio maggiore, a cui 
spetta il regno dell'Asia, l'incarico di mettere quello che vuole nel brodo, mentre la carne 



cuoce, o a noi se, recatici da lui, gli mostrassimo di essere più bravi di suo figlio nella 
preparazione del cibo?» 

«A noi, è chiaro», rispose. 

«E a suo figlio non permetterebbe di fare neppure una piccola aggiunta mentre a noi, anche se 
volessimo aggiungere sale a manciate, lo permetterebbe». 

«E come no?» 

[21 Oa] «E se suo figlio avesse male agli occhi, glieli lascerebbe toccare, se non lo ritenesse un 
medico, o glielo impedirebbe?» 

«Glielo impedirebbe». 

«Se invece ritenesse noi esperti di medicina, anche se volessimo aprirgli gli occhi e cospargerli 
di cenere, credo non lo impedirebbe, considerandoci competenti». 

«Dici il vero». 

«E allora non affiderebbe anche a noi più che a se stesso e al proprio figlio tutto il resto in cui 
noi apparissimo ai suoi occhi più sapienti di loro?» 

«Necessariamente, Socrate», rispose. 


35 - Menesseno 

Socrate riporta al giovane Menesseno un epitaffio in onore dei caduti in guerra, composto da Aspasia, 
la compagna di Pericle. È una esortazione dei giovani alla virtù e all'onore. 

[246a] icai xà pèv 5f) cova xaùxa xdiv àvòpdiv xcov èv0àÒ£ icapèvaiv icai xdiv àÀÀaiv òaoi 
ÙTico xrjq ttóàccos TCTCÀcuTi]icaai, 7ioÀÀà pèv xà dpppéva icai icaÀà, 7ioÀù 5’ èxi ttA erai icai 
icaÀÀiai xà Ù7ioÀ£i7ióp£va: 7ioÀÀai yàp àv ppépai icai vùicx£q oùx iicavai yévoivxo xdi xà 
7iàvxa pèÀÀovxi 7X£paiv£iv. 

[246(3] xoùxarv oùv XQh p£pvi]pèvouc; xoiq xouxa.iv èicyóvoiq 7iàvx’ àvòpa 7Tapaic£À£Ù£a0ai, 
Ù107I£Q £V 7XOÀ£p0.1, pi] À£17I£IV XI] V xà£lV Xl']V xd>V 7XpOy0VO.1V pt]Ò £Ìq XOÙ7TÌa0.1 avaxaioùiv 
dicovxaq icàici], èyd> pèv oùv icai aùxóq, di rcaiÒEq àvòpdiv àyaGàiv, vùv x£ 7iapaK£À£Ùopai 
icai èv xdi Àoi7xài XQÓvpi, Ò7xou àv xai èvxuyxàvai ùpaiv, icai àvapvpcrai icai 5iaic£À£Ùaopai 
7ipo0up£Ìa0aL dvaidiq àpiaxouc;: 

[246£] èv òè xdi 7iapóvxi òiicaióq £ÌpL £Ì7i£iv à oi 7TaxèQ£q ppiv £7X£aici]7ixov à7iayyèÀÀ£iv 
xoiq à£Ì À£i7iop£voi^, £i xi 7iàaxoi£v, pviica kivòuveùoeiv èp£ÀÀov. cppàaa.i òè ùpiv à x£ 
aùxdiv tycouaa èicdvcov icai ola vùv pòécoc; àv £L7xoi£v ùpiv Àa|3óvx£c; òùvapiv, 
x£icpaipóp£voq è£ d>v xóxe èÀ£yov. àÀÀà vopiC£LV XQh aùxciiv àicoÙEiv èicdvcov à àv 
àrcayyèÀÀai: èÀ£yov òè xàÒ£: 

[246ò] di 7iaiÒ£<;, òxl pèv èax£ 7xaxèpaiv àyaGdiv, aùxò pi]vÙ£i xò vùv 7iapóv: pplv òè è£òv 
Cpv pi] ìcaAay, icaAàiq aipoùp£0a pàÀÀov x£À£Uxàv, 7ipiv ùpàq x£ icai xoùq è7X£Lxa dq 
òv£lòi] icaxaaxi]aai icai 7ipiv xoùq f]p£xépouq 7xaxèpaq icai nóce xò 7ipóa0£v yèvoq 
aiaxùvai, pyoùp£voi xdi xoùq aùxoù aiaxùvavxi à(3iaixov £ivai, icai xdi xoioùxai oùx£ xivà 
àvGpdircaiv oùx£ 0£div cpiAov dvai oùx’ è7ii yr)q oùG’ Ù7iò ypq x£À£Uxi]aavxi. 



[246e] XQ'Ì oùv pepvqpèvouq xwv i^texéQwv Àóycov, èàv ti icai àÀÀo aerici]xc, àoiceiv Q£x’ 
àQexqq, dòóxaq òxi xoùxou À£i7ió|X£va 7iàvxa icai Kxqpaxa icai è7iLxi]Ò£Ùpaxa aìaxQà icai 
icaicà. oi3x£ yàp 7iÀoùxoq icàÀÀoq cpèpa xw KCKxqpèvcq Q£x’ àvavòpiaq — àÀÀcq yàp ó 
xoioùxoq 7iÀoux£Ì icai ony éauxcò — oùxe aayiaxoq icàÀÀoq icai ìayus òaÀco icai icaiccò 
auvoncoùvxa 7iQ£7iovxa cpaivxxai àÀÀ’ à7XQ£7xrj, icai èmcpavéax£Qov 7xol£ì xòv éyovxa icai 
èiccpaiv£L xqv Ò£iAiav: 7iàaà x£ èmaxqpi] xc*À?iC°p£vq òncaioowqq icai xrjq àÀÀqq aocxqq 
7iavouQyia, où aocpia cpaivexai. 

[247a] da’ ev£Ka icai ttocòxov icai uaxaxov icai 5ià Txavxòq 7iàaav Txàvxcoq TxooOupiav 
7i£iQàa0£ £X£iv òtujoc, pàÀiaxa pèv u7i£Q(3aÀ£Ìa0£ icai qpàq icai xoùq 7tqóo0£v eùicÀda: £i 
òè [ir], ìctx£ cóq q pìv, àv pèv viicayixv ùpàq àoexf], f] viici] aìaxùvqv (pèrni, f] 5è qxxa, èàv 
i]xxdi|x£0a, eùòaipoviav. 

[247(3] pàÀiaxa ò’ àv vucayixOa icai upciq vnaóqxe, eì 7iaQaaic£uàaaia0£ xi] xdiv 7iQoyóvarv 
òó£i] pi] icaxaxQi]aó |a£VO i pqò àvaAcócrovxeq aùxqv, yvóvx£q òxl àvòoì oìopèvco xi rivai 
oùic èaxiv aiaxiov oùòèv i] 7iaQéx£iv éauxòv xipcóprvov pq 5i’ éauxòv àÀÀà 5ià òótav 
7TQoyóvcov. £Ìvai pèv yàQ xipàq yovécov èicyóvoiq icaÀòq 0qaauQÒq icai p£yaÀ07TQ£7xqq: 
XQqa0ai òè icai XQ 1 ]pàxcov icai xipcòv Oqaauocò, icai pq xoiq èicyóvoiq Txaoaòiòóvai, 
aiaxQÒv icai àvavòoov, à7ioQÌa ìòicov auxou ìcxqpàxcuv x£ icai rùòoEicòv. 

[247£] icai èàv pèv xaùxa è7TLxqò£Ùaqx£, cpiÀOL 7iaQà cpiAouq qpàq àcpiEradr, òxav ùpàq q 
7XQOcn]icouaa polpa icopiaq: àprAq aavxaq òè ùpàq icai icaiaa0èvxaq oùòdq rùprvcòq 
u7ioòèE£xai. xoiq pèv oùv 7iaiai xaùx’ £ÌQqa0co. 

[246a] E così le imprese, compiute dagli uomini che qui giacciono e da quanti altri sono morti 
per la città, sono molto raccontate e belle, ma ancora più numerose e belle sono quelle 
tralasciate: molti giorni e molte notti non sarebbero infatti sufficienti a chi si apprestasse a 
portarle a termine. 

[246b] È necessario dunque, mantenendo vivo il ricordo, che ciascuno esorti i figli di questi 
[morti], come in guerra, a non abbandonare il posto degli antenati e a non indietreggiare 
cedendo alla viltà. Io in persona dunque vi esorto ora, figli di uomini valorosi, a porre ogni 
impegno nell'essere quanto più possibile valorosi, e in ogni futura occasione, imbattendomi in 
uno di voi, vi ricorderò ed esorterò a essere zelanti nell'essere massimamente valorosi: 

[246c] nella situazione presente è giusto che io vi dica ciò che i padri ci hanno raccomandato 
di riferire a coloro che di volta in volta restavano, nel caso capitasse loro qualche sventura, 
quando stavano per affrontare il pericolo. Vi dirò allora ciò che ho ascoltato da loro in 
persona e che vi direbbero con piacere ora, se lo potessero, basandomi su ciò che allora 
dicevano. Ma bisogna immaginare di ascoltare da loro in persona ciò che vi riferisco: 
dicevano dunque quanto segue: 

[246d] «Figli, che voi siete stati generati da uomini valorosi, lo dimostra la circostanza 
presente: nonostante potessimo vivere ignobilmente, abbiamo scelto di vivere nobilmente 
piuttosto che gettare voi e i vostri discendenti nella vergogna e disonorare i nostri padri e 
tutti i nostri predecessori, pensiamo infatti che non è vita quella di chi disonora i suoi, e che 



una persona simile a nessuno è cara, né tra gli uomini né tra gli dei, né sulla terra né, una 
volta morto, sotto terra. 

[246e] E necessario dunque, memori delle nostre parole, fare con valore qualsiasi altra cosa 
decidiate di fare, sapendo che, se manca questo, ogni possesso ed ogni attività sono 
vergognosi e cattivi. Perché la ricchezza non porta bellezza in chi ne è entrato in possesso con 
viltà — Perché un tale uomo è ricco per un altro uomo ma non per se stesso — Né bellezza 
del corpo e forza sono adatte a convivere con un vile e malvagio, ma appaiono stridenti, e 
mettono maggiormente in evidenza chi le possiede e ne mostrano la viltà: e anche tutta la 
scienza, se è separata dal sentimento di giustizia e dalle altre virtù, appare astuzia, non 
sapienza. 

[247a] Per questo cercate e prima e dopo e continuamente di mettere tutto l'impegno, per 
quanto possibile, nel superare noi e gli antenati in gloria: altrimenti, sappiate che, se noi vi 
vinceremo in virtù, la vittoria ci porterà vergogna, mentre la sconfitta, se perderemo, ci 
porterà felicità. 

[247b] Noi saremo vinti e voi vincerete soprattutto se vi disporrete a non abusare della fama 
dei predecessori e a non distruggerla, con la consapevolezza che, per un uomo che crede di 
valere qualcosa, non c'è nulla di più vergognoso che mostrarsi stimato non per le proprie 
qualità ma per la gloria dei suoi antenati. Perché gli onori dei genitori sono per i figli un 
tesoro bello e magnifico: ma usare un tesoro di beni e di onori senza tramandarlo ai figli, per 
mancanza di beni e di glorie acquistate da lui di persona, è vergognoso e da vigliacchi. 

[247c] E se vi sarete occupati di queste cose giungerete da noi amici tra amici, quando il 
destino a voi assegnato vi porterà qui: ma se non vi siete presi cura di voi stessi e siete stati 
vigliacchi nessuno vi accoglierà con benevolenza . Questo dev'essere detto ai nostri figli». 


36 - Cratilo 

Socrate, sostenendo che i nomi non sono mere convenzioni, ma rappresentano la natura dell'oggetto a 
cui si riferiscono, dà varie etimologie di nomi di dei ed eroi. 

[394a] Ecoicpàxqe;: 

oùkoùv icai 7T£Qi (3aaiAécoe; ó aùxòc; Aóyoe;; eaxai yàp 7xoxe èie (3aaiAécoe; (3aaiAeùe;, icai èE 
àyaGoù àyaGóc;, icai èk icaAoù k aAóg, icai xàÀÀa 7iàvxa oùxcoe;, è£ éicàaxou yèvoue; exepov 
xoioùxov èicyovov, èàv pq xéoaq yiyvqxai: KÀqxéov 5q xaùxà òvópaxa. ttolicìAAciv òè 
èEeaxi xaie; auAAa(3aie;, coaxe 5ó£ai àv xcò iòicoxnccòe; èxovxi exepa eivai àAAqAcov xà aùxà 
òvxa: oóuTicQ qpiv xà xcov iaxocòv cpàopaica yoaipaaiv icai dopate; 7T£7ToiKiApéva àAAa 
cpaivexai xà aùxà òvxa, xcò òé ye iaxocù, àxe xqv òùvapiv xcov cpaopàiccov uicottou pevcp, xà 
aùxà cpaivexai, icai oùic èicnvVqxxexai Ù7iò xciiv 7xqoo0vxo.iv. 

[394(3] oùxai òè iacee; icai ó £7iiaxàpevog ttcoi òvopàxaiv xqv òùvapiv aùxciiv aico7xei, icai oùic 
£K7xAqxxexai ei xi 7iQÓaiC£ixai yoàppa q pexàKeixai q àcpqpqxai, q icai èv àAAoic; 
Tcavxà7iaaiv ypàppaaiv èaxiv q xoù òvópaxoe; òùvapic;. 



[394E] còo7i£Q ò vuvòf] èÀèyo|a£v, ÀoxuàvaE xe icai "Ekxcoq oùòèv xcùv aùxcùv yoa|a|xàxcov 
eyei 7iÀf]v xoù xaù, àÀÀ’ ò(acog xaùxòv ar)|xaiv£i. icai ÀQxè7ioÀic; ye xwv |xèv yoa|x|xàxcov xi 
£7 xlkoivcov£I; 5i]ÀoI òè ò(acog xò aùxó: icai àÀÀa 7ioÀÀà èaxiv à oùòèv àÀÀ’ i] (3aaiÀèa 
ar]|xaiv£i: icai àÀÀa y£ aù uxoaxty/óv, olov Àyiy icai I IoÀèyuxoxos icai EimóÀtyioq. icai 
iaxQiicà y£ èx£Qa, IaxQoicÀiìc; icai ÀK£ai|x(3Qoxoc;: icai èx£Qa àv iacog auyvà £Ùqoi|X£v xaù; 
|xèv auÀÀapaiq icai xoù; yQà pi placa òiacpcovoùvxa, xi] òè òuvàpia xaùxòv cp0£yyòpi£va. 
cpaiv£xai oùxcoc; rj où; 

[394ò] 'EQpioyèvr]c;: 

7iàvu pièv oùv. 

Eancoàxqq: 

xoù; pièv òf] icaxà cpùaiv yiyvopcévou; xà aùxà à7ioòoxèov òvópiaxa. 

'EQ|xoyèvi]g: 

7iàvu y£. 

EancQàxi]^: 

xi òè xoù; 7iaQà cpùaiv, oi àv èv xépaxoc; £iÒ£i yévcovxai; olov òxav è£ àvùpòc; àyaGoù icai 
0 £oo£(3où<; àa£(3i]g yèvrjxai, àQ>’ oùy cooneg èv xoù; èpmQoa0£v, icàv innog (3oòg èKyovov 
xéicrp où xoù xekóvxoc; òr)7xou èÒ£L xf]v è7icovupuav èyciv, àÀÀà xoù yévouc; où eìr\; 
Eoyoyèvi]c;: 

7iàvu y£. 

[394c] EcoKQàxr)c;: 

icai xcù èie xoù £ÙO£(3où<; àQa ycvopièvcp àa£(3£Ì xò xoù yèvouc; ovovia à7ioòoxèov. 

'EQ|aoyèvi]g: 

èaxi xaùxa. 

Eancoàxqq: 

où ©cócpiÀov, àie; èonccv, oùòè Mvr]ai0£ov oùòè xciiv xoioùxcov oùòèv: àÀÀ’ òxi xàvavxia 
xoùxoic; or)|aaiv£L, èàvneg xf]c; òq0óxi]xoc; xuyxàvr) xà òvópcaxa. 

'EQ|aoyèvi]g: 

navTÓg ye piàÀÀov, co EcùicQaxcc;. 

Ea)icoàxi]q: 

cooTieg ye icai ó OQéaxr]c;, cù 'EQpióycvEc;, kivòuveùei ògdcog èxeiv, £ix£ xu; xùyi] è0£xo aùxcù 
xò òvopea £ix£ icai 7ion]xi]g xig xò 0r)QicùÒ£<; xf]c; cpvaecog icai xò àyQiov aùxoù icai xò òqeivòv 
èvÒ£iicvù|X£voc; xcù òvópcaxi. 

'EQ|aoyèvi]g: 

cpaivcxai oùxcoc;, co EcÙKQaxcc;. 

[395a] EcoKQàxr]*;: 

èonc£v òè y£ icai xò nargì aùxoù icaxà cpùaiv xò ovovia £ivai. 

'EQ|aoyèvi]g: 

cpaivcxai. 

Ecoicoàxi]q: 

kivòuveùei yàQ xoioùxóc; xu; civai ó Àyapièpivcov, oioc; à òóEeiev aùxcù ùia7iov£ia0ai icai 
icaQX£Q£Ìv xéÀoc; è7iLxi0£Ù; xoù; òóEaai òù àQ£xr]v. ot)|X£ìov òè aùxoù f] èv Tpoia piovi] xoù 



nàQovg x£ icai icaQXEQiac;. òxi oùv àyaaxòi; icaxà xf]v è7xi|aovi]v ouxoc; ó àvf]Q èvai]|aaiv£i xò 
òvo|xa ó Àya|X£|ava)v. 

[395(3] iacuc; òè Kai ó àxqeùc; òqQcoc, èx££ ó x£ yàQ xoù Xqucti7I7iou aùxcò cpóvog icai à tcqòc, 
xòv 0uéaxi]v die; à)|aà òi£7TQàxx£xo, 7iàvxa xaùxa Ci][iLà)5i] icai àxi]Qà 7tqòc; àQ£xi]v. i] oùv 
xoù ovcyiaxos £7xaivu|aia o|xikqòv 7iaQaicÀiv£i icai CTuiccicàAimxai, còuxc pir) 7iàaL òi]Àoùv 
xf]v cpùaLV xoù àvÙQÓg: xoic; 5’ £7ia'Ìouai 7T£qì òvo|aàxcov iicavàx; 5i]Àoi ò (3oùÀ£xai ó àxqeùc;. 
icai yàQ icaxà xò àxaQèc; icai icaxà xò àxQ£axov Kai icaxà xò àxi]QÒv 7xavxaxi] òoOcòc; aùxcò 
xò ovovia K£ixai. 

[395£] 5ok£ì òè |aoi icai xò nèÀom xò ovovia è|X|xéxQax; K£ia0ai: ai]|aaiv£i yàQ xoùxo xò 
ovovia xòv xà èyyùc; ÓQàivxa à£iov dvai xaùxr]<; xf]c; è7iaivu|aia<;. 

EoQoyèvqc;: 
nùc, òiy 
Ixoicoòm]q: 

olóv 7iou icai icax’ èicdvou Àéy£xai xoù àvÒQÒi; èv xò xoù MuqxìAou cpóvai oùùèv oiou x£ 
y£véa0ai 7iQovoi]0i]vai oùòè 7TQo'iòdv xà>v 7IÓQQCO xcòv de; xò 7iàv yèvog òar]<; aùxò 
òuaxuxiag £V£7iÌQ7iÀi], xò èyyùc; qóvov ÓQà>v icai xò 7iaQaxQi][i« — xoùxo 5’ èaxi néAag — 
r)viica 7iqo£0u|X£ìxo Àa(3£iv 7iavxi xqÓ7xco xòv xrji; 'l7i7ioòa|X£Ìat; yà|aov. 

[3955] xcò òè TavxàÀai icai nàc, àv r)yi]aaixo xoùvo|aa ÒQ0àx; icai icaxà cpùaiv x£0f]vai £Ì 
àÀi]0i] xà 7i£Qi aùxòv À£yó|X£va. 

'EQ|xoyévi]g: 
xà 7ioia xaùxa; 

[395x] Ea)KQàxi]c;: 

à xè 7iou èxi Càivxi òuaxuxi]|aaxa èyév£xo 7ioÀÀà icai Ò£ivà, àiv icai xéÀog i] tkxtqìc, aùxoù 
òÀi] àvEXQànxxo, icai x£À£i)xi]aavxi èv Aiòou f] Ù7ièQ xf]c; K£cpaÀf)<; xoù Ài0ou xaÀavxda 
0au|xaaxr) àie; aùjacpaivoi; xcò òvó|xaxi: icai àx£xvàx; èoiKEV, eboneq àv £i tic, (3ouàÓ|X£vo<; 
xaÀàvxaxov òvo|aàaai à7ioicQU7ixÓQ£vot; òvo|xàa£i£ icai d7ioi àvx’ èicxivou TàvxaÀov, 
xoioùxóv xi icai xoùxco xò ovovia èoiK£v èic7ioQÌaaL i] xùyi] xrj<; ept]|xr]s- 

[396a] cpaivxxai 5è icai xcò 7iaxQÌ aùxoù À£yo|aévai xcò Àù nayKàAcog xò òvo|xa K£ia0ai: èaxi 
òè où Qaòiov icaxavof]aai. àxxxvàx; yàQ èaxLV olov Àóyot; xò xoù Àiòc; ovovia, òi£Àóvx£<; òè 
aùxò òlxi] oi |aèv xcò éxèQco |aéQ£L, oi òè xcò éxèQco XQ<ù|a£0a — oi |aèv yàQ Zi]va, oi òè Àia 
icaÀoùaiv — auvxi0è|x£va 5’ de; èv òi]Àoi xf]v cpùaiv xoù 0£où, ò òr) 7TQoai]K£iv cpa|aèv 
òvó|aaxi oico x£ £ivai à7i£QyàC£a0ai. où yàQ èaxLV r)|xiv icai xoù; àÀÀoit; 7iàaLV òaxu; èaxiv 
aixioq |xàÀÀov xoù y] v r) ó àQxcov x£ icai (3aaiÀ£Ùc; xàiv nàvTcov . 

[396(3] au|x(3aiv£i oùv òqQcoc, òvo|xàC£o0ai oùxog ó 0£Òc; dvai, òi’ òv Ci]v àd 7iàai xoù; 
CàiaLV Ù7xàQX£L: òi£ÌÀi]7ixai òè òixa, tòcmco Aéyco, èv òv xò òvo|xa, xcò Aù icai xcò Zi] vi. 
xoùxov òè Kqóvou ùòv ù(3qloxlkòv |xèv àv xu; òóEarv £ivai àicoùaavxi èEaicpvi]!;, EÙÀoyov 
òè Q£yàÀi]s xivoq òiavoiaq èKyovov £Ìvai xòv Àia: kóqov yàQ ai]yaiva où 7iaiòa, àÀÀà xò 
ica0aQÒv aùxoù icai àici]Qaxov xoù voù. 

[396£] èaxi òè oùxog OÙQavoù ùót;, àie; Àóyoi;: i] òè aù èg xò àvo.) òi])i<; KaÀàig èx£i xoùxo xò 
òvo|xa icaÀEiaùai, oÙQavia, ÓQàiaa xà àvai, ò0£v òr) icai cpaaiv, eò 'EQixóyrvEc;, xòv ica0aQÒv 
voùv 7iaQayiyv£a0ai oiixcxccoQOÀóyoi, icai xcò oÙQavcò òqQcoc, xò òvo|xa icda0ai: £i 5’ 



èpepvqpqv xqv 'Hoió5ou yeveaÀoyiav, xivaq éxi xouq àvarcépco mxr/óvouc; Àéya xoùxcov, 
oùk àv £7xauó|ar)v òieEixùv cbq ooGcIy aùxoù; xà òvópaxa K£Ìxai, ècoc, à7i£TC£iQà0qv xqc; 
aocpiac; xauxqaì xi 7xoir)cr£i, £Ì àga ànegel fj où, f) è^toL èEaicpvqc; vùv oùxcoaì 7TQoa7X£7xxcoK£v 
àQXl OÙK Olò’ Ó7XÓ0£V. 

[3965] Eppoyévqq: 

koì pèv 5q, co Ecóicpaxec;, àxexvàx; ye poi òokeìc ; cóoneg oi èvGoucucòvxec; ££aL(pvi]£; 
XQl]CJ|.Up5£lV. 

[394a] Socrate: 

Lo stesso discorso non vai pure a proposito del re? Infatti da un re discenderà un re, da uno 
buono un buono, da uno bello un bello e così per ogni altra cosa, da ogni genere nascerà altra 
siffatta prole, a meno che non intervenga un prodigio: bisognerà perciò chiamarli con gli 
stessi nomi. È possibile ad ogni modo fare variazioni con le sillabe, al punto da sembrare 
all'incompetente che i nomi sono diversi tra di loro, mentre sono gli stessi: così a noi i farmaci 
dei medici resi vari nei colori e negli odori sembrano diversi mentre sono gli stessi, al medico 
invece, proprio perché considera la potenza dei farmaci, sembrano gli stessi, e non si fa 
colpire da quel che viene aggiunto. 

[394b] Così, con ogni probabilità, chi si intende di nomi considera la loro forza espressiva e 
non si lascia colpire se viene aggiunta qualche lettera, o viene spostata, o viene tolta, o se 
anche in lettere completamente diverse sta la forza espressiva del nome. 

[394c] Come ciò che dicevamo poco fa, Astianatte e Ettore non presentano alcuna lettera 
eguale eccetto il tau, ma pure significano la stessa cosa. E Archepoli [= reggitore di città] quale 
lettera presenta in comune con quelli? Eppure significa la stessa cosa: e ve ne sono molti altri 
che non significano niente altro se non re: e altri ancora stratego come Agide [= condottiero] e 
Polemarco [= capo di guerra] e Eupolemo [= buon guerriero]. E altri [sono nomi di] medici 
quali Iatrocle [= medico famoso] e Achesimbroto [= guaritore dei mortali]: e forse potremmo 
trovarne molti altri che suonano diversi nelle sillabe e nelle lettere, ma fanno risuonare lo 
stesso significato. Sembra così anche a te, o no? 

[394d] Ermogene: 

Sì, certamente. 

Socrate: 

E dunque agli esseri che sono generati secondo natura occorre attribuire gli stessi nomi? 
Ermogene: 

Certo. 

Socrate: 

Ma a quelli che sono generati contro natura, quelli che nascono sotto l'aspetto di un portento? 
Per esempio quando da un uomo buono e pio viene generato uno empio, forse non è come 
nei casi precedenti? E se un cavallo genera prole di mucca, non dovrebbe avere il nome del 
generante, ma quello della specie cui appartiene? 

Ermogene: 

Certo. 



[394e] Socrate: 

E così a chi viene generato empio dal pio occorre dare il nome della [propria] specie. 
Ermogene: 

E così. 

Socrate: 

Non Teofilo [= caro agli dei] né Mnesiteo [= memore degli dei] né con alcun altro nome simile: 
ma con ciò che significa il contrario di questi, se i nomi hanno correttezza. 

Ermogene: 

Non c'è alcun dubbio, Socrate. 

Socrate: 

Come anche il nome di Oreste [= uomo di montagna], o Ermogene, ha ogni probabilità di 
esser stato apposto correttamente sia che glielo abbia attribuito il caso sia anche un poeta, che 
voleva indicare con il nome quel che di ferino e di selvatico e anzi di montanaro era proprio 
della sua indole. 

Ermogene: 

Pare così, Socrate. 

[395a] Socrate: 

E pare anche che suo padre abbia un nome in accordo con natura. 

Ermogene: 

Pare. 

Socrate: 

E certamente Agamennone [= ammirevole per resistere] era uomo tale da sapere sopportare 
ogni fatica e affanno per le imprese che si proponeva ponendo fine con la sua virtù ai suoi 
proponimenti. Della sua passione e della sua costanza prova ne è la sua permanenza davanti 
a Troia. Che quest'uomo dunque fosse ammirevole per la sua costanza lo prova il nome di 
Agamennone. 

[395b] E forse anche il nome di Atreo sta correttamente. Infatti l'uccisione di Crisippo da parte 
sua e le atrocità che egli compì contro Tieste sono tutte cose dannose e rovinose [àxqpà] 
rispetto alla virtù. Ma l'eponimia dello stesso nome un poco devia e quasi viene nascosta 
tanto da non rivelare a tutti la natura dell'uomo: ma a chi ha dimestichezza con i nomi Atreo 
manifesta sufficientemente quel che vuol dire. Infatti o che venga avvicinato a indistruttibile 
[axeipéc;] o a intrepido [àxpeoxov] o a rovinoso [àxqpòv] in ogni modo il nome è apposto 
bene. 

[395c] A me pare anche che per Pelope il nome calzi perfettamente bene: questo nome infatti 
significa che "colui che vede le cose vicine" è degno di questa denominazione. 

Ermogene: 

Come? 

Socrate: 

Si dice, ad esempio, su quest'uomo, che nell'uccisione di Mirtilo non fu in grado di presagire 
né di prevedere tutte le cose che a distanza di tempo sarebbero cadute su tutta la stirpe, di 



quante sciagure l'avrebbe riempita vedendo soltanto il vicino e l'immediato — Questo è 
7i£Àa(; [= vicino] — Quando spasimava di ottenere a ogni costo le nozze con Ippodamia. 

[395d] Anche per Tantalo chiunque potrebbe ritenere che il nome è stato posto giustamente e 
secondo natura, se sono vere le cose che si dicono a suo riguardo. 

Ermogene: 

E quali sono queste cose? 

[395e]Socrate: 

Le sventure molte e terribili che lo colsero ancora in vita, delle quali l'ultima la rovina 
completa della propria patria, poi, da morto, nell'Ade, quella sospensione [xaÀavxeia] della 
pietra sul suo capo che si intona così mirabilmente con il suo nome: e in realtà pare proprio 
come se uno avesse voluto chiamarlo infelicissimo [TaÀàvxaxov], velandone un po' il nome, 
lo chiamasse e dicesse, invece di quello, Tantalo, questo nome dunque anche a lui pare che 
glielo abbiano procurato i casi delle dicerie. 

[396a] E sembra anche che al padre di lui che viene detto essere Zeus il nome sia stato 
apposto benissimo: ma non è facile capirlo. In realtà il nome di Zeus è quasi come una frase, e 
dividendolo in due parti alcuni se ne servono di una e altri si servono dell'altra — Così alcuni 
lo chiamano Zi]va altri Aia — ma [queste due parti] fuse in una rivelano la natura del nome 
che è appunto quello che noi sosteniamo, che un nome deve essere in grado di fare. Infatti 
non esiste per noi né per tutti gli altri uno che sia maggiormente causa del vivere [Cqv] se non 
chi è governatore e re di tutte le cose. 

[396b] Accade dunque che a ragion veduta questo dio sia chiamato "colui mediante il quale 
[ÒT òv] a tutti gli esseri viventi accade vivere [Cqv]": ma, come ho detto, il nome, che è uno 
solo, è stato diviso in due parti: Dia e Zena. E che questo poi sia figlio di Crono può sembrare 
insolente per uno che lo ascolti una prima volta, invece è ben ragionevole che Dia sia prole di 
una grande intelligenza: kóqoc; [per Koóvoq] infatti significa non fanciullo, ma quello che è 
puro [ìcaGapóv] di lui e immacolato della mente. 

[396c] Questi poi [Crono] è figlio di Urano secondo il mito: e sta bene che la contemplazione 
verso l'alto sia chiamata con questo nome, urania [oùpavia], perché guarda le cose di lassù 
[óqcò xà ava)], e appunto di là, o Ermogene, i meteorologi dicono che derivi la mente pura e 
che al cielo [oùpavóv] sia stato dato giustamente questo nome: e se io ricordassi la genealogia 
di Esiodo, quali dei ancora, andando a ritroso, egli dice progenitori di questi, non cesserei di 
dimostrare come ad essi siano stati posti giustamente i nomi, fino a che non avessi messo alla 
prova cosa farà questa sapienza, se verrà meno o no, che ora, all'improvviso, mi è così caduta 
addosso e non so da dove. 

[396d] Ermogene: 

In verità, o Socrate, mi sembra che ti metta a dare vaticini così all'improvviso, come quelli che 
sono ispirati. 



37 - Repubblica 

Contesa dialettica fra Socrate e il sofista Trasimaco , che aveva sostenuto che la giustizia è l'utile del più 
forte. 

[336(3] Kcd ó ©paaùpaxoq 7ioÀÀàKic; pèv icai òiaÀcyopèvcov i]pcòv pcxa£ù coppa 
àvxiÀap(3av£a0ai xoù Àóyou, £7i£ixa Ù7iò xcòv 7mpaica0ppèvcov òiekcoàùcxo (3ouÀopèvcov 
òiaicoùaai xòv Àóyov: còq 5è òi£7iauaóp£0a icai èycó xaùx’ d7xov, oùkéxi pauyiav pycv, 
àÀÀà auaxpéijiaq éauxòv cóotieq 0ppiov piccv ècp ppàc; eoe, òiap7xaaóp£voc;. 

[336£] Kai èycó xe Kai ó noÀépapxoq òdaavxcq 5i£7ixop0pp£v: ó 5’ de; xò péaov 
cp0£y£à|X£voq, xiq, ècpp, ùpàq 7iàÀai cpÀuapia èx £ L, ci) Ecòicpaxcq; Kai xi £Ùp0iC£a0£ n pòq 
àÀÀpÀouq Ù7ioicaxaicÀivóp£voi ùpiv aùxoiq; àÀÀ’ eìtieq eoe, àÀp0còq (3oùÀ£i dòèvai xò 
òiicaiov òxl èaxi, pi] póvov èpcòxa ppòè cpiÀoxipoù èÀéyxcov £7i£iòàv xiq xi à7Toicpivpxai, 
èyvcoKcòq xoùxo, òxi pà ov èpcoxàv i] à7ioicpiv£a0ai, àAÀà Kai aùxòq à7xóicpivai Kai £Ì7iè xi 
eppq dvai xò òiicaiov. 

[336ò] Kai Ò7icoq poi pf] èpdq òxl xò òéov èaxiv ppò’ òxi xò còcpèÀipov ppò òxi xò 
AuuixcÀouv ppò’ òxi xò ìccpòaÀéov ppò’ òxi xò aupcpèpov, àÀÀà aacpcòq poL icai àicpi(3còq 
Àéy£ òxi àv Àèypq: eoe, èyco oùk à7xoòé£opai èàv ù0Àouq xoioùxouq Àèypq. Kai èycò àicoùaaq 
ècdTTÀàypv Kai 7xpoa|3À£7icov aùxòv ècpo(3oùppv, icai poi ò dicco, £i pi] 7xpóx£poq écopÓKp 
aùxòv r) èKdvoq èpé, àcpcovoq àv y£vèa0ai. vùv 5è pviica uno xoù Àóyou ì]qx £to 
è£aypiaiv£a0ai, 7ipoaè(3À£iJ.>a aùxòv 7ipóx£poq, còax£ aùxcò oióq x’ èycvóppv 
à7xoicpivaa0ai, Kai £Ì7iov Ù7ioxpèpcov: 

[336c] co ©paaùpaxe, pi] x a/ ^ £7I òq ppìv ia0i: £Ì yàp xi è£apapxavop£v èv xp xcòv Àóycov 
aK£i[i£i èycó x£ Kai ÒÒ£, £Ù ìa0i òxi àicovxcq àpaoxàvopcv. pi] yàp 5i] oiou, £Ì pèv XQueriov 
èCpxoùpcv, oùk àv 7iox£ i] pàq èKÓvxaq £ivai Ù7ioKaxaKÀiv£o0ai àÀÀpÀoiq èv xp Cpxpaa 
Kai 5iacp0£iQ£iv xpv diocuiv aùxoù, òncaioaùvpv 5è Cpxoùvxaq, 7ipàypa 7ioÀÀcòv XQ'-’cxicov 
xipicòxcpov, £7i£i0 oùxcoq àvopxcoq Ù7i£ÌK£iv àÀÀpÀoiq icai où 07iouòàC£iv òxi pàÀiaxa 
cpavpvai aùxó. oiou y£ ov, co cpiÀ£. àÀÀ olpai où òuvàp£0a: èÀ££Ìa0ai oùv ppàq 7ioÀù 
pàÀÀov dicóq èaxiv 7iou ùrcò ùpcòv xcòv òavcòv i] x«À£7iaiv£o0ai. 

[337a] icai òq àicoùaaq àvEicàyxacrè x£ pàÀa aapòàviov icai d7i£v: co 'HoàicAciq, ècpp, aùxp 
K£Ìvp p dcoOuìa dpcovda EcoKpàxouq, icai xaùx’ èycò pòi] x£ Kai xoùxo iq 7ipoùÀ£yov, òxi aù 
àTxoicpivaaOai pèv oùk è0£Àpaoiq, dpcoveùaoio 5è icai 7iàvxa pàÀÀov 7xoLpaoiq i] 
à7ioicpivoio, £i xiq xi a£ cocoxa. 

[337(3] aocpòq yàp d, pv 5’ èycó, có ©paaùpaxe: £0 oùv p5pa0a òxi d xiva £qolo Ó7xòaa èaxiv 
xà òcóòcKa, icai èpópcvoq 7iQO£Ì7ioiq aùxcò — Ò7icoq poi, có àvOgcone, pp èpeiq òxi èaxiv xà 
ùcòòcica 5iq è£ pp5’ òxi xpiq xèxxapa ppò’ òxi è£àiaq òùo ppò’ òxi x£xpàiciq xpia: cócq oùk 
à7ioòè£opai aou èàv xoiaùxa cpÀuappq — òpÀov olpai aoi pv òxi oùòciq à7ioicpivoixo xcò 
oùxwq TTUvOavopévcp. àÀÀ’ d aoi cìticv: db ©paaùpaxc, ndoc, Àèyciq; pi] aTioicoivcopai cóv 
7XQO£Ì7i£q ppòèv; 7IÓXCQOV, db ©aupàaip pp5’ £Ì xoùxwv xi xuyyàv£i òv, àÀÀ’ èxcpov £Ì7iai xi 
xoù àÀp0oùq; i] ndoc, Àéy£iq; xi àv aùxcò £Ì7i£q 7ipòq xaùxa; 

[3370] £Ì£v, ècpp: cip &i] òpoiov xoùxo ciaivcp. oùòèv y£ kcoàùei, pv 5’ èycó: d 5’ oùv icai pp 
èaxiv òpoiov, cpaivcxai òè xcò èpcoxp0èvxi xoioùxov, i]xxóv xi aùxòv oia à7ioicpLV£Ìa0ai xò 



cpaivópevov éauxcò, èàvxe (aeà7iayoQ£Ùcop£v eàvxe pi]; àÀÀo xi oùv, ècpq, irai ctù oùxco 
7ioLr]cr£ic;: còv èycò à7i£Ì7xov, xoùxcov xi àTxoKQivq; oùk àv Gaupàaaipi, f)v 5’ èycò: ei poi 
aKcijiapèvco oùxco òóEeiev. 

[3375] xi oùv, ècpq, àv èycò òdEco éxèpav à7TÓKQiaiv 7iaQà nàoac, xaùxac; negl 5n<:aLoaùvqc;, 
|3 £Àxico xoùxcov; xi adoic; 7xa0dv; xi àÀÀo, qv 5’ èycò, q ore co mDoaqica 7iàaxeiv xcò pq 
dòóxi; 7iqocti]K£i 5è nov paGdv 7iaQà xoù dòóxoq: icai èycò oùv xoùxo àEicò 7ia0£Ìv. qòùq 
yàQ £i, ècpiy àÀÀà n qòc , xcò |xa0£lv icai à7ióx£iaov àQyuQiov. oùkoùv è7i£iòàv |aoi yèvi]xai, 
£l7xov. àÀÀ’ ècmv, ècpi] ó rÀauKwv: àÀÀ’ èv£i<a àQyuQiou, cò 0Qaaó|.iax£, Àéy£: 7iàvx£c; yàQ 
Ea)Koàx£i £Ìaoiao|a£v. 

[337e] rcàvu y£ oI|xai, i] 5’ oc,: iva EaiKQàxi]£; xò eìcoGòc; 5ia7iQà£,i]xai: aùxòt; [aèv |xf] 
à7ioKQivi]xai, àÀÀou 5’ àTioKQivo|aèvou Àa|x(3àvi] Àóyov Kai èÀèyxiy tccoc, yàQ àv, ècpr]v 
èycó, c v (3èÀxiax£, x'u; aTioicoivaixo ttocvxov |aèv |ai] £ìòc^y |xr]òè cpàcriccvv EÌòèvai, èxiaxa, £i xi 
Kai oÌ£xai, 7i£Qi xouxwv aTiaoi]Qèvov aùxcò £ii] òtccoc, |xr]òèv èQ£Ì còv i]y£ixai vn avòooc, où 
cpauÀou; àÀÀà aè 5i] QaÀÀov £ ìkoc; Àèy£iv: aù yàQ 5i] cpi]q £Ì5évai icai £X£lv cìnxiv. |xf] oùv 
à/\/\coc 7ioi£i, àÀÀà èpioi x£ x«QlCou aTxoicoLVcyicvos icai yi] (pGoviyrijc; icairÀaÙKWva xóvòe 
5iòà£aL icai xoùg àÀÀouc;. 

[336b] Trasimaco, mentre noi parlavamo, aveva tentato più volte di intervenire nel discorso, 
ma poi ne era stato impedito dai suoi vicini di posto, i quali volevano ascoltare il dibattito: 
quando però facemmo una pausa e io dissi quelle cose, non si contenne più, ma si 
raggomitolò su se stesso come una belva e si lanciò contro di noi come per sbranarci. 

[336c] Io e Polemarco restammo attoniti dalla paura: e lui, urlando in mezzo a tutti, disse 
«Cosa andate cianciando da un po' di tempo, Socrate? E perché vi comportate da sciocchi gli 
uni con gli altri sottomettendovi a voi stessi? Se vuoi veramente sapere che cos'è il giusto, non 
limitarti a interrogare e non bramare di confutare appena qualcuno risponde qualcosa, perché 
sai che è più facile interrogare che rispondere, ma rispondi tu stesso e dici che cosa intendi 
che sia il giusto. 

[336d] Ed evita di dire che è il dovere, o l'utile, o il vantaggioso, o il giovevole, ma esprimi con 
chiarezza e precisione il tuo pensiero: poiché io non accetterò se tu dirai simili sciocchezze». 
All'udire queste parole io rimasi sbigottito e alzando lo sguardo su di lui provavo paura, e 
credo che avrei perduto la voce se non avessi visto lui prima che egli vedesse me [per la 
favola che essere visti per primi dal lupo rende muti]. Ma nel momento in cui cominciava a 
dare in smanie per il nostro discorso io lo guardai per primo, così da essere in grado di 
rispondergli, e gli dissi tremando: 

[336e] «Trasimaco, non essere duro con noi! Se io e costui sbagliamo nella nostra indagine, 
sappi che lo facciamo senza volerlo. Non pensare che, se cercassimo oro, mai vorremmo 
sottometterci l'uno all'altro nella ricerca, e rovinare il ritrovamento di esso, ma cercando la 
giustizia, cosa più preziosa di molto oro, allora così scioccamente cederemmo l'uno all'altro e 
non ci impegneremmo in primo luogo per portarla alla luce. Stai sicuro di questo, amico. Ma 
penso che non ne siamo capaci: perciò sarebbe molto più logico che noi fossimo compatiti da 
voi, che ne siete capaci, invece che indignarvi». 




[337a] E lui ascoltando sghignazzò sardonicamente e disse «Per Eracle! Questa è la famosa e 
abituale ironia di Socrate, lo sapevo, e l'avevo detto a costoro che ti saresti rifiutato di 
rispondere e avresti fatto dell'ironia su tutto piuttosto che rispondere, se uno ti avesse 
interrogato!» 

[337b] «Sei proprio un sapiente, Trasimaco! replicai: se tu chiedessi a uno quanti sono dodici, 
e domandando gli premettessi — Evita, buon uomo, di dirmi che dodici è due volte sei o tre 
volte quattro o sei volte due o quattro volte tre, perché non accetterò simili ciance da parte tua 
— Ti è chiaro, credo, che nessuno risponderebbe a una domanda formulata in questi termini. 
Ma se ti dicesse: "Cosa stai dicendo, Trasimaco? Non devo dare nessuna delle risposte che hai 
enunciato prima? Neppure se una di queste, mirabile uomo, è vera, ma devo dire qualcosa di 
diverso dal vero? O come poni la questione?" Che cosa risponderesti a queste domande?» 
[337c] «Eh già! disse: come è simile questo problema all'altro! » «Nulla lo vieta, ribattei: 
tuttavia, se anche non sono simili, ma tali appaiono all'interrogato, credi che sarà meno 
propenso a rispondere cosa gli sembra, che noi glielo vietiamo o no?» «Forse allora farai così 
anche tu, chiese: darai una delle risposte che ho vietato?» «Non me ne meraviglierei, risposi: 
se dopo un'indagine mi sembrasse opportuno». 

[337d] «E se io ti indicassi un'altra risposta sulla giustizia oltre a tutte queste, e per giunta 
migliore? Quale pena ritieni che meriteresti?» «Cos'altro, risposi, se non quello che conviene 
subisca chi non sa? conviene che impari da chi sa: io ritengo giusto subire questa pena». «Sei 
dolce, disse: ma oltre ad imparare devi anche pagare del denaro». «D'accordo, replicai, 
quando ne avrò». «[Denaro] ce n'è, disse Glaucone: se la causa è il denaro, parla dunque, 
Trasimaco: noi tutti ne daremo a Socrate». 

[337e] «Benissimo! esclamò: così Socrate farà come suo solito: lui non risponderà, ma 
prenderà le riposte altrui per confutarle». «Carissimo, obiettai, come potrebbe rispondere in 
primo luogo uno che non sa né dice di sapere, e dopo, quand'anche avesse qualche opinione, 
su queste cose gli fosse negato di esprimere le cose che pensa da un uomo non da poco? Ma è 
più logico invece che parli tu: tu infatti affermi di sapere e di poter parlare. Perciò non fare 
altrimenti, ma usami la cortesia di rispondere e non negare [la tua dottrina] e istruisci questo 
Glaucone e agli altri». 
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